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   قواعد النشر بالمجلة:

سياسات النشر:
ــ�ة البحــوث  غــة العربيَّ للُّ ــة  �ة والمعالجــة الآليَّ غويــات الحاســوبيَّ اللُّ تنشــر مجلــة 
غــة العربيــ�ة أو الإنجليزيــة، والدراســات  الأصيلــة الــي لــم يســبق نشــرها، والمكتوبــة باللُّ
غويــات الحاســوبي�ة،  غــة، كاللُّ ــة المتخصصــة في مجــال حوســبة اللُّ والملخصــات العلميَّ

ــة. غ ــبة اللُّ ــة بحوس ــه صل ــا ل ــ�ة، وكل م ــة العربي غ ــة للَّ ــة الآليَّ والمعالج

تُعــرض مســودة الأوراق العلميــة فــور وصولهــا علــى هيئــ�ة التحريــر لإجــراء تقييــم 
ــا البحــوث  طــر المجلــة الباحــث بذلــك. أمَّ

ُ
مبــدئي لهــا، وفي حــال عــدم مناســبتها للنشــر تُخ

المقبولــة مبدئيًــ�ا، فتُُرســل إلى اثنــن مــن المحكّمــن لتقييمهــا ســريًا، وتبــ�ذل هيئــ�ة 
م  التحريــر طاقتهــا في التواصــل مــع المحكمــن للوصــول إلى قــرار بشــأن كل بحــث مقــدَّ
في أســرع وقــت ممكــن، ويُُخطــر الباحــث بنتيجــة التحكيــم. وفي حالــة قبــول الورقــة 
للنشــر، فــإنَّ كافــة حقــوق النشــر تــؤول للمجلــة، ولا يجــوز نشــرها في أي منفــذ نشــر آخــر 
ــ�ة تحريــر المجلــة. وتُرســل نســختان  ــابي مــن رئيــس هيئ ــ�ا، دون إذن كت ــا أو إلكترونيً ورقيً

ــ�ان مــن المجلــة إلى المؤلــف عنــد نشــر ورقتــه. ورقيتــ�ان مجانيت

       بي�انات المجلة:

مجلة اللغويات الحاسوبي�ة والمعالجة الآلية للغة العربي�ة
مجلة علمية محكمة تصدر عن

مجمع الملك سلمان العالمي للغة العربي�ة
الرياض- المملكة العربي�ة السعودية

٩-١٦٥٨ ردمد النسخـة الورقيـــة: ٤٧٥
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تعليمات عامة:
	1 مــة للنشــر للمجلــة بصيغــة وورد )word( علــى بريــد المجلة: . تُرســل الورقــة المقدَّ

ــه جميــع المراســات إلى: رئيــس هيئــ�ة  (jclalp@ksaa.gov.sa(. علــى أن تُوجَّ
ــ�ة-  غــة العربيَّ ــة للُّ �ة والمعالجــة الآليَّ غويــات الحاســوبيَّ التحريــر- مجلــة اللُّ

ــ�ة. ــة العربيَّ غ ــي للُّ ــلمان العال ــك س ــع المل مجم

	2 يجب أن تحتوي الورقة على ما يلي:.

١-٢- �صفحــة أولى فيهــا عنــوان الورقــة، واســم المؤلــف أو المؤلفــن، وجهــة 
عملهــم، وعناوينهــم، وتاريــخ تقديــم الطلــب بنشــر الورقــة.

٢-٢- �الكلمات المفتاحية.

غتــن العربيــ�ة والإنجليزيــة -في حــدود مئــة  باللُّ الورقــة  ٣-٢- �مســتخلص 
كلمــة لــكلٍّ منهمــا-.

٤-٢- �المصادر والمراجع.

٥-٢- �الملاحق -إن وجدت-.

	3 يُراعــى أن تكــون الورقــة العلميــة مكتوبــةً بلغــة ســليمة -ســواء كانــت عربيــ�ة أو .
إنجليزيــة-، وأن يــراوح عــدد كلماتهــا بــن )3000 - 10000( كلمــة، بمــا في ذلــك 

المراجــع والهوامــش والجــداول والأشــكال والملاحــق.

	4 ــة . ــزام بكتاب ــب الال ــ�ة، فيج ــة العربيَّ غ ــة باللُّ ــة مكتوب ــة العلمي ــت الورق إذا كان
ــة في المــرة الأولى الــي يظهــر  غــة الإنجليزيَّ ــ�ة باللُّ مــا يقابــل المصطلحــات العربيَّ

فيهــا المصطلــح.

	5 ألا يسبق نشر البحث في أي وعاء علمي -مالم ترهيئ�ة التحرير خلاف ذلك-..



�ة للبحث: المواصفاتُ الفنيَّ
ــم إلى عمودين، وتكون المســافة بــن العامودين  •   �يكــون مقــاس الصفحــة A4، وتُقسَّ
1 ســم، وتكــون الهوامــش 5.2 ســم عــن يمــن ويســار الصفحــة، و58.3 ســم مــن 

أعلــى وأســفل الصفحــة.

•   �تُترك مسافة 5.0 سم في بداية كل فقرة من فقرات المتن.

ــن  ــل الم ــرات داخ ــوى الفق ــة محت ــن نهاي ــد ب ــطر واح ــافة س ــل بمس ــب الفص •   �يج
ــه. ــي تلي ــرات ال ــن الفق وعناوي

•   �يجــب تــرك مســافة ســطر واحــد قبــل وبعــد الجــدول أو الشــكل والصــورة والمــن 
الســابق والتــالي لهمــا.

)Times New Roman( للنصِّ العربي، والخط )Sakkal Majalla( يُســتخدم الخط�   • 
للنــصِّ الأجنــي وبحجــم أقــل بدرجتــن عــن الخــط العــربي. ويكــون حجــم الخــط 

العــربي كالاتي:

-  العنوان الرئيس: 14، عريض.

-  العناوين الفرعية: 12، عريض.

-  النصوص: 12، عادي.

-  الهوامش السفلية: 10، عادي.

•   �يجب ترقيم صفحات البحث. 

•   �يجب ترقيم المعادلات.

.APA ب المصادر والمراجع أبجديًا بنظام •   �تُرتَّ

•   �تُفصــل المراجــع الأجنبيــ�ة عــن المراجــع العربيــ�ة في قائمــة المصــادر والمراجــع، وتــأتي 
 في الأبحــاث العربيــ�ة والمراجع/المصــادر الإنجليزيــة 

ً
المراجع/المصــادر العربيــ�ة أولًًًا

 في الأبحــاث الإنجليزيــة.
ً

أولًًًا



الجداول:
•   �تُدرج الجداول بعد الفقرة التي ذُكرت بها، وذلك على النحو التالي:

-  إذا كان عــرض الجــدول 7.5ســم يوضــع في عمــود واحد أســفل الفقرة مباشــرة.

-  �إذا كان عــرض الجــدول أكــر مــن 7.5ســم يوضــع أســفل الصفحــة الــي ذكــر 
بهــا أو أعلــى الصفحــة الــي تليهــا.

بكلمــة  مســبوقة  الصفحــة  يمــن  أقــى  في  قوســن  بــن  الجــداول  ــم 
َّ

•   �تُرق
.)1( جــدول  مثــال:  »جــدول«. 

•   �يُوضع عنوان الجدول في أعلى الجدول مباشرة، في أقصى اليمين.

•   �يجب ألا يتجاوز عرض الجدول هوامش الصفحة المذكورة في الفقرة السابقة.

•   �يُكتب مصدر الجدول والتعليقات المصاحبة له -إن وجدت- أسفله.

•   �تُضبط بي�انات الجدول غير الرقمية أقصى يمين الخلية.

•   �تُضبط بي�انات الجدول الرقمية وسط الخلية.

•   �إذا اســتمر الجــدول علــى أكــر مــن صفحــة، فيجــب تكــرار رأســه في الصفحــات 
التاليــة ووضــع عبــارة »تابــع جــدول )...(« في أعــاه.

ور والأشكال: الصُّ

•   �تُدرج الصور والأشكال بعد الفقرة التي ذكرت على النحو التالي:

-  إذا كان عرض الصورة 7.5سم تُوضع في عمود واحد أسفل الفقرة مباشرة.

-  �إذا كان عــرض الصــورة أكــر مــن 7.5ســم تُوضــع أســفل الصفحــة الــي ذكــر 
بهــا أو أعلــى الصفحــة الــي تليهــا.

ــم الصــور والأشــكال، ويوضــع الرقــم بــن قوســن مســبوقة بكلمة »شــكل«. 
َّ

•   �تُرق
مثال: شــكل )1(.



ــث لا  ــدوده بحي ــن ح ــطًا ب ــرة متوس ــكل مباش ــفل الش ــكل أس ــوان الش ــدرج عن •   �يُ
ــط. ــطرين فق ــكل س ــوان الش ــاوز عن يتج

•   �في حــال وجــود تعليــق مصاحــب علــى الشــكل أو الصــورة يجــب دمجــه مع الشــكل 
.)300 dpi( وحفظــه علــى هيئــ�ة صــورة لا تقل دقتهــا عــن

مواصفات كتابة المعادلات:
 )Math Type( :تُكتــب المعــادلات الرياضيــة باســتخدام أحــد البرنامجــن التاليــن�   •

.)Equation Editor( أو

ــل  ــود مقاب ــار العم ــى يس ــن في أق ــن قوس ــم ب ــع الرق ــادلات، ويوض ــم المع
َّ

•   �تُرق
ــث. ــتوى البح ــى مس ــة عل المعادل

مواصفات كتابة الاقتب�اس:
•   �إذا كان النص المقتبس 3 أســطر أو أقل، فيجب أن يوضع بين علامتي تنصيص«...«، 

ويليــه توثيق النص علــى النحو التالي: )العائلة، الســنة: الصفحة(.

•   �إذا كان النــص أكــر مــن 3 أســطر، فيجــب أن يُمــز النــص المقتبــس بكتابتــ�ه في 
منتصــف الصفحــة، وتُــرك مــن بدايــة الســطر ونهايتــ�ه هوامــش 1ســم، ويوضع بين 
علامــات تنصيــص«...«، ويُكتــب بحجــم 12 للنــص العــربي و10 للنــص الإنجلــزي، 

وينتهــي بتوثيــق النــص علــى النحــو التــالي: )العائلــة، الســنة: الصفحــة(.

مواصفات كتابة الحواشي:

 »تُــدرج الحــواشي أســفل كل صفحــة، مــع ترقيمهــا آليًــا حســب ورودهــا في كل 
صفحــة«.



   صفة المجلة:
ـــة  غــــــــة العــــربيَّ غــــويــــات الحــاســوبـــيــــة والمعـــالجـــــة الآلـــيـــــة للُّ مجــــــلة اللُّ
ــة  ــي مجل )Journal of Computational Linguistics & Arabic Language Processing( ه
وتصــدر   ،)ISSN:1658-9475 - ISSN:1658-9483( مــة، نصــف ســنوية محكَّ علميــة 
ــ�ة،  ــختين: إلكتروني ــاض بنس ــ�ة في الري ــة العربي غ ــي للُّ ــلمان العال ــك س ــع المل ــن مجم ع
)Open Access( الحــر  الوصــول  المجلــة  وتتيــح  محــدود(.  إصــدار  )ذات   وورقيــة 
 إلى البحــوث المنشــورة فيهــا، ولا تتقــاضى رســومًا علــى النشــر. وهــي مجلــة تهتــم
وتشمــــل: غــة،  اللُّ حوسبـــــة  مجــال  في  المحكمــــة  العلميــــة  الأبـــحـــــاث   بــنشــــر 

غــة العربيــ�ة  غويــات الحاســوبي�ة )Computational Linguistics(، والمعالجــة الآليــة للُّ اللُّ
صلــة بهــا. وللاطــاع  صــات متَّ )Arabic Language Processing( ومــا يتبعهــا مــن تخصُّ
علــى أهــداف المجلــة وشــروط النشــر وكل التفاصيــل ذات العلاقــة يمكنكــم زيــارة 

jclalp.ksaa.gov.sa :ــة ــع المجل موق

البحوث المنشورة بالمجلة تعبر عن رأي أصحابها، ولا تعبر بالضرورة عن رأي المجمع، 
ويتحمل مؤلفوها المسؤولية كاملة عن عن صحة المعلومات والاستنت�اجات ودقتها.



محتويات العدد

١٦١استعراض كتاب: لسانيات المدونات مقدمة موجزة
د. الشيماء محمد وليد لطفي

 )WordNetWordNet( دور النمــاذج اللغويــة الكبيــرة فــي تطويــر 
قاعــدة بيانــات معجميــة عربيــة: تقييــم القــدرات وتحســين 

الشــبكات الدلاليــة

١٢٤

محمد مهيوب البحيري - جيهان الجرادي

أنظمــة الترجمــة الآليــة مــن العربية إلــى الإنجليزية وتقييم 
بعــض برامجها

٦٩

د. مدحت يوسف السبع

١٣دراسة مسحية لآليات تقييم النماذج اللغوية الكبيرة
 أ.د. جورج تركيّه - ريم المطيريب - تركي العتيبي - فيصل بن بريكان
رغد آل رشيد - أمال المزروعج - منيرة الحوشان - روان المعثم
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هذه الطبعة إهـــداء من المجمــع

ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً

كلمة التحرير
عزيزي القارئ/القارئة – عزيزي الباحث/الباحثة:

مــة:  المحكَّ العلميــة  المجلــة  مــن  الخامــس  العــدد  في  بكــم  ــب  نرحِّ أن  يُســعدنا 
ــ�ة"، الصــادرة عــن مجمــع الملــك  غــة العربيَّ ــة للُّ �ة والمعالجــة الآليَّ غويــات الحاســوبيَّ "اللُّ

غــة العربيــ�ة، والمتخصّصــة في مجــال حوســبة اللغــة العربيّــ�ة. ســلمان العالــي للُّ

تواصــل المجلــة مســرتها العلميــة الرصينــ�ة في نشــر البحــوث والدراســات الــي 
تُســهم في تطويــر الفهــم العميــق لتطبيقــات الحوســبة في اللغــة العربيــ�ة، وتعمــل 
علــى رصــد أحــدث الاتجاهــات في مجــال الــذكاء الاصطناعــي اللغــوي وأدوات التحليــل 
اللغــوي الآلي. كمــا تُعــى المجلــة باستشــراف آفــاق المســتقبل، واستكشــاف التحديــات 
والفــرص الــي تواجــه تطويــر اللغــة العربيــ�ة رقميــاً، بمــا يعــزّز حضورهــا في فضــاء 

ــة. ــ�ة والمعرف التقني

ويــأتي العــدد الخامــس اســتمرارًا لهــذا التوجّــه العلــي البنّــ�اء، حامــاً بــن صفحاتــه 
ــات  ــا موضوع ــج جميعه ــم، تعال ــاب مه ــتعراضًا لكت ــزة واس ــة متم ــاث علمي ــة أبح ثلاث

معاصــرة ومتنوعــة في صميــم حوســبة اللغــة العربيــ�ة:

يــأتي البحــث الأول بعنــوان "دراســة مســحية لآليــات تقييــم النمــاذج اللغويــة 
الكبــرة"، وهــو بحــث يســتعرض أبــرز الممارســات والأطــر العالميــة لتقييــم النمــاذج 
اللغويــة الضخمــة، وين�اقــش ســبل تطويــر آليات تقييــم مخصصة للغــة العربيــ�ة تراعي 
خصوصيتهــا اللغويــة والثقافيــة، مقدمًــا إطــارًا لمقاييس شــاملة تضمن موثوقيــة الأداء.  
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هذه الطبعة إهـــداء من المجمــع

ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً

أمــا البحــث الثــاني "أنظمــة الترجمــة الآليــة مــن العربيــ�ة إلى الإنجليزيــة وتقييــم 
بعــض برامجهــا"، فيتجــه نحــو تقييــم ترجمــة ثلاثــة برامــج آليــة حاســوبي�ة مــن خــال 
تحليــل مقــارن لجمــل عربيــ�ة تحتمــل اللبــس الصــرفي والتركيــي والــدلالي، للوقــوف علــى 

ــ�ة لمعالجتهــا.   ــة والتقني ــراح الحلــول اللغوي ــف واق ــن الضع مواط

ويــأتي البحــث الثالــث "دور النمــاذج اللغويــة الكبــرة في تطويــر )WordNet( قاعــدة 
بي�انــات معجميــة عربيــ�ة: تقييــم القــدرات وتحســن الشــبكات الدلاليــة"؛ ليُجــري 
تحليــاً دلاليــاً لتوظيــف النمــاذج اللغويــة الكبــرة جنبــ�اً إلى جنــب مــع الخــرة البشــرية 
في بنــ�اء شــبكة كلمــات عربيــ�ة دقيقــة، تســتوعب العلاقــات الدلاليــة والتعقيــدات 

الصرفيــة للغــة.  

وأخــرًا، يقــدّم العــدد اســتعراضًا علميًــا لكتــاب "لســاني�ات المدونــات: مقدمــة 
موجــزة"، والــذي يمثّــل مدخــاً مهمًــا يجمــع بــن الجانبــن النظــري والتطبيقــي في 
التعريــف بلســاني�ات المدونــات، ويســلّط الضــوء علــى دور المدونــات اللغويــة في دراســة 

ــة وتحليــل الخطــاب الفعلــي.   ــتخراج المتلازمــات اللفظي ــى واس المع

ــدد ترحيبنــ�ا الدائــم بتواصلكــم المثمــر، ومقترحاتكــم القيّمــة الــي تُمثّــل 
ُ

وختامًــا، نُج
رافــدًا أساســيًا للارتقــاء بمســرة المجلــة وتجويــد محتواهــا العلــي. ســائلين المــولى 
ــدم  ــةً تخ ــ�ةً نافع ــدد لبن ــذا الع ــل ه ــاح، وأن يجع ــود بالنج ــذه الجه ــل ه ــل أن يُكل ــز وج ع

ــا. ــ�ة وتقني�اته ــة العربي ــبة اللغ ــدان حوس ــري مي ــن، وتُ الباحث

هيئ�ة التحرير
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الملخص
تهــدف هــذه الدراســة إلى اســتعراض أبــرز الممارســات والأطــر العالميــة في تقييــم النمــاذج اللغويــة 
الكبــرة، مــع توضيــح ســبل تطويــر آليــات مماثلــة باللغــة العربيــ�ة، ســواء كانــت يدويــة أو آليــة أو 
ــع  ــاذج، م ــذه النم ــتخدام ه ــع اس ــب توسّ ــوازن يواك ــي ومت ــم منه ــة إلى تقيي ــش الحاج ــ�ة. وين�اق هجين

مراعــاة الخصوصيــة اللغويــة والثقافيــة للغــة العربيــ�ة.
تؤكــد الدراســة أن الاعتمــاد علــى التقييــم اليــدوي وحــده غــر كافٍ لمحدوديــة التوسّــع وارتفــاع التكلفــة، 
كمــا أن التقييــم الآلي وحــده قــد يتجاهــل الجوانــب الثقافيــة وجــودة اللغــة. ويقــرح مزيجًــا تكامليًــا يجمع 
ــة التقديــر البشــري في المهــام المفتوحــة الــي تتطلــب فهمًــا لغويًــا عميقًــا. 

ّ
بــن ســرعة الأنظمــة الآليــة ودق

كمــا يقــدم إطــارًا لمقاييــس شــاملة تشــمل الدقــة، والمتانــة، والعدالــة، والانحيــاز، والكفــاءة التشــغيلية، 
بمــا يضمــن موثوقيــة الأداء في البيئــ�ات الواقعيــة.

وتخلــص الدراســة إلى أهميــة بنــ�اء آليــات تقييــم مصممــة خصيصًــا للغــة العربيــ�ة نظــرًا لاختــاف 
خصائصهــا عــن اللغــات الأخــرى، مــع التركــز علــى ثلاثــة محــاور رئيســية: الســامة لضمــان ملاءمــة 
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ــا. ــري تقييمه ــ�ة وت ــة العربي ــز اللغ ــي تم ــة ال ــراب والدلال ــة والإع ــة كالبلاغ اللغوي
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ABSTRACT

This survey presents leading global practices for evaluating large language models and 

outlines ways to develop similar mechanisms in Arabic, manual, automated, or hybrid. It 

highlights the need for a balanced evaluation approach that reflects the growing use of such 

models and respects the linguistic and cultural nuances of the Arabic language.

The survey emphasizes that manual evaluation alone is limited by cost and scalability, while 

automated methods may overlook cultural and linguistic nuances. It advocates a hybrid 

approach that combines the speed of automated systems with the precision of human judgment 

for tasks requiring deeper understanding. The survey also presents an integrated framework 

of metrics covering accuracy, robustness, fairness, bias, and efficiency, to ensure reliable and 

practical performance in real-world settings.

The survey concludes by emphasizing the need for evaluation mechanisms tailored to 

the Arabic language, given its unique structural and semantic features. It highlights three 

core dimensions: safety, ensuring cultural alignment; capabilities, assessing performance 

depth across domains; and linguistic properties, encompassing eloquence, morphology, and 

semantics that enrich Arabic evaluation.

KEYWORDS

Large Language Model Evaluation, Arabic Language, Evaluation Benchmark, Safety, Bias.
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دراسة مسحية لآليات تقييم النماذج اللغوية الكبيرة هذه الطبعة إهـــداء من المجمــع

ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً

1- المقدمة
 شــهدت الســنوات الأخــرة ثــورة غــر مســبوقة في تطويــر نمــاذج الــذكاء الاصطناعــي، لا ســيما 
ــم  ــة وفه ــق لمعالج ــم العمي ــ�ات التعل ــى تقني ــد عل ــي تعتم ــرة )LLMs( ال ــة الكب ــاذج   اللغوي النم

اللغــة الطبيعيــة. 

وقــد أثبتــت هــذه النمــاذج قدرتهــا علــى أداء مهــام لغويــة معقــدة مثــل توليــد النصــوص، 
والإجابــة عــن الأســئلة، وترجمــة المحتــوى، وتحليــل المشــاعر، وغيرهــا )Brown et al., 2020(. ومــع 
ذلــك، فــإن الاعتمــاد المتزايــد عليهــا في مجــالات مهمــة، يجعــل مــن تقييمهــا ضــرورة حتميــة لضمــان 

ســامة اســتخدامها وجــودة مخرجاتهــا.

تســتخدم النمــاذج اللغويــة الضخمــة علــى نطــاق واســع مــن الأفــراد والمؤسســات في الوطــن 
العــربي علــى حــد ســواء؛ لتقديمهــا فوائــد عظيمــة مــن زيــادة الإنت�اجيــة، والمســاعدة في حــل 
صّــرت 

َ
المشــاكل، ورفــع الكفــاءة، والأجوبــة عــن الاستفســارات. لكــن النمــاذج اللغويــة الضخمــة ق

في التعامــل مــع اللغــة العربيــ�ة علــى المســتوى نفســه في اللغــات الأخــرى؛ هــذا بســبب عــدم تدريب 
النمــاذج علــى اللغــة العربيــ�ة بصــورة أساســية، وقلــة البي�انــات عاليــة الجــودة، ســواءً لتدريــب أو 
اختبــ�ار النمــاذج )Koto et al., 2024(. لذلــك، تقــدم هــذه الدراســة آليــات لقيــاس قــدرات النمــاذج 
اللغويــة علــى التعامــل مــع اللغــة العربيــ�ة بمســتوى عــالٍ، ممــا يســاعد في زيــادة الثقــة بــأداء هــذه 

النمــاذج، تحديــدًا في الســياقات الثقافيــة، وخصائــص اللغــة العربيــ�ة.

جــودة  لضبــط  الأســاس  حجــر  كونــه  في  الكبــرة  اللغويــة  النمــاذج  تقييــم  أهميــة  تكمــن 
مخرجــات النمــاذج، وتعزيــز ثقــة المســتخدمين بهــا، والتقليــل مــن المخاطــر المرتبطــة بتبنّيهــا 
في البيئــ�ات الحساســة. كمــا يُســهم التقييــم المنهــي في دعــم صنــاع القــرار لاختيــ�ار النمــوذج 
ــب  ــافي جوان ــاذج وت ــن أداء النم ــو تحس ــن نح ــن والمطوري ــه الباحث ــياق، ويوجّ ــكل س ــب ل الأنس
القصــور فيهــا. ولا يقتصــر التقييــم علــى دقــة النتــ�ائج، بــل يتعداهــا ليشــمل أبعــادًا متعــددة مثــل 
الكفــاءة الحســابي�ة، والموثوقيــة، والأمــان، والانحيــاز، وملاءمــة الســياق الثقــافي المســتهدف. ومــن 
هــذا المنطلــق، أصبحــت الحاجــة ملحّــة إلى تطويــر أطــر تقييــم شــاملة تأخــذ بعــن الاعتبــ�ار تعقيــد 

ــا. ــة به ــ�ة المرتبط ــة والتقني ــر الأخلاقي ــتخداماتها، والمخاط ــوّع اس ــاذج، وتن ــذه النم ه
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وقــد بــرزت في هــذا المجــال مشــاريع علميــة رائــدة تهــدف إلى تقديــم تصــور منهــي لتقييــم 
ــاذج  ــم النم ــم فه ــى تقيي ــز عل ــذي يركّ ــار )MMLU)(Hendrycks et al., 2021(  ال ــل إط ــاذج، مث النم
وإطــار  متنوعــة،  معرفيــة  مجــالات  تغطــي  معياريــة  اختبــ�ارات  عــر  متعــددة  تخصصــات   في 
)BIG-Bench) (Srivastava et al., 2023( الــذي يقــدم  مهــام خــارج نطــاق قــدرات النمــاذج الحاليــة 
يُعــدُّ مرجعًــا   )HELM)( Liang et al., 2023( لقيــاس قدراتهــا الاســتدلالية والإبداعيــة، وإطــار
 )MT-Bench( متكامــاً للتقييــم متعــدد الأبعــاد يشــمل الجوانــب التقنيــ�ة والأخلاقيــة، وإطــار 
)Bai et al., 2024( الــذي يركّــز علــى تقييــم الحــوار متعــدد الأدوار باســتخدام نماذج لغويــة تلعب دور 
الحكــم بــدلًًا مــن الإنســان. وقــد اُعتُمِــدَت هــذه المراجــع الأساســية في بنــ�اء الدراســة بهــدف توحيــد 
ــ�ة  ــة العربي ــع اللغ ــب م ــة لتتن�اس ــات العالمي ــف المنهجي ــم، وتكيي ــواع التقيي ــف أن ــم، وتصني المفاهي

وســياقات اســتخدامها.

ــا إلى  ــة، موجّهً ــاذج اللغوي ــم النم ــاً لتقيي ــطًا ومتكام ــا مبس ــارًا علميً ــة إط ــذه الدراس ــدّم ه تق
ــا  جمهــور واســع مــن الباحثــن، والمطوريــن، وغيرهــم مــن المهتمــن بفهــم آليــات التقييــم منهجيًّ
ــا. وتســتعرض الدراســة أبــرز تصنيفــات التقييــم المعتمــدة في الأبحــاث العلميــة، ويشــرحها  وعمليًّ

ــيين: ــن محوريــن رئيس ضم

ــ�ا، اعتمــادًا علــى مقارنــة جــواب  ســب تلقائيً
ُ

التقييــم الآلي: القائــم علــى معــادلات رياضيــة تُح
النمــوذج والجــواب الصحيــح.

ـر جــودة النصــوص مــن حيــث  التقييــم البشــري: الــذي يعتمــد علــى حكــم إنســان في تقديـ
الملائمــة والدقــة.

ــرز الدراســة أهميــة الجهــود المبذولــة في مجــال التقييــم ضمــن العالــم العــربي، وذلــك مــن  وتُ
خــال الإشــارة إلى مبــادرات ومؤشــرات عربيــ�ة مثــل "بلســم"، وتقــرح الدراســة ضــرورة تطويــر 

إطــار تقييــم عــربي متكامــل يأخــذ بعــن الاعتبــ�ار خصوصيــة اللغــة والثقافــة والســياق المحلــي.

يســتعرض الجــدول )1( تسلســاً لأبــرز المؤشــرات العالميــة والعربيــ�ة المخصّصــة لقيــاس أداء 
النمــاذج اللغويــة، وذلــك بحســب ســنة الإصــدار ونطــاق التقييــم )مجمــع الملــك ســلمان العالــي 
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للغــة العربيــ�ة، 2024(. ويهــدف هــذا التصنيــف إلى إبــراز تطــور منهجيــات التقييــم وتنوعهــا بــن 
الفهــم والتوليــد والســامة والتوافــق الثقــافي عــر مختلــف الســياقات اللغويــة.

 وقــد اختــرت الأبحــاث والمؤشــرات المعروضــة في الجــدول أدنــاه وفــق معايــر انتقــاء محــددة، 
ــة  ــاذج اللغوي ــم النم ــرة بتقيي ــة المباش ــرات ذات الصل ــات والمؤش ــى الدراس ــث عل ــر البح إذ اقتص
الكبــرة، ســواءً أكانــت مؤشــرات عالميــة عامــة يمكــن الاســتفادة منهــا في الســياق العــربي، أم 
ــى  ــث عل ــاق البح ــتمل نط ــد اش ــ�ة. وق ــة العربي ــاذج اللغوي ــم النم ــاً لتقيي ــة أص ــرات مصمّم مؤش
الدراســات المنشــورة منــذ عــام 2017، تزامنــاً مــع ظهــور بنيــ�ة المحــوّلات الــي أرســت أســس جيــل 
النمــاذج اللغويــة الكبــرة الحديثــ�ة، وذلــك مــن خــال قواعــد بي�انــات أكاديميــة معتمــدة تشــمل 
المؤشــرات  اســتُبعدت  المقابــل،  في   .Google Scholarو  Scopusو  IEEE Xploreو  ACL Anthology

ــ�ل  ــن قبي ــات م ــة والرياضي ــم البرمج ــرات تقيي ــق، كمؤش ــاق الضي ــة ذات النط ــة المتخصص العالمي
SWE-Bench وMATH ومــا شــابهها، وذلــك لعــدم ارتب�اطهــا المباشــر بمحــاور الدراســة المتمثلــة في 

ــ�ة. ــة العربي ــة للغ ــص اللغوي ــامة والخصائ ــة والس ــة العام ــاءات اللغوي ــم الكف تقيي

آليه التقيمالوصفالتركيزالسنةالمعيار

المؤشرات العالمية

GLUE Benckmark: 
General Language 
Understanding  
Evaluation 
(Wang et al., 2019)

2018 
- 

2019

قيــاس فهم اللغــة الطبيعية 
في مهــام وســياقات متعددة، 
لمعالجــة  قيــاسي  ومؤشــر 

اللغــة الطبيعيــة

مبكــر  قيــاسي  مؤشــر 
لمعالجــة اللغــة الطبيعية

تقييم آلي

SuperGLUE 
Benchmark  
(Wang et al., 2020)

2019 
- 

2020

قيــاس فهــم اللغــة الطبيعية 
بدرجــة  متعــددة  مهــام  في 

صعوبــة أعلــى

GLUE تقييم آليخليفة لمؤشر

MMLU Benchmark: 
Massive Multitask 
Language 
Understanding

2020 
- 

2021

قيــاس المعرفة والاســتدلال 
في مهــام متعــددة علــى نطاق 

واسع

أســئلة متعــددة الخيارات 
ــة  ــات متنوع ــر تخصص ع

ومختلفــة

تقييم آلي
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BIG-bench Benchmark:
Beyond the Imitation 
Game benchmark

2022 
- 

2023

قيــاس أداء النمــاذج في مهــام 
متنوعــة، مبتكــرة، وإبداعية

مشــروع قائــم علــى دعم 
المجتمــع

ــن  ــم هج تقيي
وبشري( )آلي، 

HELM Benchmark:
Holistic Evaluation 
of Language Models

2022 
- 

2023

ـرة، والإنصــاف، تقييم شامل متعدد المقاييس المعايـ
والمتانــة، وعدة مؤشــرات 

أخــرى

ــن  ــم هج تقيي
وبشري( )آلي، 

MT-Bench Benchmark:
Multi-Turn Benchmark

2023 
- 

2024

ــذ  ــات وتنفي ــ�اع التعليم اتب
ــددة ــام متع مه

التركــز علــى التعليمات 
المفتوحة

ــن  ــم هج تقيي
وبشري( )آلي، 

المؤشرات العربي�ة

ترجمــة  تقييــم  مؤشــر 
الآلــة بــن اللهجــات العربي�ة 
والإنجليزيــة  (أر ا-بنــش(

اللهجــات 2020 ترجمــة  تقييــم 
العربيــ�ة

يقيــس أداء الترجمــة 
مــن اللهجــات العربيــ�ة 
المتنوعــة إلى الإنجليزيــة

تقييم آلي

مؤشــر تقييــم فهــم اللغــة 
العربيــ�ة )أليــو(

فهــم تقييم فهم اللغة العربي�ة2021 قــدرات  يقيــم 
ــ�ة  ــة العربي ــاذج للغ النم
الفصــى عــر مهــام فهــم 

ــة ــة الطبيعي اللغ

تقييم آلي

ــة  ــم اللغ ــم فه ــر تقيي مؤش
الطبيعيــة العربيــ�ة )أرليــو(

 يختــر الفهم اللغوي عبرتقييم فهم متعدد اللهجات2021
بي�انـــات  مجموعــة   42
تشــمل ســخرية، مشاعر، 

لهجــات، وغيرهــا

تقييم آلي

مؤشــر تقييــم فهــم اللغــة 
العربيــ�ة )أوركا(

مؤشــر شــامل لقيــاس تقييم فهم لغوي واسع2022
ــر  ــوي ع ــم اللغ الفه
ــع  ــام م ــرات المه عش

ــع ــربي واس ــوع ع تن

تقييم آلي
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مؤشــر تقييــم توليــد اللغة 
الطبيعيــة باللغــة العربي�ة 

)دولفين(

تقييــم توليــد نصــوص 2023
باللغــة العربيــ�ة

يقيــس قــدرة النمــاذج 
علــى إنتــ�اج نصــوص 
عربيــ�ة بجــودة عالية في 
مه��ام توليــد النصوص 

المتعــددة

تقييم آلي

مؤشــر الغافــة لتقييــم 
نمــاذج اللغــة العربيــ�ة

يختــر أداء النمــاذج العربي�ة تقييم النماذج العربي�ة2023
في عــدد مــن مهــام الفهم 

والإجابــة والتحليل

تقييم آلي

توافــق  تقييــم  مؤشــر 
النمــاذج للثقافــة والقيم 

العربيــ�ة )أكفــا(

يقيــس مــدى اتســاق تقييم التوافق الثقافي2023
النمــاذج مــع القيــم 
ــة  ــياقات الثقافي والس

العربيــ�ة

تقييم آلي

مؤشــر تقييــم فهــم اللغة 
المترجــم المهــام   متعــدد 
)Translated MMLU(

فهــم متعــدد التخصصــات 2023
)مُترجــم(

نســخة مترجمــة آليًــا 
مـ�ن MMLU لاختبــ�ار 
قــدرات النمــاذج باللغة 

ــ�ة العربي

تقييم آلي

ــاء  ــم الذكـــ ــر تقيي مؤش
الاصطناعــي العـــــــربي 
باســتخدام نمــاذج اللغة 
ــرة  )لا-أرا-بنش( الكب

اللغــة 2024 نمــاذج  أداء  تقييــم 
الكبيـرة في مهــام اللغــة 

لعربيــ�ة ا

ــم  ــع لتقيي ــر واس مؤش
نمــاذج اللغــة الكبــرة 
في مهــام عربيــ�ة متنوعة 

ــد( )فهم/تولي

تقييم آلي

مؤشــر تقييــم فهــم اللغة 
متعــدد المهــام واللغــات 

)MMMLU(

فهــم متعــدد اللغــات ومتعدد 2024
م لمها ا

مجموعـــــــة أسئلـــــــة 
إلى  مترجمــة  اختي�اريّــة 
14 لغــة لتقييــم النماذج 
عــر 57 موضوعًــا معرفيًا

تقييم آلي
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المهــام  متعــدد  مؤشــر 
ــة القانوني�ة  لتقييم المعرف
باللغــة العربيــ�ة  في نماذج 
)أراب- الكبــرة  اللغــة 

ليقل-إيفــال(

يقيــس أداء النماذج في قياس المعرفة القانوني�ة2024
ــربي  ــوني الع ــال القان المج

عــر مهــام متخصصــة

تقييم آلي

ــام  ــم المهـــــ ــر تقيي مؤش
ــة  ــاذج اللغ ــة لنم التوليدي
العربيــ�ة الكبــرة )أراجن(

تقييــم توليــد النصــــوص 2024
لعربيــ�ة با

ــاري  ــر معيــــــــ مؤشـــــ
ــم  ــي لتقييــــ ودين�اميك
ــاذج  ــدرات النمــــــــــ ق
العربيـــــة،  التوليديــة 
ــقاً  ــاً دقيـــــ ــر قياس يوف
ــر  ــر معاي ــوص ع للنص
لغويــة وتقنيــ�ة مفصلة

ــم هجين  تقيي
)آلي، بشــري(

مؤشــر تقييــم فهــــــــم 
اللغــة العربيــ�ة متعــدد 
المهــام واســع النطـــــاق 

)ArabicMMLU(

تقييــم قــدرة النمــاذج علــى 2024
في  المهــام  متعــدد  الفهــم 

العربيــ�ة اللغــة 

عمــق  مــدى  يقيــس 
فهــم النمــاذج للمعرفــة 
ــددة التخصصات  المتع
ضمــن ســياقات عربي�ة 

أصيلــة

تقييم آلي

ــة البي�انــــات  مجموعـــــ
العربيــ�ة لتقييــم ســامة 
النمــاذج اللغويــة الضخمة

يغطــي هجمــات مباشــرة 2024
وغــر مباشــرة لقياس ســامة 

ــاذج النم

تقييــم ســامة نمــاذج 
اللغــة الضخمــة

ــم هجين  تقيي
)آلي، بشــري(

ــم  ــة لتقيي ــم: منص بلس
العربيــ�ة  اللغــة  نمــاذج 

لضخمــة ا

ــاذج 2025 ــام لأداء النم ــاس ع قي
ــة اللغوي

مؤشـــــــــر شامــــــــــــل 
ــاس أداء  مخصص لقي
نمــاذج اللغــة الكبــرة 

للغــة العربيــ�ة

ــم هجين  تقيي
)آلي، بشــري(

جدول )1(: تسلسل أبرز المؤشرات العالمية والعربي�ة لقياس أداء النماذج اللغوية
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تتب�ايــن مؤشــرات تقييــم النمــاذج اللغويــة البيئــ�ة العربيــ�ة تب�اينــ�اً واضحــاً مــن حيــث النطــاق 
والمنهجيــة والفجــوات الــي يســعى كلٌّ منهــا إلى معالجتهــا. فعلــى صعيــد تغطيــة المهــام، تتمحــور 
مؤشــرات كـــ ALUE وORCA حــول فهــم اللغــة الطبيعيــة، بينمــا تســتهدف AlGhafa المعرفــة 
والاســتدلال عــر أســئلة الاختيــ�ار مــن متعــدد، وتنصــرف Dolphin وAraGen إلى مهــام التوليــد 
كالتلخيــص والترجمــة. وتُكمــل كلٌّ مــن ArabicMMLU وArabLegalEval هــذه المنظومــة بتغطيــة 
المعرفــة المتخصصــة في المجالــن الأكاديــي والقانــوني اللذيــن أغفلتهمــا المؤشــرات الســابقة. أمــا 
  GLUE علــى الصعيــد المنهــي، فتســر معظــم المؤشــرات علــى نهــج المهــام المتعــددة المســتوحى مــن
ــا  ــم  3C3H وتوظيفه ــار التقيي ــا إط ــاً بإدخاله ــتثن�اءً لافت ــل اس ــر أن AraGen تمث وSuperGLUE، غ
ــوم الأداء  ــق في مفه ــولًا أعم ــس تح ــا يعك ــة، مم ــات المفتوح ــم المخرج ــاً في تقيي ــوي حكَم ــوذج لغ لنم

الجيــد للنمــاذج العربيــ�ة مــن مقاييــس الدقــة المجــردة نحــو تقييــم الجــودة الشــاملة.

وتــرز فجــوة متكــررة تشــرك فيهــا جميــع المؤشــرات تقريبــ�اً، وهــي غيــاب تقييــم صريــح 
للتوافــق الثقــافي. فعلــى الرغــم مــن أن بعــض المؤشــرات تعكــس الأعــراف الثقافيــة بصــورة 
ــق  ــدى تواف ــة م ــورة منهجي ــس بص ــا لا يقي ــاً منه ــئلتها، إلا أن أي ــوى أس ــال محت ــن خ ــ�ة م ضمني
ــور  ــو قص ــة، وه ــية الثقافي ــلوكيات ذات الحساس ــة والس ــة المحلي ــة القيمي ــع المنظوم ــوذج م النم
جوهــري يمــس صلاحيــة هــذه النمــاذج للنشــر الفعلــي في المجتمعــات العربيــ�ة. ويُضــاف إلى ذلــك 
إشــكالية التلــوث البيــ�اني، إذ تعتمــد أغلــب المؤشــرات علــى بي�انــات ثابتــ�ة متاحــة للعمــوم، ويــكاد 
ث  ــدَّ

ُ
يكــون مؤشــر )بلســم( الاســتثن�اء الوحيــد بفضــل اعتمــاده علــى مجموعــات اختبــ�ار خاصــة تُح

بانتظــام للحــدّ مــن هــذا الخطــر.

وتواجــه محــاولات تكييــف الأطــر العالميــة مثــل: HELM   وغيرهــا مــع البيئــ�ة العربيــ�ة جملةً من 
التحديــات البنيويــة المتداخلــة، أبرزهــا شُــح البي�انــات، وتعــدد اللهجــات، ومــا يفرضه مــن خيارات 
نــة في مقاييــس الســمية  منهجيــة صعبــة، والافتراضــات المتمركــزة حــول الثقافــة الغربيــ�ة المضمَّ
ــة  ــذه المقارن ــفه ه ــا تكش ــ�ة. وم ــة للعربي ــم المخصص ــج أدوات التقيي ــدم نض ــب ع ــز، إلى جان والتح
في مجملهــا أن المؤشــرات العربيــ�ة قطعــت شــوطاً لا يُســتهان بــه في تطويــر منظومــة التقييــم، وأن 
ــهامات  ــذه الإس ــة، إلا أن ه ــذه المنظوم ــب ه ــن جوان ــب م ــة جان ــدوره في تغطي ــهم ب ــر يُس كل مؤش
ــة  ــر أن المقارن ــامل، غ ــد وش ــي موح ــار تقيي ــد في إط ــع بع ــم تتقاط ــة ل ــارات متوازي ــر في مس تس
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مــع HELM لا ينبغــي أن تكــون المعيــار الوحيــد للحكــم علــى نضــج منظومــة التقييــم العربيــ�ة، إذ 
ــا الثقــافي وتنــوع ســياقاتها تســتدعي في حــد  ــا وثقله ــ�ة بتعــدد لهجاته إن خصوصيــة اللغــة العربي
ذاتهــا أطــراً تقييميــة مختلفــة المنطلقــات، ومــا تحقــق حــى الآن يمثــل أساســاً واعــداً لبنــ�اء منظومــة 

تقييــم عربيــ�ة أصيلــة لا مجــرد انعــكاس للنمــاذج الغربيــ�ة القائمــة.

2- تصنيف آليات ومنصات التقييم
ــن  ــة، يمك ــاذج اللغوي ــم النم ــات تقيي ــن آلي ــة م ــة متنوع ــي مجموع ــع البح ــوّر المجتم ــد ط لق
تصنيفهــا إلى مســارين رئيســن، يتكامــان فيمــا بينهمــا ليُكوّنــا صــورة شــاملة عــن أداء النمــوذج: 
ــ�ان  ــع بي ــات م ــذه الآلي ــرز ه ــة أب ــذه الدراس ــتعرض ه ــري. تس ــم البش ــم الآلي، والتقيي ــي التقيي وه

ــا. ــل بينه ــات التكام ــا، وآلي ــور فيه ــع القص ــا ومواض ــاط قوته نق

)EvaluationEvaluation  AutomaticAutomatic( 2-1- التقييم الآلي
يُعــدُّ التقييــم الآلي مــن أكــر أنــواع التقييــم اســتعمالًًا، خاصــةً في مراحــل التطويــر الأوليــة 
ــى  ــول عل ــرعة الحص ــرار، وس ــة التك ــق، وقابلي ــهولة التطبي ــن س ــه م ــز ب ــا يتم ــك لم ــاذج وذل للنم

ــة.     ــة واضح ــ�ائج كمي نت

ــات  ــة مخرج ــ�ا لمقارن ــب تلقائيً س
ُ

ــابي�ة تُح ــس حس ــى مقايي ــم عل ــن التقيي ــوع م ــذا الن ــد ه يعتم
ــات المرجعيــة أو بتوقعــات معينــ�ة، مثــل الدقــة )Accuracy(، والتطابــق التــام  ــوذج بالمخرج النم

)Exact Match(، ومقيــاس )F1(، وغيرهــم.

يعتمــد إطــار )MMLU( علــى التقييــم الآلي حصــرًا لقيــاس مــدى قــدرة النمــاذج علــى التعامــل 
تخصصــات  يشــمل  ومهنيًــ�ا،  أكاديميًــا  مجــالًًا   57 ضمــن  والمتخصصــة  العامــة  المعرفــة  مــع 
كالفيزيــاء، والطــب، والقانــون، والرياضيــات. ترتكــز منهجيــة التقييــم علــى طــرح أســئلة اختيــ�ار 
ــادل  ــيّ ع ــم ك ــراء تقيي ــح إج ــا يتي ــة، مم ــاس الدق ــى مقي ــ�اءً عل ــات بن ــاب الإجاب ــدد وحس ــن متع م
ــم  ــم بــدون أمثلــة، وتعلُّ وموحــد بــن النمــاذج المختلفــة. ومــن خــال تقديــم المهــام بنمطــن: تعلُّ
تَــر قــدرة النمــوذج علــى التعميــم والتعلــم مــن عــدد محــدود مــن الأمثلــة، وهــي 

ُ
بأمثلــة قليلــة، تُخ

خصائــص مهمــة لفهــم إمكاناتــه الفعليــة في الفهــم والاســتدلال )Hendrycks et al., 2021(. يُعــد 
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ــاق  ــى نط ــتخدم عل ــة، ويُس ــاطة والموضوعي ــث البس ــن حي ــالًًا م ــم الآلي فع ــن التقيي ــوع م ــذا الن ه
واســع كمؤشــر معيــاري لأداء النمــاذج في مهــام تتطلــب معرفــة دقيقــة ومنهجيــة، إلا أنــه، كمــا في 

ــا. بقيــة الأطــر، لا يغــي عــن التقييــم النوعــي في المهــام الــي يصعــب قياســها كميً

ــر  ــى أك ــاذج عل ــاس أداء النم ــاس لقي ــر الأس ــم الآلي حج ــل التقيي ــار )BIG-Bench(، يمث في إط
مــن 204 مهمــة متنوعــة تغطــي مجــالات مثــل التفكــر المنطقــي، والحســابي، والأخــاقي، والرمــزي، 
بالإضافــة إلى المهــارات اللغويــة العامــة. تقــوم منهجيتــ�ه علــى توحيــد شــكل المهــام مــن حيــث نــوع 
المهمــة، وطبيعــة البي�انــات المدخلــة، وهيكليــة المخرجــات، وآليــة الحســاب، بهــدف تقليــل التب�ايــن 
بــن طــرق التقييــم وتســهيل مقارنــة النمــاذج المختلفــة. ويُســتخدم لــكل نــوع مــن المهــام مقيــاس 
أداء مناســب؛ مثــل الدقــة في مهــام التصنيــف، والتطابــق التــام في الأســئلة المغلقــة، ومقيــاس 
)F1( في مهــام الاســتخراج. ومــع أن هــذه المنهجيــة تتيــح تنفيــذ تقييــم شــامل علــى نطــاق واســع 
وبتكراريــة عاليــة، فــإن الباحثــن في إطــار  )BIG-Bench(، يؤكــدون علــى محدودية هــذه المقاييس 
ــى  ــدرة عل ــاقي، والق ــر الأخ ــامة التفك ــداع، وس ــل الإب ــوذج مث ــة للنم ــب النوعي ــم الجوان في تقيي

التفســر الســياقي، مــا يدفعهــم إلى اســتكمالها بأســاليب التقييــم البشــري عنــد الحاجــة.

يجــري إطــار )HELM( تقيمًــا شــاملًًا للنمــاذج اللغويــة، ويســتخدم التقييــم الآلي لقيــاس أداء 
النمــاذج في المهــام الــي تمتلــك إجابــات واضحــة وقابلــة للتحقــق، مثــل مهــام أســئلة الاختيــ�ار مــن 
متعــدد، أو تصنيــف الكيانــات، أو اســتخراج المعلومــات. ويســتخدم مقاييــس كميــة مثــل الدقــة 
والتطابــق التــام ومقيــاس )F1( لتوفــر مؤشــرات أداء موحــدة. تتيــح هــذه الآليــة إمكانيــ�ة إجــراء 
مقارنــة موضوعيــة بــن النمــاذج المختلفــة علــى طيــف واســع مــن المهــام. إلا أن الباحثــن يُقــرون 
بوجــود قيــود في التقييــم الآلي عنــد التعامــل مــع المهــام المفتوحــة أو الإنشــائي�ة مثــل التلخيــص أو 
ــة والمعــى.  ــودة اللغ ــط لتقديــر ج ــة فق ــتخدام مؤشــرات كمي ــث يصعــب اس ــالات، حي ــة المق كتاب
ــع  ــج م ــامل يُدم ــم ش ــن تقيي ــزء م ــم الآلي كج ــتخدام التقيي ــار )HELM( باس ــوصي إط ــك، ي ولذل

ــا وشــموليةً عــن أداء النمــوذج. التقييــم البشــري، لتكويــن صــورة أكــر توازنً

ــال  ــن خ ــة م ــاذج اللغوي ــم الآلي للنم ــر في التقيي ــج مبتك ــى نه ــار )MT-Bench( عل ــد إط يعتم
ــى  ــز عل ــع الترك ــددة الأدوار )multi-turn dialogue( م ــات متع ــراء محادث ــى إج ــا عل ــ�ار قدرته اختب
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مهــارات الفهــم الســياقي، والاســتمرارية، ودقــة الإجابــة. يتضمــن )MT-Bench(، مجموعــة مــن 
80 ســؤالًًا تغطــي مجــالات متنوعــة مثــل الحســاب، والاســتدلال وجمــع المعلومــات. تُعــرض 
ــوذج  ــتخدام نم ــات باس ــودة المخرج ــم ج ــم تُقيّ ــة، ث ــات متت�ابع ــورة محادث ــى ص ــاذج عل ــى النم عل
 ،)GPT-4)(OpenAI et al., 2024( ــل ــر  )LLM-as-a-judge) (Zheng et al., 2023( مث ــوي كب لغ
بــدلًًا مــن الاعتمــاد الكامــل علــى التقييــم البشــري. وقــد أظهــرت النتــ�ائج توافقًــا عاليًــا بــن تقييــم 
ــن  ــالًًا م ــج فع ــذا النه ــل ه ــا يجع ــاوز 80%، مم ــبة تتج ــرية بنس ــات البش ــم والتقييم ــوذج الحك النم
حيــث الكفــاءة والموثوقيــة. تــرز أهميــة إطــار )MT-Bench( في قدرتــه علــى تقليــل التكاليــف 
البشــرية مــع الحفــاظ علــى جــودة التقييــم، خصوصًــا في بيئــ�ات الاختبــ�ار الواســعة، وهــو مــا 
يجعلــه مكمــاً مهمًــا للأطــر التقليديــة مثــل )HELM( و)BIG-Bench( عنــد التعامــل مــع نمــاذج 

ــوح.  ــوار المفت الح

المغلقــة  المهــام  في  خاصــة  اللغويــة،  النمــاذج  تقييــم  في  ضروريــة  أداة  الآلي  التقييــم  يُعــد 
والكميــة، حيــث يوفــر قياسًــا موضوعيًــا ســريعًا ومنخفــض التكلفــة. إلا أن محدوديتــ�ه في المهــام 
المفتوحــة أو الســياقية تُــرز الحاجــة إلى اســتكماله بتقييــم بشــري، لضمــان تغطيــة كافــة أبعــاد 

ــق. ــة وعم ــوي بدق الأداء اللغ

تستعرض الجزئي�ة أدناه بعض أطر التقييم الآلي:

ZeroSumEval  2-1-1- إطار

ــدف إلى  ــدة )Facebook Research( يه ــ�ه وح ــدر تبنت ــوح المص ــي مفت ــم دين�اميك ــار تقيي ــو إط ه
ــدة وكلاء،  ــن ع ــد ب ــز واح ــزم فائ ــية تل ــاب تن�افس ــال ألع ــن خ ــة م ــة الضخم ــاذج اللغ ــم نم تقيي
بــدلًا مــن الاعتمــاد علــى مجموعــات بي�انــات ثابتــ�ة، بحيــث ترتفــع صعوبــة التقييــم بزيــادة قــدرات 
ــا  ــات، وغيره ــدي الرياضي ــطرنج، وتح ــا: الش ــة ومنه ــاب مدمج ــبع ألع ــا س ــم حاليً ــوذج؛ ويدع النم
ــراتيجي،  ــط الاس ــل التخطي ــة مث ــدرات مختلف ــ�ار ق ــة لاختب ــت كل لعب ــد صُمم ــاب. وق ــن الألع م

.)Alyahya et al., 2025( ــامة ــات الس ــر تعليم ــا، كس ــة وحلّه ــائل الرياضي ــد المس تولي

في التجــارب المنشــورة الــي شــملت أكــر مــن 7,000 محــاكاة بــن 13 نموذجًــا لغويًــا كبــرًا 
في  ممتــازًا  أداءً  الرائــدة  النمــاذج  حققــت   ،)Claude 3.7‑Sonnetو  GPT‑4o ذلــك  في  )بمــا  ممثــاً 
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ــد  ــل تولي ــة مث ــام الإبداعي ــتمرة في المه ــات مس ــت صعوب ــا واجه ــر، لكنه ــطرنج والبوك ــاب الش ألع
مســائل رياضيــة صالحــة ولكنهــا تتســم بالتحــدي، وإجــراء اخــراق موثــوق لطــرف آخــر في ألعــاب 
الترتيــب  أو )PyJail(.  وتشــاركا كل مــن )GPT‑4o( و)Claude 3.7‑Sonnet( صــدارة   )Gandalf(

ــرة. ــورة كب ــداع بص ــى الإب ــد عل ــي تعتم ــات ال ــرة في التحدي ــوات كب ــود فج ــم وج ــي، رغ الكل

�ا )أي أن مكســب نمــوذج يعــي خســارة نمــوذج آخــر(، فإنــه  وبمــا أن الإطــار يقيــس الأداء نســبيًّ
يتجنــب تشــبع المؤشــر الــذي يحــدث في المؤشــرات التقليديــة حــى مــع تطــور النمــاذج، ممــا يقــدّم 
ــا أمــام المنافســة مقارنــة بأســاليب التقييــم التقليديــة لنمــاذج اللغــة.  ــاً للتوســع وقويً بديــاً قاب
ولكــن بنفــس الطبيعــة القياســية، كــون قيــاس الأداء يلــزم فــوز أحــد النمــاذج وخســارة الآخــر قــد 

يســبب خســارة بعــض التفاصيــل المهمــة في كل مرحلــة مــن اللعبــة.

 OpenAI Evals  2-1-2- منصة

ــة  ــاذج اللغوي ــم النم ــدف تقيي ــركة )OpenAI( به ــه ش ــدر طورت ــوح المص ــل مفت ــار عم ــو إط ه
ــن  ــن والمطوري ــار للباحث ــذا الإط ــح ه ــة. يتي ــ�ارات منظم ــال اختب ــن خ ــا م ــاس أدائه ــرة وقي الكب
والمؤسســات إنشــاء وتنفيــذ مــا يســى بـ”التقييمــات” )Evals( وهــي اختبــ�ارات مصممــة لقيــاس 
أداء النمــوذج، عــن طريــق بنــ�اء أســئلة وأجوبــة وآليــة واضحــة لقيــاس أداء النمــوذج. كمــا يتمــز 
بتكاملــه الوثيــق مــع واجهــة برمجــة تطبيقــات )API( ممــا يســهل تقييــم أداء النمــاذج وجمــع 
 )OpenAI Evals( يدعــم  ذلــك،  إلى  إضافــة  الإنتــ�اج.  لإعــادة  وقابلــة  موحــدة  بطريقــة  النتــ�ائج 
مســاهمات المجتمــع البحــي عــر توفــر معايــر تقييــم مشــركة تعــزز الشــفافية وقابليــة المقارنــة 

ــة. ــاذج المختلف ــدارات النم ــن إص ب

مــن أبــرز مزايــاه أنــه ســهل الاســتخدام، ويضمــن إعــادة الإنتــ�اج، ممــا يجعلــه خيــار ممتــاز 
المعدلــة  النمــاذج  أو  الإصــدارات  بــن  ــا  منهجيًّ التحســين�ات  تتبــع  في  الراغبــن  للمطوريــن 
لين�اســب  توســيعه  للمؤسســات  تتيــح  المصــدر  مفتوحــة  طبيعتــه  أن  كمــا   )Fine‑Tuned(

الخاصــة. احتي�اجاتهــا 

ومــع ذلــك، هنــاك بعــض القيــود وعلــى الرغــم مــن تغطيتــ�ه لمجموعــة واســعة مــن المهــام إلا 
أنــه لا يعكــس دائمًــا الأداء التفاعلــي الواقعــي إلا عنــد تخصيصــه بشــكل موســع.  ورغــم هــذه 
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التحديــات، يظــل )OpenAI Evals( أداة قويــة وشــفافة تدعــم البحــث القابــل لإعــادة الإنتــ�اج 
ــرة. ــة الكب ــاذج اللغوي ــور النم ــارع لتط ــهد المتس ــاذج في المش ــة النم ــود مواءم ــع الأداء وجه وتتب

 Language Model Evaluation 2-1-3- إطار 

منظومــة شــاملة مفتوحــة المصــدر جــاءت ضمــن جهــود شــركة )Google(، وتقــوم علــى 
مبــدأ توحيــد آليــات تقييــم النمــاذج اللغويــة الكبــرة )LLMs(، وتوســيع قــدرات آليــات التقييــم 
التقنيــ�ة  الحواجــز  إزالــة  في  الجوهــري  دورهــا  ويــرز  المزوديــن.  متعــددة  بيئــ�ات  لتســتوعب 
الناتجــة عــن اختــاف واجهــات برمجــة التطبيقــات )API( مــن مــزود خدمــة لآخــر. إذ تمنــح 
المســتخدمين القــدرة علــى اســتعراض ومقارنــة أداء نمــاذج ذكاء اصطناعــي مختلفــة وبــارزة 
كـــ)Gemini) ،(Claude) ،(GPT(، و)Llama) (Touvron et al., 2023( وغيرهــا مــن النمــاذج، ضمــن 

ــة. ــدة ومتكامل ــ�ة موح بيئ

ــد  ــك تولي ــا في ذل ــام، بم ــواع المه ــن أن ــعة م ــة واس ــم )LMEval) (Google, 2025(، مجموع يدع
ــف  ــد وص ــة، تولي ــوص البرمجي ــد النص ــدد، تولي ــن متع ــ�ار م ــئلة الاختي ــن أس ــة ع ــوص الإجاب نص
للصــور، بالإضافــة إلى اختبــ�ارات الأمــان، ممــا يجعلــه مناســبًا للنمــاذج النصيــة والنمــاذج متعــددة 
 Incremental( التدريــي  التقييــم  مفهــوم  علــى  المنصــة  تعتمــد   .)Multimodality( المدخــات 
ــغيل  ــادة تش ــدل إع ــط ب ــة فق ــة أو المحدث ــ�ارات المطلوب ــذ الاختب ــمح بتنفي ــذي يس Evaluation( ال

ــة. ــل التكلف ــت ويقل ــر الوق ــا يوف ــرة، مم ــ�ارات في كل م ــع الاختب جمي

الباحثــن  تمكّــن   )LMEvalboard( باســم  تفاعليــة  عــرض  لوحــة  المنصــة  توفــر  كمــا 
والمطوريــن مــن اســتعراض الأداء الإجمــالي للنمــاذج، وإجــراء مقارنــات مباشــرة بــن نموذجــن، 
وتحليــل نقــاط القــوة والضعــف لــكل نمــوذج مــن خــال تقاريــر ورســوم بي�انيــ�ة واضحــة. تتمــز 
يجعلهــا  ممــا  بســهولة  جديــدة  اختبــ�ارات  وإضافــة  التوســع  علــى  العاليــة  بقدرتهــا  المنصــة 
ــي لا  ــك، فه ــع ذل ــث. وم ــد كل تحدي ــاذج بع ــتمر للنم ــم المس ــة والتقيي ــاث المتقدم ــبة للأبح مناس
تغــي بالكامــل عــن المراجعــة البشــرية، خصوصًــا في المهــام الحساســة الــي تتطلــب فهمًــا ثقافيًــا 

أو ســياقيًا عميقًــا.
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 Language Model Evaluation Harness  2-1-4- إطار 

هــو إطــار شــامل وموحــد لاختبــ�ار الأداء، صُمــم لتقييــم نمــاذج اللغــة علــى مجموعــة واســعة مــن 
ــذا  ــم ه ــ�اج. يدع ــادة الإنت ــة لإع ــدة وقابل ــة موح ــتخدام منهجي ــة باس ــة الطبيعي ــة اللغ ــام معالج مه
 )LM Harness) (Gao et al., 2024( الإطــار أكــر مــن 60 معيــارًا معتمــدًا علــى نطــاق واســع. يتمــز إطــار
ــى  ــدة عل ــة المعتم ــاذج التجاري ــدر والنم ــة المص ــاذج مفتوح ــع النم ــل م ــث يعم ــة حي ــة عالي بمرون

ــة. ــات برمجي ــات تطبيق واجه

ــن  ــة ب ــة العادل ــ�اج والمقارن ــادة الإنت ــ�ة إع ــر إمكاني
ّ
ــه يوف ــار )LM Harness( أن ــا إط ــرز مزاي ــن أب م

ــاري يتيــح للمســتخدمين  ــه المعي ــا أن تصميم ــدة. كم ــاس موح ــة تحــت ظــروف قي ــاذج المختلف النم
إنشــاء مهــام جديــدة وتعديلهــا بســهولة. علــى الرغــم مــن ذلــك توجــد بعــض القيــود؛ إذ يركــز 
الإطــار بصــورة رئيســية علــى المعايــر الأكاديميــة الثابتــ�ة بــدلًًا مــن التقييــم التفاعلــي الواقعــي، كمــا 
قــد يكــون مكلفًــا مــن ناحيــة المــوارد عنــد تشــغيل النمــاذج كبــرة الحجــم، مــا يتطلــب إدارة دقيقــة 
للمــوارد الحاســوبي�ة. ورغــم هــذه التحديــات، يظــل واحــدًا مــن أكــر الأدوات موثوقيــة لتقييــم 

ــي. ــع البح ــات المجتم ــل ممارس ــع أفض ــية م ــة متماش ــة معياري ــرة بطريق ــة الكب ــاذج اللغوي النم

ومــع أن هــذه المقاييــس تعــد أدوات فعالــة لمقارنــة الأداء، إلا أنهــا لا تعكــس بالضــرورة جــودة 
ــا مــا  التجربــة البشــرية، أو مــدى ملاءمــة المحتــوى للســياق الثقــافي واللغــوي المحلــي. لذلــك غالبً

تكــون مكملــة، لا بديــاً عــن أســاليب تقييــم أعمــق.

)EvaluationEvaluation  HumanHuman( 2-2- التقييم البشري
يبقــى التقييــم البشــري عنصــرًا أساســيًا في الحكــم علــى جــودة مخرجــات النمــاذج، لا ســيما في 
المهــام الــي يصعــب تقويمهــا رقميًــا مثــل الطلاقــة، والمنطــق، والملاءمــة، والبلاغــة. فالمقيــم البشــري 
قــادر علــى تميــز التفاصيــل الدقيقــة في اللغــة، الــي قــد تعجــز الخوارزميــات الآليــة عــن التقاطهــا.

ــد  ــع تزاي ــا م ــرة، خصوصً ــة الكب ــاذج اللغ ــم نم ــية في تقيي ــزة أساس ــدّ رك ــري يُع ــم البش التقيي
الآليــة عــدم كفايتهــا  التقييــم  تُثبــت طــرق  المفتوحــة حيــث  الواقعيــة  المهــام   اســتخدامها في 
)Liang et al., 2023(. فقــد أظهــرت الدراســات أن مثــل مقاييــس )BLEU( و)ROUGE( رغــم 
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ــدًا  ــا جيّ ــط ارتب�اطً ــا لا ترتب ــة، إلا أنه ــل الترجم ــة مث ــة التقليدي ــة اللغوي ــام المعالج ــا في مه فاعليته
بأحــكام البشــر عنــد تقييــم صفــات مثــل صحــة النــص، والتماســك، والأصالــة، والفائــدة العامــة 
)Al-Matham et al., 2025(، لا ســيما في مهــام مثــل التلخيــص، والحــوار، والإجابــة عــن الأســئلة. 
ــدة  ــة، وح ــات المنطقي ــاف المغالط ــريين اكتش ــن البش ــن للمُقيّم ــك يمك ــن ذل ــض م ــى النقي وعل
ــة  ــم الآلي ــاليب التقيي ــز أس ــة تعج ــروق دقيق ــي ف ــزات وه ــياق، والتح ــة الس ــاعر، وخصوصي المش
عــن التعامــل معهــا بثقــة. ولهــذا الســبب، يُعــد التقييــم البشــري هــو المعيــار الأهــم في المجــالات 
تمثــل  حيــث  والتعليــم،  والقانــون،  الصحيــة،  الرعايــة  مثــل  الدقيقــة  للتفاصيــل  الحساســة 

ــة. ــة الأهمي ــر بالغ ــياق عناص ــة والس ــامة والدق الس

ومــع ذلــك، فــإن التقييــم البشــري كمــا أن لــه ممــزات، لــه عــدد مــن الســلبي�ات: منهــا أن هــذه 
ــا  ــر، وغالبً ــتوى أك ــى مس ــا عل ــد تطبيقه ــى عن ــة أعل ــرة، وتكلف ــة كب ــوى عامل ــب ق ــة تتطل العملي
مــا تعــاني مــن تب�ايــن بــن المُقيّمــن ومــن التحــزات المعرفيــة، مثــل تحــزّ الطلاقــة، حيــث تحظــى 
ــذه  ــة ه ــتحق. ولمواجه ــا تس ــى مم ــات أعل ــة بتقييم ــر صحيح ــا غ ــدًا ولكنه ــة جي ــردود المُصاغ ال
التحديــات، طــوّر المجتمــع البحــي مجموعــة متزايــدة مــن معايــر التقييــم الــي تدمــج المدخــات 
لتوليــد   )HumanEval(و  ،)Fabbri et al., 2021( للتلخيــص   )SummEval( مثــل  البشــرية، 
النصــوص البرمجيــة )Chen et al., 2021(، و)HELM( للتقييــم الشــامل للنمــاذج عــر معايــر 

ــة. ــات المضلل ــة، والمعلوم ــز، والمرون ــل التح ــددة مث متع

وتوضــح هــذه المؤشــرات رؤى رئيســية، مثــل مــدى فشــل العديــد مــن النمــاذج في الاســتدلال 
بنيــ�ة أو هيكلــة  أو تفــاوت أدائهــا باختــاف  ضمــن ســياقات طويلــة، أو اختلاقهــا للحقائــق، 
المُدخــات أو موضوعهــا. وبالتــوازي مــع تطــور المؤشــرات، بــرز التعلــم المعــزز مــن التغذيــة 
الراجعــة البشــرية )Christiano et al., 2023( كنمــوذج مهيمــن لمحــاذاة مخرجــات النمــاذج مــع 
الأســاليب المصممــة مــن الإنســان. تبــ�دأ هــذه العمليــة بضبــط النمــوذج مســبقًا باســتخدام 
ــوذج  ــب نم ــان لتدري ــا الإنس ــات يفضله ــع إجاب ــا جم ــودة، يتبعه ــة الج ــات عالي ــات ومخرج مدخ
المكافــأة، ثــم تســتخدم خوارزميــات التعلــم المعــزز لضبــط ســلوك النمــوذج بمــا يحقــق أقــى 

اســتفادة مــن المكافــأة المكتســبة.
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 وقــد أسفــــــــر هــذا النهـــــــج عــن نتــ�ائج محوريــــــة؛ فعلــى ســبي�ل المثــال، تفــوق نمــوذج 
 175 حجمًــا  الأكــر  نظــره  علــى  معامــل  مليــار   1.3 بـــ   )InstructGPT) (Ouyang et al., 2022(
ــا.  مليــار معامــل مــن خــال تقديــم إجابــات صنفهــا البشــر باســتمرار علــى أنهــا أكــر فائــدة وأمانً
إطــار  مثــل  منهجيــة  أطــر  ظهــرت  التقييــم،  ممارســات  في  التكــرار  وقابليــة  الدقــة   ولتعزيــز 
)ConSiDERS) (Elangovan al et., 2024( الــذي يحــدد ســتة ركائــز: الاتســاق، ومعايير التقييم، والتمايز، 
وتجربــة المســتخدم، والمســؤولية، وقابليــة التوســع، وذلــك لتشــجيع الفــرق علــى معالجــة التحــزات 

ــة. ــة بالمهم ــرى خاص ــة وأخ ــرات موضوعي ــن مؤش ــم، وتضم ــر التقيي ــح معاي ــوح، وتوضي بوض

ومــع تطــور نمــاذج اللغــة وزيــادة انتشــارها، يظــل التقييــم البشــري المدعــوم بتصميــم مدروس، 
ومبــادئ التقييــم الواضحــة، وتكــرار مســتمر عنصــرًا هامًــا؛ لضمــان أن تكــون هــذه النماذج ليســت 

قويــة فحســب، بــل أيضًــا متوافقــة مــع التوقعــات البشــرية ومعايير الســامة.

تُســتخدم هــذه الأســاليب علــى نطــاق واســع في تقييــم نمــاذج الحــوار، وتُعــد المرجــع الأســاس 
في مشــاريع مثــل: )Chatbot Arena) (Chiang et al., 2024)، (OpenAI)، (Anthropic(، ورغــم 
أنهــا تتطلــب وقتًــا وجهــدًا وميزانيــ�ة أكــر، إلا أنهــا تقــدم فوائــد لا يمكــن الاســتغناء عنهــا لضبــط 

جــودة النمــوذج.

ومن أبرز الآليات للتقييم البشري للنماذج اللغوية.

Chatbot Arena 2-2-1- منصة

تعــد منصــة )Chatbot Arena( واحــدة مــن أبــرز المنصــات الــي تعتمــد علــى التقييــم البشــري 
التفاعلــي لقيــاس أداء النمــاذج اللغويــة. وتعتمــد هــذه المنهجيــة علــى عــرض إجابتــن مــن 
نموذجــن مختلفــن لنفــس المدخــل، ويُطلــب مــن المســتخدم اختيــ�ار الإجابــة الأفضــل مــن وجهــة 
ــارة إلى  ــاذج )أي دون الإش ــة النم ــاء هوي ــا إخف ــن: إم ــن الحالت ــرض ب ــة الع ــف طريق ــره. تختل نظ
ــة  ــدادات المنص ــا لإع ــك وفقً ــة، وذل ــماء بصراح ــرض الأس ــة(، أو ع ــج للإجاب ــوذج المُنتِ ــم النم اس

ــم. ــداف التقيي وأه
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في حالــة إخفــاء هويــة النمــاذج، تــرز عــدة مزايــا مهمــة أبرزهــا تقليــل التحــزّ النــاتج عــن معرفــة 
الجهــة المطــورة للنمــوذج، ممــا يســاعد في الحصــول علــى تقييــم أكــر حياديــة. كمــا أن هــذه 
المنهجيــة تتيــح اســتقبال عــدد كبــر مــن المشــاركين في التقييــم دون أن يؤثــر ذلــك علــى اســتقرار 
النتــ�ائج، وهــو مــا يُســهم في تحســن دقــة التصنيفــات وتحديثهــا باســتمرار. فضــاً عــن ذلــك، فــإن 
التقييــم في هــذه الحالــة يعكــس تجربــة المســتخدم الحقيقيــة، إذ يأخــذ في الحســبان عناصــر مثــل 

وضــوح الإجابــة وتنظيمهــا، وليــس فقــط دقتهــا العلميــة.

ورغــم هــذه المزايــا، إلا أن هــذا الأســلوب يواجــه عــددًا مــن التحديــات. فقــد تت�أثــر تفضيــات 
ــلوبها اللغــوي، ممــا قــد يــؤدي إلى انحيــاز  ــة أو أس ــول الإجاب ــتخدمين بعوامــل شــكلية مثــل ط المس
ــن  ــة م ــل دق ــت أق ــى وإن كان ــا، ح ــردًا جذابً ــة أو س ــة منمق ــتخدم لغ ــاذج تس ــو نم ــود نح ــر مقص غ
الناحيــة الموضوعيــة. كمــا أن الاعتمــاد علــى التفاعــل البشــري المباشــر يجعــل النتــ�ائج عرضــة 
للتأثــر بالعوامــل الظرفيــة للمقيّــم، مثــل حالتــه المزاجيــة أو خلفيتــ�ه المعرفيــة، مــا يُصعّــب إعــادة 
ــ�ة  ــا )Bai et al., 2024(. يضــاف إلى ذلــك احتماليــة التحــز في عين ــ�ائج بدقــة لاحقً ــ�اج نفــس النت إنت
المســتخدمين، إذ قــد تنعكــس في النتــ�ائج ميــول فئــة ســكاني�ة معينــ�ة مــن حيــث اللغــة أو الثقافــة، 

ــ�ة تعميــم التقييــم علــى مجتمعــات أوســع أو تطبيقــات متعــددة اللغــات. ممــا يحــد مــن إمكاني

أمــا في حالــة عــرض أســماء النمــاذج بصراحــة، فتظهــر مزايــا مــن نــوع آخــر. إذ تتيــح هــذه 
الطريقــة للباحثــن والمطوريــن مقارنــة أداء النمــاذج مباشــرةً، ممــا يدعــم عمليــة اتخــاذ القــرار عنــد 
اختيــ�ار النمــوذج الأنســب لمهامهــم الخاصــة. كمــا أن هــذا الأســلوب يحفّــز المنافســة بــن مــزودي 

ــ�ة. ــلبي�ة العلني ــات الس ــب التقييم ــم لتجنّ ــودة أدائه ــن ج ــم لتحس ــاذج، إذ يدفعه النم

مــع ذلــك، لا تخلــو هــذه المنهجيــة مــن تحديــات. فمعرفــة اســم النمــوذج قــد يدفــع بعــض 
المســتخدمين للانحيــاز لنمــاذج تحمــل أســماء معروفــة أو علامــات شــهيرة، مــا يــؤدي إلى تفضيــات 
غــر موضوعيــة، حــى في حــال كانــت جــودة الإجابــة أقــل. كمــا قــد تفتــح هــذه المنهجيــة البــاب أمــام 
محــاولات التلاعــب بالتقييمــات، مــن خــال التصويــت الجماعــي الموجــه أو الحمــات الترويجيــة 

الــي تهــدف إلى تحقيــق نتــ�ائج تقييــم غــر فعليــة.
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تقــدم منصــة )Chatbot Arena( تجربــة فريــدة في مجــال تقييــم النمــاذج اللغويــة، حيــث تجمــع 
ــة  ــا أداة قوي ــا يجعله ــتخدم، مم ــلوكي للمس ــل الس ــق التحلي ــري وعم ــل البش ــاطة التفاع ــن بس ب

لفهــم أداء النمــاذج مــن منظــور المســتخدم النهــائي.

)Hybrid EvaluationHybrid Evaluation( 2-3- التقييم الهجين
ــدرة  ــز بالق ــري يتم ــم البش ــرار، والتقيي ــة التك ــرعة وقابلي ــز بالس ــم الآلي يتم ــن أن التقيي في ح
علــى فهــم الســياق واللغــة الطبيعيــة، يظهــر التقييــم الهجــن كحــل وســط يجمــع بــن مزايــا 
الطريقتــن. ويعــد مؤشــر )MT-Bench) Bai et al., 2024(( أحــد أشــهر المؤشــرات الــي تتبــع 
ــتخدام  ــرية أو اس ــكام البش ــع الأح ــ�ة م ــس التلقائي ــ�ائج المقايي ــج نت ــث تُدم ــن، حي ــم الهج التقيي

.)LLM-as-a-judge( نمــوذج لغــوي ضخــم كمُقيّــم بديــل

)LLM-as-a-Judge( 2-3-1- نموذج لغوي كمحكّم

ــري  ــم البش ــة بالتقيي ــة المرتبط ــات العملي ــتجابةً للتحدي ــرت اس ــي ظه ــاليب ال ــن الأس ــد م يع
التقليــدي، مثــل ارتفــاع التكلفــة وصعوبــة التوســع في التقييمــات. تقــوم هــذه الطريقــة علــى توظيف 
نمــوذج لغــوي ضخــم ذي أداء عــالٍ مثــل )GPT-4( للقيــام بــدور المُقيّــم وإصــدار الأحــكام علــى 
مخرجــات نمــاذج لغويــة أخــرى. يُوجّــه النمــوذج ليقــرأ المخرجــات الناتجــة مــن نمــوذج أو عــدة نمــاذج 
أخــرى، ثــم يحكــم عليهــا بنــ�اءً على مقاييــس محددة مثــل الدقــة، الفائــدة، الإيجــاز، الإبداع، التماســك.

تشــمل خطــوات التنفيــذ إعــداد أمــر )Prompt( مخصــص يشــرح للنمــوذج الحكــم المطلــوب 
ــة، مــع تزويــده بمعايــر التقييــم وتعريفهــا بالتفصيــل، ثــم إعطــاؤه المدخــات والمخرجــات 

ّ
منــه بدق

الخاصــة بالنمــوذج المــراد تقييمــه ويقــوم النمــوذج بعــد ذلــك بإصــدار تقريــر أو تقييــم رقــي )مثــل 
إعطــاء درجــة مــن 1 إلى 5 لــكل معيــار( أو تفضيــل بــن إجابتــن.  ويُعطــى النمــوذج تعليمــات 
دقيقــة توضــح لــه آليــة الحكــم والمعايــر المطلــوب اســتخدامها في التقييــم بحيــث يُطلــب منــه مثــاً 

.)Bai et al., 2024( إعطــاء درجــة أو تحديــد الترتيــب بــن مخرجــات متعــددة

محــددة  معايــر  وفــق  الأخــرى  النمــاذج  اســتجابات  تقييــم  مهمــة  ليــؤدي  النمــوذج  يعــدّ 
مســبقًا، مثــل الصحــة )مــدى دقــة المعلومــات وخلوهــا مــن الأخطــاء المنطقيــة(، والإفــادة 
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)مــدى تلبيــ�ة الإجابــة لاحتيــ�اج المســتخدم(، والوضــوح والاختصــار )مــدى وضــوح الإجابــة 
تشــتيت(. أو  إطالــة  دون  وتركيزهــا 

ــرعة دون  ــات بس ــم آلاف المخرج ــع وتقيي ــى التوس ــا عل ــرًا لقدرته ــة نظ ــذه الطريق ــرزت ه ــد ب وق
الحاجــة إلى فــرق بشــرية كبــرة، ولأنهــا تُقلل مــن التكلفة والوقــت مقارنــة بالتقييم البشــري الكامل، 

إضافــة إلى قابليتهــا للتكــرار وإنتــ�اج نتــ�ائج ثابتــ�ة عنــد اســتخدام النمــوذج والتعليمــات نفســها.

ورغــم مزاياهــا، إلا أن هــذه الطريقــة تواجــه تحديــات، مثــل الانحيــاز المتراكــم الــذي قــد يعيــد 
إنتــ�اج التحــزات الكامنــة في بي�انــات التدريــب ويؤثــر علــى نزاهــة التقييــم، والحاجــة للمعايــرة 
ــدود  ــة إلى ح ــري، بالإضاف ــم البش ــر التقيي ــع معاي ــوذج م ــكام النم ــق أح ــان تواف ــتمرة لضم المس
الفهــم العميــق، حيــث قــد يعجــز النمــوذج عــن إدراك اعتبــ�ارات بشــرية دقيقــة كالحــس 

ــياقي. ــافي أو الس الثق

ــرعة،  ــاءة وس ــة بكف ــاذج اللغوي ــم النم ــرًا لتقيي ــاً مبتك ــم" ح ــوذج كحك ــلوب "النم ــر أس يوف
خاصــة عنــد دمجــه مــع عينــ�ات تقييــم بشــرية لضمــان الجــودة. ومــع ذلــك، فــإن الاعتمــاد 
ــ�ائج التقييــم لمخاطــر الانحيــاز وفقــدان الحــس  الكامــل عليــه دون مراجعــة بشــرية قــد يعــرض نت
النقــدي، ممــا يســتلزم توظيفــه ضمــن منظومــة تقييــم هجينــ�ة متكاملــة لضمــان أقــى موثوقيــة 

وموضوعيــة ممكنــة.

3- لوحات الصدارة
ــر  ــال توف ــن خ ــرة م ــة الكب ــاذج اللغوي ــم النم ــا في تقيي ــدارة دورًا محوريً ــات الص ــب لوح تلع
إطــار موحــد وواضــح لمقارنــة أداء النمــاذج عــر مهــام متنوعــة. ومــن خــال جمــع النتــ�ائج في مــكان 
واحــد، تســاعد لوحــات الصــدارة في تحديــد النمــاذج المتقدّمــة وإبــراز نقــاط القــوة والضعــف عــر 
المجــالات المختلفــة، وتوجيــه المجتمــع العلــي نحــو معالجــة الفجــوات القائمــة. عــاوة علــى ذلــك، 
تشــجّع هــذه اللوحــات علــى المنافســة الصحيــة وتســهم في تســريع الابتــكار، حيــث يســعى مطوّرو 
ــات  ــؤدي لوح ــي ت ــاع الصناع ــا. وفي القط ــرف به ــر المع ــى في المعاي ــب أعل ــق مرات ــاذج إلى تحقي النم
الصــدارة أيضًــا دورًا كأداة لاتخــاذ القــرارات، إذ تســاعد المتخصصــن في اختيــ�ار النمــوذج الأنســب 
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بنــ�اءً علــى الأداء والكفــاءة ومتطلبــات الســامة. وفي النهايــة، تُعــد لوحــات الصــدارة عنصــرًا 
أساســيًا لدفــع عجلــة التقــدّم والحفــاظ علــى الشــفافية في مشــهد النمــاذج اللغويــة الكبــر ســريع 

التطــور. ومــن أبــرز لوحــات الصــدارة:

HELM: إطــار يوفــر تقييمًــا شــاملًًا متعــدد الأبعــاد يغطــي عــدد مــن المقاييــس الدقيقــة  أ.	
ــر. ــن المؤش ــة م ــخ مختلف ــدة نس ــال ع ــن خ ــالي( م ــم الت ــا في القس ــل فيه ــيتم التفصي )س

Chatbot Arena: منصــة تفاعليــة مفتوحــة المصــدر تعتمــد علــى مواجهــات مباشــرة بــن  ب.	
النمــاذج حيــث يقــوم المســتخدمون بتقييــم الاســتجابات مباشــرة، مــا يعكــس الأداء 

الواقعــي في المحادثــات.

Open LLM Leaderboard: منصــة تتحــدث باســتمرار، تســتعرض أداء النمــاذج مفتوحة  ت.	
المصــدر علــى مجموعــة مــن المهــام القياســية مــع تحديثــ�ات مســتمرة، مــا يجعلهــا مرجعًــا 

ــا للمجتمــع البحــي والمطوّريــن. مهمً

في القســم التــالي مــن هــذه الدراســة، ســننتقل إلى بحــث أكــر تفصيــاً للمقاييــس الأكــر 
ــر  ــة تفس ــا، وكيفي ــاد عليه ــن الاعتم ــى يمك ــا وم ــل آلياته ــع تحلي ــاذج، م ــم النم ــتخدامًا في تقيي اس

ــة. ــا بدق نت�ائجه

4- مقاييس تقييم أداء النماذج اللغوية
)AccuracyAccuracy( 4-1- الدقة

 تُعــد الدقــة مــن أبــرز المقاييــس المســتخدمة في التقييــم الآلي لأداء النمــاذج اللغويــة، خصوصًــا 
في المهــام الــي تتطلــب إجابــات مغلقــة أو محــددة، مثــل مهــام التصنيــف أو أســئلة الاختيــ�ار 
ــدى  ــاس م ــاسي لقي ــر أس ــة كمؤش ــاس الدق ــتخدم مقي ــار )HELM( يُس ــة إط ــدد. في ورق ــن متع م
ســب نســبة عــدد 

ُ
صحــة المخرجــات الــي ينتجهــا النمــوذج مقارنــةً بالإجابــات المرجعيــة، حيــث تُح

ــئلة. ــن الأس ــي م ــدد الكل ــوذج إلى الع ــا النم ــي يقدمه ــة ال ــات الصحيح الإجاب

ورغــم قــوة هــذا المؤشــر ووضوحــه، إلا أن الدقــة تعــد مقياسًــا محــدودًا في المهــام الأكــر تعقيــدًا، 
مثــل توليــد النصــوص، أو الإجابــات المفتوحــة، حيــث لا تكــون هناك إجابــة واحــدة صحيحة يمكن 
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اعتمادها. كما أن مقياس الدقة لا يأخذ في الحسبان جودة اللغة أو مدى ملاءمتها للسياق، ولا يُعبّّر 
 عــن التــدرج في صحــة الإجابــات أو قربهــا مــن الصــواب، مما يتطلــب الاســتعانة بمقاييــس إضافية 
أو التقييــم البشــري. ومــع ذلــك، تبقــى الدقــة مــن المقاييــس الجوهريــة الــي لا غــى عنهــا في تقييــم 

المهــام المغلقــة، وتُســتخدم علــى نطــاق واســع في معظــم أدوات التقييــم الآلي.

)CalibrationCalibration( 4-2- المعايرة
لــة لمقيــاس الدقــة في تقييــم أداء النمــاذج اللغوية،   تعــد المعايــرة مــن المقاييــس المتقدمــة والمُكمِّ
إذ لا يكفــي أن يكــون النمــوذج دقيقًــا في مخرجاتــه فحســب، بــل مــن المهــم أيضًــا أن تكــون درجــات 
الثقــة الــي يُعــرّ بهــا عــن هــذه المخرجــات متن�اســبة مــع احتمــال صحتهــا الفعليــة. بمعــى آخــر، إذا 
ذكــر النمــوذج أنــه متأكــد بنســبة 90٪ مــن إجابتــ�ه، فإننــ�ا نتوقــع أن تكــون تلــك الإجابــة صحيحــة 

في 90٪ مــن الحــالات.

يُطلــق علــى هــذه العلاقة بين درجة الثقة ونســبة الصحة الفعلية اســم المعايــرة، وهي ضرورية 
 لتقييــم مــدى موثوقيــة النمــوذج عنــد اســتخدامه في البيئــ�ات الحساســة، مثــل المجــالات الطبيــ�ة 

أو القانوني�ة، حيث قد تؤثر ثقة النموذج الزائدة أو الضعيفة في إجابت�ه على قرارات حاسمة.

 Expected Calibration( تُقــاس المعايــرة غالبًــا باســتخدام مقياس يُعــرف باســم )HELM( في ورقــة
Error - ECE( والــذي يُعــرّ عــن الفــرق المتوقــع بــن متوســط درجــات الثقــة ومتوســط الدقــة 

الفعليــة عــر عــدة فئــات مــن التوقعــات.

ــا القيــم  ــدًا. أم ــا اقتربــت قيمــة )ECE( مــن الصفــر، دلّ ذلــك علــى أن النمــوذج مُعايَــر جيّ كلم
المرتفعــة فتشــر إلى وجــود فجــوة بــن الثقــة والدقــة، ممــا يعــي أن النمــوذج إمّــا مبالــغ في ثقتــه أو 
مُتحفــظ أكــر مــن الــازم. تُظهــر نتــ�ائج )HELM( أن النمــاذج الأكــر تميــل إلى أن تكــون أكــر دقــة 
مــن حيــث الأداء، ولكنهــا ليســت بالضــرورة أكــر معايــرة. لــذا، يُعــد هــذا المؤشــر مكمــاً أساســيًا 
ــوصى  ــذا، يُ ــا. ول ــط صحّته ــس فق ــوذج، ولي ــة للنم ــات الاحتمالي ــودة التوقع ــم ج ــه يقيّ ــة، لأن للدق
ــوذج،  ــن أداء النم ــمولًًا ع ــر ش ــورة أك ــى ص ــول عل ــة للحص ــع الدق ــاس المعايــرة م ــج مقي ــا بدم دائمً

خصوصًــا عنــد نشــره في تطبيقــات تتطلــب قــرارات دقيقــة مبنيــ�ة علــى درجــات الثقــة.
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)RobustnessRobustness( 4-3- المتانة
تعــد المتانــة مــن المقاييــس الجوهريــة في تقييــم أداء النمــاذج اللغويــة، وهــي تُعــرّ عــن قــدرة 
ــة  ــه. في ورق ــرات في مدخلات ــه لتغي ــد تعرّض ــه عن ــودة مخرجات ــى ج ــاظ عل ــى الحف ــوذج عل النم
إطــار )HELM( يُنظــر إلى المتانــة علــى أنهــا بُعــد أســاسي يُكمّــل مقاييــس مثــل الدقــة، والمعايــرة، 
ــالات  ــة ح ــد مواجه ــل عن ــه يفش ــة، لكن ــالات العادي ــا في الح ــون دقيقً ــد يك ــوذج ق ــث إن النم حي
غــر مألوفــة أو عنــد وجــود ضوضــاء لغويــة، أو إعــادة صياغــة بســيطة، أو تغيــر في ترتيــب 
ــا  ــ�ات الواقعيــة الــي قــد تتضمــن تنوعً ــة النمــوذج في البيئ ــا لمتان الكلمــات. وهــو مــا يُعــد مقياسً

ــياق. ــر والس ــاليب التعب ــرًا في أس كب

ــا مــن  وقــد أظهــرت نتــ�ائج ورقــة )HELM( أن العديــد مــن النمــاذج الكبــرة تُظهــر أداءً متفاوتً
حيــث المتانــة، فبعضهــا ينخفــض أداؤه بشــكل ملحــوظ عنــد أدنى تغــرّ في المدخــات. وهــذا يُبــنّ 
أن الاعتمــاد علــى التقييــم في بيئــ�ة مثاليــة فقــط لا يكفــي، بــل مــن الضــروري اختبــ�ار النمــوذج في 
ظــروف متنوعــة ومتغــرة نســبيً�ا لضمــان قدرتــه علــى التعميــم والتعامــل مع تنــوع الاســتخدامات 

اللغويــة في التطبيقــات الفعليــة.

)FairnessFairness( 4-4- العدالة
ــر  ــي تُش ــاذج اللغويــة، وه ــة أحــد أهــم المقاييــس الأخلاقيــة في تقييــم أداء النم تشــكل العدال
إلى مــدى حياديــة النمــوذج وعــدم تحــزّه تجــاه فئــات معينــ�ة مــن المســتخدمين بنــ�اءً علــى العــرق، أو 
النــوع الاجتماعــي، أو اللغــة، أو اللهجــة، أو الخلفيــة الثقافيــة. يؤكــد مشــروع )HELM( أن تقييــم 
ــات  ــة بمخرج ــة المرتبط ــة والأخلاقي ــاد الاجتماعي ــر في الأبع ــل دون النظ ــة لا يكتم ــاذج اللغوي النم
ــه  ــراد. كون ــى الأف ــرة عل ــر مباش ــات تؤث ــد في تطبيق ــتخدامها المتزاي ــع اس ــةً م ــاذج، خاص ــذه النم ه
نموذجًــا يحقــق دقــة عاليــة لكنــه يُنتــج مخرجــات منحــازة، قــد يُعــزز الظلــم ويقــوّض الثقــة العامــة 

في النمــاذج اللغويــة الضخمــة.

تُقــاس العدالــة باســتخدام مؤشــرات كميــة تُظهــر اختــال التوزيــع في جــودة المخرجــات 
أو في المحتــوى المولّــد عــر المجموعــات الدموغرافيــة المختلفــة. كلمــا زادت هــذه الفجــوة، 
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ــات  ــوازن بي�ان ــن ت ــاً لتحس ــب تدخ ــا يتطل ــوذج، مم ــر في النم ــزّ أك ــود تح ــى وج ــك عل دلّ ذل
التدريــب أو تعديــل آليــات التوليــد. يُســتخدم هــذا المقيــاس في )HELM( لتقييــم مــدى 

ــات.  ــر المجموع ــوذج ع ــاق النم اتس

ــة لا تقتصــر فقــط علــى تجنّــب الســمية أو التميــز الواضــح، بــل  وتجــدر الإشــارة إلى أن العدال
تشــمل أيضًــا ضمــان التمثيــ�ل العــادل لــآراء والأفــكار والثقافــات في مخرجــات النمــوذج. لذلــك، 
ــاز  ــمية والانحي ــل الس ــرى مث ــس أخ ــع مقايي ــة م ــاس العدال ــل مقي ــة )HELM( بتكام ــوصي ورق تُ
والمعايــرة للحصــول علــى رؤيــة شــاملة لســامة النمــوذج مــن النــواحي الأخلاقيــة والاجتماعيــة.

كمــا تظهــر الورقــة أن التحــزّ لا يُقــاس فقــط مــن خــال تحليــل المحتــوى الصريــح، بــل قــد يظهــر 
أيضًــا في تفضيــات ضمنيــ�ة أو في اســتجابات ظاهرهــا محايــد لكنهــا تدعــم ســلوكًا غــر عــادل عنــد 
تكــراره علــى نطــاق واســع. يُقــاس التحــز مــن خــال أدوات وآليــات متخصصــة ترصــد الميــل نحــو 

إنتــ�اج محتــوى نمطــي أو مــيء.

)ToxicityToxicity( 4-5- السمية
 )HELM) (Liang et al., 2023( تعد السمّية من المقاييس الأساسية التي يعتمد عليها مشروع 
في تقييــم أداء النمــاذج اللغويــة، لا ســيما مــن زاويــة الأمــان وســامة الاســتخدام. يشــر مفهــوم 
الســمّية إلى ميــل النمــوذج لإنتــ�اج مخرجــات تتضمــن ألفاظًــا أو عبــارات عدائيــ�ة، مســيئ�ة، عنيفة، 
أو مهينــ�ة، ســواء كانــت موجهــة لأفــراد أو جماعــات. وتكمــن خطــورة هــذا النــوع مــن المخرجــات في 
احتماليــة اســتخدامها ضمــن تطبيقــات حواريــة أو تعليميــــة أو خدميــة، ممــا قــد يـــؤدي إلى أضــرار 

نفســـية أو اجتماعية.

 )Perspective API( في قيــاس الســمّية على أدوات تقييــم خارجية، مثــل )HELM( يعتمــد إطــار
الــي تقــدّم نموذجًــا مدرّبًــا لتقدير احتمالية كــون نص ما "ســامًا". يُعبّّر عن ذلك كمقيــاس احتمالي 
 يــراوح بــن 0 و1.  أي أن مخرجــات النمــوذج تُمرّر إلى نمــوذج آخر )المصنّف(، والــذي يُقدّر احتمالية 
 أن تكــون هــذه المخرجــات ســامة. يُســتخدم هــذا المقيــاس لتقييــم متوســط الســمّية عــر مجموعــة

من المخرجات، كما يُقارن بين النماذج المختلفة من حيث ميلها لإنت�اج محتوى ضار.
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التميــز الــذي يقدّمــه مشــروع )HELM( بــن الســمّية والتحــزّ، والقوالــب النمطيــة يُعــدّ 
مهمًــا ومبنيًــ�ا علــى أســاس مفاهيــي دقيــق. في حــن أن الســمّية تُركّــز علــى حــدة اللغــة وعدائيتهــا، 
ــاط  ــز والأنم ــإن التح ــيئ�ة، ف ــاظ مس ــى ألف ــوي عل ــة أو تنط ــة أو جارح ــات هجومي ــون المخرج أي ك
النمطيــة تتعلــق بـــالافتراضات الضمنيــ�ة والانحيــازات المعرفيــة الــي تنعكــس في المحتــوى، كربــط 
مهنــة معينــ�ة بجنــس أو عــرق معــن، أو تقديــم تصــوّر نمطــي عــن جماعــة مــا، حــى لــو كان النــص 
نفســه غــر مــيء لفظيًــا. بمعــى آخــر، قــد يكــون المحتــوى متحــزًا دون أن يكــون ســامًا، وقــد يكــون 
ســامًا دون أن يتضمّــن تحــزًا نمطيًــا. ولهــذا، يفصــل )HELM( بــن المقياســن، ويقــدّم لــكل منهمــا 
آليــات رصــد وتحليــل مســتقلة، ممــا يضمــن تقييمًــا أدق وشــمولية أكــر في فحــص ســلوك النمــاذج 
اللغويــة. كمــا يُشــجع الباحثــن علــى اســتخدامهما كليهمــا عنــد تحليــل الجوانــب الأخلاقيــة 

للنمــاذج، خاصــة عنــد نشــرها في تطبيقــات تلامــس الجمهــور العــام.

)EfficiencyEfficiency( 4-6- الكفاءة
تشــكل الكفــاءة أحــد المقاييــس الجوهريــة الــي يتن�اولهــا مشــروع )HELM( لتقييــم أداء 
ــل  ــط، ب ــه فق ــودة مخرجات ــى ج ــوذج عل ــة النم ــر أهمي ــث لا تقتص ــرة، حي ــة الكب ــاذج اللغوي النم
ــذا  ــب ه ــغيل. ويكتس ــ�اء التش ــبيّ�ة أثن ــوارد الحوس ــتخدام الم ــ�ه في اس ــدى فاعليت ــا م ــمل أيضً تش
البعــد أهميــة خاصــة في البيئــ�ات الواقعيــة الــي تتطلــب تشــغيل النمــاذج ضمــن مــوارد محــدودة، 

ــة. ــة المالي ــرة، أو التكلف ــة، أو الذاك ــث الطاق ــن حي ــواء م س

النمــاذج مــن حيــث ســرعة الاســتجابة وكفــاءة  وتتيــح هــذه المؤشــرات إمكانيــ�ة مقارنــة 
اســتغلال المــوارد، وهــو أمــر حاســم عنــد اتخــاذ قــرارات تتعلــق باســتخدام النمــوذج في التطبيقــات 
التفاعليــة )مثــل روبوتــات المحادثــة أو المهــام المحــدودة بزمــن(. يُظهــر )HELM( مــن خــال نت�ائجــه 
ــب، حيــث قــد تُقــدّم بعــض النمــاذج جــودة  أن هنــاك تب�اينًــ�ا كبــرًا بــن النمــاذج في هــذا الجان
ــة في  ــر عملي ــا غ ــا يجعله ــوارد، مم ــدًا للم ــالٍ ج ــتهلاك ع ــاب اس ــى حس ــن عل ــة، ولك ــة مرتفع لغوي
ا في تقييــم  بعــض البيئــ�ات.  ولذلــك تؤكــد الدراســة علــى ضــرورة النظــر إلى الكفــاءة جُــزءًا أساســيًّ

ــرى. ــر الأخ ــب المعاي ــاذج، إلى جان النم
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)CostCost( 4-7- التكلفة
تمثّــل التكلفــة أحــد الأبعــاد المركزيــة في تقييــم نمــاذج اللغــة الكبــرة، خاصــة مــع تزايــد حجــم 
ــي  ــل ال ــرز العوام ــن أب ــغيل م ــب والتش ــة التدري ــت تكلف ــث أصبح ــا، حي ــاذج وتعقيده ــذه النم ه
تؤثــر علــى تبــي هــذه النمــاذج في بيئــ�ات الأعمــال. تُشــر عــدد مــن مشــاريع مثــل )HELM(، إلى 
ــث  ــن حيــــــ ــواءً م ــة سـ ــة مرتفع ــوبًا بتكلف ــون مصحـــــــــــــ ــا يك ــا م ــوذج غالبً ــالي للنم أن الأداء الع
المــوارد الســحابي�ة أو استهـــــــاك الطاقـــــةأو الزمــن الــازم لتنفيــذ المهمــة.  في هــذا الســياق، تُعرّف 
ــ�ة اللازمــة لتشــغيل النمــوذج علــى مجموعــة  التكلفــة علــى أنهــا مجمــوع المــوارد الماليــة والتقني
مــن المهــام، ويُعــَّر عنهــا غالبًــا بصيــغ متعــددة مثــل الــدولار لــكل 1,000 وحــدة أو الطاقــة المســتهلكة 

بالكيلوواط/ســاعة لــكل مهمــة.

ســب التكلفــة التشــغيلية مــن خــال العلاقــة بــن عــدد العمليــات الحســابي�ة وتكلفــة 
ُ

تُح
تنفيذهــا علــى مــزودات الحوســبة الســحابي�ة. يُكمــل هــذا التقييــم بمؤشــرات مثــل وقــت التنفيــذ 
المعالجــة  وحــدات  وعــدد   ،)Memory Footprint( الذاكــرة  واســتهلاك   )Total Latency( الكلــي 
المطلوبــة )GPU Hours( ومــن المهــم دمــج تقييــم التكلفــة ضمــن معايــر الجــودة، ليــس فقــط مــن 
ــوارد  ــ�ات ذات الم ــره في البيئ

ّ
ــوذج وتوف ــتخدام النم ــتدامة اس ــان اس ــا لضم ــل أيضً ــاءة، ب ــة الكف زاوي

ــم في  ــل حاس ــل عام ــ�ة، ب ــألة بحثي ــد مس ــم تع ــوذج ل ــغيل النم ــة تش ــإن تكلف ــذا، ف ــة. وهك المنخفض
ــوي. ــي اللغ ــذكاء الاصطناع ــ�ات ال ــادل لتقني ــول الع ــع، والوص ــر، والتوسّ ــرارات النش ق

 )MisinformationMisinformation( 4-8- المعلومات المضللة
ينظــر إلى المعلومــات المضللــة باعتب�ارهــا مــن أخطــر الإشــكالات الناتجــة عــن اســتخدام النمــاذج 
اللغويــة الكبــرة، لا ســيما في المهــام المفتوحــة الــي تتضمــن توليــد محتــوى نــي حــرّ. ركــزت أوراق 
مثــل )HELM( و)BIG-Bench( و)MT-Bench( علــى هــذا البُعــد بشــكل متزايــد، نظــرًا لقــدرة 
ــد  ــا ق ــة، لكنه ــة اللغوي ــن الناحي ــة م ــة وصحيح ــ�دو موثوق ــات تب ــ�اج إجاب ــى إنت ــاذج عل ــذه النم ه
ــن  ــة ع ــات المضلل ــف المعلوم ــرة. تختل ــة خط ــات معرفي ــى مغالط ــوي عل ــة أو تحت ــر دقيق ــون غ تك
الهلوســة العشــوائي�ة مــن حيــث إنهــا قــد تتســرب في الإجابــات تحــت غطــاء الطلاقــة والوضــوح، 

مــا يجعــل كشــفها أكــر صعوبــة.
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الهلوســة  مثــل  مقاييــس  باســتخدام  البعــد  هــذا  تقييــم  يتــم   )HELM( إطــار مشــروع  في 
ــر  ــات غ ــن معلوم ــي تتضم ــات ال ــبة المخرج ــا نس ــى أنه ف عل ــرَّ ــي تُع )Hallucination Rate(، وال
مدعومــة مــن مصــادر موثوقــة أو مرجــع ذهــي. تُقــاس الهلوســة غالبًــا عــر مراجعــة بشــرية 

تعتمــد علــى مقارنــة المخرجــات بالإجابــات الصحيحــة أو المعتمــدة.

ــق  ــ�ات تحق ــتخدام تقني ــ�ة– اس ــة أو الطبي ــئلة المعرفي ــل الأس ــام –مث ــض المه ــن في بع ــا يُمك كم
BIG-( خارجيــة أو مصــادر موثوقــة لتحديــد مــا إذا كانــت المعلومــة المقدمــة صحيحــة أم لا. في

Bench( وضمــن المهــام المتعلقــة بالتفكــر الأخــاقي والمعــرفي، وُجــد أن النمــاذج قــد تُنتــج إجابــات 

تحتــوي علــى مغالطــات منطقيــة أو تأكيــدات مضللــة، خصوصًــا في المهــام الــي تتطلــب تفســرًا 
أو اســتنت�اجًا. أمــا )MT-Bench(، الــذي يُقيّــم أداء النمــاذج في المحادثــات، فقــد أظهــر كيــف يمكــن 
ــئلة ذات  ــى أس ــة عل ــد الإجاب ــة عن ــة، خاص ــة بثق ــات خاطئ ــر معلوم ــبب في نش ــوذج أن يتس للنم

ــياسي. ــاري أو س ــع إخب طاب

هــذه المخاطــر تســتوجب إدراج وجــود معيــار خــاص بالموثوقيــة المعرفيــة ضمــن أدوات التقييــم 
الشــاملة، مــن أجــل التحقــق مــن قــدرة النمــوذج علــى تميــز الصحيــح مــن الخاطــئ، وليــس 
ــة،  ــ�ة، والتعليمي ــات الطبي ــا في التطبيق ــار مهمً ــذا المعي ــد ه ــا. ويُع ــ�اج جُمــل ســليمة نحويً ــط إنت فق
والقانونيــ�ة، وغيرهــا مــن المجــالات الــي لا تحتمــل المعلومــات المضللــة، وهــو مــا يجعــل تقييــم 

ــة. ــاذج اللغوي ــن للنم ــتخدام الآم ــات التطويــر والاس ــم أولوي ــن أه ــة م ــات المضلل المعلوم

5- أبرز المهام المستخدمة في تقييم النماذج اللغوية
5-1- مؤشرات اللغة العربية

   )BALSAM Benchmark( 5- 1- 1- مؤشر بلسم

ــف  ــى 52 أل ــوي عل ــية، ويحت ــة رئيس ــى 14 فئ ــة عل ــة موزع ــن 78 مهم ــم م ــر بلس ــوّن مؤشّ يتك
 )Al-Matham et al., 2025( ســؤال مقسّــمة إلى 37 ألــف ســؤال للاختبــ�ار و15 ألــف ســؤال للتطويــر

ــا واســعًا مــن القــدرات اللغويــة وفيمــا يلــي تفصيــل في مهــام المؤشــر:
ً

يغطــي المؤشــر نطاق
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  )Creative Writing( 5-1-1-1- الكتابة الإبداعية

تشــر الكتابــة الإبداعيــة إلى قــدرة النمــوذج اللغــوي علــى إنتــ�اج نصــوص جديــدة تتمــاشى 
مــع الأســلوب المناســب للمهمــة، وتُســتخدم هــذه المهــارة لقيــاس مــدى قــدرة النمــوذج علــى 
محــاكاة أســاليب لغويــة بشــرية في ســياقات متنوعــة. تشــمل مجموعــة واســعة مــن المهــام الــي 
تتطلــب الكتابــة مــن الصفــرأو إعــادة صياغــة المحتــوى بأســلوب مبتكــر. تُعــد هــذه المهــام مــن أبــرز 
مؤشــرات الجــودة اللغويــة، وتســاعد علــى قيــاس عناصــر مثــل الطلاقــة، والإبــداع، والتماســك، 

ــص.  ــافي للن ــياق الثق ــرة والس ــاط الن ــى التق ــدرة عل والق

تشمل مهام الكتابة الإبداعية في مؤشر بلسم:
توليد التعريفات: إنشاء تعريفات دقيقة وواضحة لمفاهيم أو كلمات محددة.●	

توليد الحوارات: إنت�اج حوارات طبيعية بين شخصيات أو أطراف مختلفة.●	

الشرح: تقديم تفسيرات مبسطة ومفهومة لمفاهيم أو مواقف معين�ة.●	

توليد التعليمات: صياغة خطوات أو إرشادات لتنفيذ مهمة معين�ة.●	

توليد المقالات الإخبارية: إنشاء مقالات تحاكي الأسلوب الصحفي في تغطية الأخبار.●	

توليد القصائد: تأليف نصوص شعرية بإيقاع وموضوع معين.●	

توليد الأسئلة: إنت�اج أسئلة جديدة بن�اءً على نص أو فكرة معين�ة.●	

إعادة كتابة الأسئلة: صياغة السؤال من جديد بأسلوب مختلف مع الحفاظ على المعنى.●	

تأليف الجمل: إنشاء جمل صحيحة لغويًا تعبّّر عن فكرة معين�ة.●	

إيجاز الجمل: تقليص الجمل الطويلة إلى جمل أقصر مع الحفاظ على المعنى.●	

تأليف القصص: كتابة قصص إبداعية تتضمن حبكة وشخصيات وأحداث.●	

توليد العناوين: إنشاء عناوين تعكس محتوى النص أو الموضوع بدقة.●	

إكمال النصوص: إكمال نص ناقص بن�اءً على السياق السابق.●	

توليد النصوص: إنشاء فقرات أو نصوص كاملة بشكل إبداعي أو موضوعي.●	

توليد العناوين: إنت�اج عناوين مناسبة لمحتوى معين مثل مقال أو قصة.●	



41

دراسة مسحية لآليات تقييم النماذج اللغوية الكبيرة هذه الطبعة إهـــداء من المجمــع

ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً

توليــد إجابــات غــر مناســبة: إنشــاء إجابات غــر صحيحة تُســتخدم لصياغــة خيــارات متعددة ●	
الاختب�ارات. في 

متنوع: مهام كتابي�ة متنوعة لا تن�درج تحت تصنيف محدد.●	

  )Entailment( 5-1-1-2- التضمين

يشــر التضمــن في معالجــة اللغــة الطبيعيــة إلى قــدرة النمــوذج اللغــوي علــى تحديــد العلاقــة 
ــم مــا إذا كانــت إحــدى الجمــل )الفرضيــة( تتبــع منطقيًــا  المنطقيــة بــن جملتــن أو أكــر، حيــث تُقيَّ
ــا للمعلومــات مثــل  الأخــرى )النــص(. وهــي ضروريــة للتطبيقــات الــي تتطلــب اســتنت�اجًا دقيقً
ــا  ــ�ارٍ مّ ــة لاختب ــتخدم المهم ــي. تُس ــق المنطق ــوص، والتدقي ــص النص ــئلة، وتلخي ــن الأس ــة ع الإجاب
إذا كان النمــوذج يســتطيع تصنيــف العلاقــة بــن زوج مــن الجمــل إلى واحــدة مــن ثــاث حــالات: 
تضمــن، أو تن�اقــض، أو حيــاد. وتُعــد هــذه المهمــة مؤشــرًا مهمًــا علــى قــدرة النمــوذج علــى إجــراء 

اســتدلال منطقــي دقيــق ومعالجــة العلاقــات المعنويــة بــن الجمــل.

  )Fill in the Blank( 5-1-1-3- ملء الفراغ

تُعــد مهمــة مــلء الفــراغ مــن المهــام الأساســية في تقييــم النمــاذج اللغويــة، حيــث تختــر قــدرة 
النمــوذج علــى اســتنت�اج الكلمــة أو العبــارة المناســبة الــي تُكمــل الجملــة أو الســياق النــي 
ــة  ــق بالكلم ــؤ الدقي ــص، والتنب ــام للن ــياق الع ــم الس ــة فه ــذه المهم ــب ه ــا. تتطل ــالًًا صحيحً إكم
لتقييــم  المهمــة  تُســتخدم هــذه  مــا  وغالبًــا  والدلاليــة.  النحويــة  المعــاني  بنــ�اءً علــى  المفقــودة 
مهــارات الفهــم اللغــوي، وتوليــد النصــوص، والتعلــم الســياقي لــدى النمــوذج. يُعــرض علــى 
ــى  ــظ عل ــذي يحاف ــب ال ــال الأنس ــه الإكم ــب من ــر، ويُطل ــراغ أو أك ــى ف ــوي عل ــص يحت ــوذج ن النم

الاتســاق المعنــوي والنحــوي للنــص.

  )Information Extraction( 5-1-1-4- استخلاص المعلومات

تُعــد مهمــة اســتخلاص المعلومــات مــن المهــام المحوريــة في معالجــة اللغــة الطبيعيــة، وتهــدف 
إلى تحويــل النصــوص غــر المهيكلــة إلى معلومــات منظمــة يمكــن للنمــاذج معالجتهــا وفهمهــا. 
تتطلــب هــذه المهمــة قــدرة النمــوذج علــى التعــرف علــى الكيانــات والعلاقــات والمفاهيــم الهامــة 
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هذه الطبعة إهـــداء من المجمــع

ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً

ــل  ــوى مث ــا للمحت ــا دقيقً ــب فهمً ــي تتطل ــات ال ــية في التطبيق ــا أساس ــا يجعله ــص، مم ــل الن داخ
ــئلة.  ــن الأس ــة ع ــص، والإجاب ــرجاع، والتلخي ــة الاس أنظم

وتشمل هذه الفئة المهام الآتي�ة:

تحليــل الإحــالات الضميريــة: تحديــد الكلمــة أو العبــارة الــي يشــر إليهــا ضمــر معــن ●	
في الجملــة.

تحديــد أســماء الأمــراض في النصــوص: اســتخراج أســماء الأمــراض مــن النصــوص الطبيــ�ة   ●	
أو العامــة.

اســتخلاص المعلومــات المطلوبــة: اســتخراج معلومــات محــددة مــن نصــوص غــر مهيكلة، ●	
مثــل أســماء الأشــخاص أو التواريــخ أو الوقائــع.

ــص ●	 ــي تلخ ــة ال ــارات المفتاحي ــات أو العب ــد الكلم ــة: تحدي ــات الرئيس ــتخلاص الكلم اس
ــص. ــوى الن محت

التعــرف علــى أســماء الكيانــات: التعــرف علــى الكيانــات المســماة مثــل الأشــخاص، ●	
وغيرهــا. المؤسســات،  الأماكــن، 

فهــم الســؤال: تحليــل الســؤال لتحديــد نوعــه ومكوناتــه الأساســية بهــدف تحســن فهــم ●	
النمــوذج للســياق والســؤال.

اســتخلاص العلاقــات: تحديــد العلاقــات بــن الكيانــات داخــل النــص، مثــل علاقــة ●	
"يعمــل لــدى" أو "يقــع في".

تُســتخدم هــذه المهــام لقيــاس مــدى دقــة النمــوذج في التعامــل مــع النصــوص الواقعيــة، 
ــام،  ــب، والإع ــل الط ــالات مث ــة في مج ــات المتقدم ــع التطبيق ــل م ــى التعام ــه عل ــس قدرت وتعك

والأمــن الســيبراني.

  )Logic( 5-1-1-5- المنطق

يقيــس قــدرة النمــاذج اللغويــة علــى فهــم العلاقــات الســببي�ة، والتسلســات المنطقيــة، 
والاســتدلال علــى المعلومــات المخفيــة أو الضمنيــ�ة داخــل النــص. تُســتخدم هــذه المهــام لتقييــم 
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ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً

ــن  ــر م ــب أك ــي تتطل ــة ال ــكلات المعرفي ــل المش ــي وح ــر المنطق ــى التفك ــوذج عل ــدرة النم ــدى ق م
ــات.  ــرجاع معلوم ــرد اس مج

لا تقتصــر هــذه المهــام علــى معالجــة النصــوص فقــط، بــل تشــمل كذلــك تحليــل العلاقــات بــن 
ــا، ممــا يجعلهــا من المؤشــرات  الجمــل، وفهــم الغمــوض الســياقي، وإعــادة ترتيــب المعلومــات منطقيًّ

الجوهريــة    في قيــاس ذكاء النمــاذج اللغويــة. 

وتشمل مهام هذا التصنيف ما يلي:

تصنيف السبب والنتيجة: تحديد العلاقة السببي�ة بين جملتين أو حدثين.●	

ــا ●	 ــر إليه ــي تش ــخاص ال ــ�ات أو الأش ــر بالكائن ــط الضمائ ــة: رب ــالات الضميري ــل الإح تحلي
ــص. في الن

التحليل التنبؤي: التنبؤ بما سيحدث لاحقًا بن�اءً على معلومات سابقة في النص.●	

حل الألغاز: تحليل النصوص الغامضة أو الأسئلة المراوغة بهدف استنت�اج الحل الصحيح.●	

ترتيب الجمل: ترتيب مجموعة من الجمل المبعثرة لتشكيل فقرة منطقية ومترابطة.●	

متنوع: مهام منطقية متنوعة لا تن�درج تحت مهمة محددة.●	

  )Program Execution( 5-1-1-6- تنفيذ البرنامج

فئــة مــن المهــام الــي تقيــس قــدرة النمــاذج اللغويــة علــى فهــم النــص البرمــي وتنفيــذه تنفيــذًا 
ــى  ــوذج عل ــدرة النم ــدى ق ــ�ار م ــام إلى اختب ــذه المه ــدف ه ــة. ته ــ�ائج دقيق ــتخلاص نت ــا؛ لاس صحيحً
محــاكاة بيئــ�ة تنفيــذ فعليــة للبرامــج وتحليــل نت�ائجهــا بنــ�اءً علــى مدخــات محــددة، ممــا يتطلــب 
ــية  ــام أساس ــذه المه ــد ه ــة. وتُع ــات البرمج ــة للغ ــ�ة النحوي ــي والتركيب ــق البرم ــا للمنط ــا دقيقً فهمً
لتقييــم مهــارات النمــاذج في مجــالات مثــل البرمجــة التلقائيــ�ة، ومســاعدة المطوريــن، والــرد علــى 
ــؤال  ــمل س ــف تش ــذا التصني ــن ه ــية ضم ــة الأساس ــي. المهم ــص البرم ــق بالن ــارات تتعل استفس

النمــوذج أن يتوقــع نتيجــة تنفيــذ نــص برمــي معــن بنــ�اءً علــى مدخــات محــددة.
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هذه الطبعة إهـــداء من المجمــع

ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً

  )Reading Comprehension( 5-1-1-7- الفهم القرائي

تســتعمل هــذه الفئــة مــن المهــام لتقييــم قــدرة النمــاذج اللغويــة علــى اســتيعاب وتحليــل 
ــب  ــوص. تتطل ــذه النص ــوى ه ــق بمحت ــئلة تتعل ــن أس ــة ع ــال الإجاب ــن خ ــة، م ــوص المكتوب النص
ــكار،  ــل والأف ــن الجم ــط ب ــرة، والرب ــر المباش ــرة وغ ــاني المباش ــم المع ــوذج فه ــن النم ــام م ــذه المه ه
ــارات  ــرائي مــن المه ــم الق ــد الفه ــا في الســياق. يُع ــ�ة أو المصــرّح به ــات الضمني واســتخلاص المعلوم
الجوهريــة في تقييــم النمــاذج اللغويــة، كونــه يعكــس مــدى تمكــن النمــوذج مــن القــراءة "بفهــم"، 
وليــس فقــط مــن خــال معالجــة لغويــة ســطحية. ويشــمل هــذا التصنيــف ســؤال النمــوذج أن 
يقــرأ نــص معــن ثــم الإجابــة عــن أســئلة تقيــس مــدى فهمــه للمحتــوى، مثــل اســتنت�اج الفكــرة 

ــياق. ــن الس ــارة ضم ــى عب ــح مع ــن، أو توضي ــبب مع ــد س ــة، أو تحدي العام

  )Sequence Tagging( 5-1-1-8- توسيّم السلاسل النصية

يُســتخدم لتحديــد خصائــص أو معلومــات معينــ�ة علــى مســتوى كل كلمــة أو وحدة في السلســلة 
النصيــة، ويُعــد مــن المهــام الأساســية في معالجــة اللغــة الطبيعيــة. تعتمــد هــذه المهام علــى تصنيف    
كل عنصــر في النــص )غالبًــا الكلمــة( إلى فئــة معينــ�ة، ممــا يســمح للنمــوذج بفهــم البنيــ�ة الدقيقــة 
ــق  ــن أدوات التدقي ــام في تحس ــذه المه ــتخدم ه ــة. تُس ــة أو الدلالي ــمات اللغوي ــد الس ــة وتحدي للجمل

اللغــوي، وتحديــد الكلمــات المفتاحيــة، وفهــم الســياقات اللغويــة الدقيقــة داخــل النصــوص. 

وتتضمن هذه الفئة المهام التالية:
اكتشــاف الأخطــاء النحويــة: تحديــد الكلمــات أو العبــارات الــي تحتــوي علــى أخطــاء ●	

ــل. ــل الجم ــة داخ نحوي
اســتخلاص الكلمــات الرئيســية: التعــرف علــى الكلمــات أو العبــارات الأهــم في النــص، ●	

والــي تعــرّ عــن الفكــرة الأساســية أو الموضــوع الرئيــي.

  )Summarization( 5-1-1-9- التلخيص

التلخيــص هــو عمليــة اخــزال النصــوص الطويلــة إلى محتــوى موجــز يحمــل الفكــرة الأساســية 
والمعلومــات الجوهريــة، مــع الحفــاظ علــى المعــى الكامــل والدقــة في التعبــر. يســاعد التلخيــص 
في تســهيل فهــم المحتــوى وتقليــل الوقــت المســتغرق في قــراءة النصــوص، ويُســتخدم علــى نطــاق 
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واســع في مجــالات متعــددة. إلى جانــب التلخيــص، تتعلــق هــذه الفئــة بمجموعــة مــن المهــام الــي 
تهــدف إلى اســتخراج المعلومــات الأساســية وتنظيمهــا بشــكل فعّــال. 

تتضمن هذه الفئة المهام الآتي�ة:
استخراج الإجابة: استخراج إجابات دقيقة ومباشرة من النصوص بن�اءً على أسئلة محددة.●	
توليد العناوين: إنت�اج عناوين مختصرة تعبر عن محتوى النص بإيجاز وجاذبيّ�ة.●	
تحديــد العنــوان: التعــرف علــى العنــوان أو الموضــوع الرئيــس للنــص مــن بــن عــدة خيــارات ●	

ــ�ا. أو تلقائيًّ
تلخيــص النصــوص: اختصــار النــص إلى نســخة أصغــر دون فقــدان المعلومــات المهمــة   أو ●	

الســياق العــام.
تحديــد الموضــوع: تصنيــف النصــوص حســب الموضوعــات أو المجــالات الــي تنتــي إليهــا، ●	

ممــا يســهل تنظيــم المحتــوى والبحــث فيــه.

  )Text Classification( 5-1-1-10- تصنيف النصوص

تصنيــف النصــوص هــو عمليــة تنظيــم النصــوص ضمــن فئــات أو مجموعــات محــددة بنــ�اءً 
علــى محتواهــا اللغــوي أو الــدلالي، ممــا يســهل تحليلهــا واســتخدامها في تطبيقــات متعــددة مثــل 
ــة  ــذه العملي ــد ه ــتخدمين. تعتم ــا المس ــم نواي ــار وفه ــوى الض ــن المحت ــف ع ــرأي، والكش ــل ال تحلي
علــى تقنيــ�ات تعلــم الآلــة والمعالجــة اللغويــة لفهــم الخصائــص الدقيقــة للنصــوص وتصنيفهــا 

بدقــة وقاعليــة. 

تشمل مهام تصنيف النصوص الآتي�ة:
ــواردة فيهــا وتنفيذهــا ●	 فهــم التعليمــات: تحليــل النصــوص لفهــم الأوامــر والتعليمــات ال

تنفيــذًا صحيحًــا.
تحديــد اللهجــة: التعــرف علــى اللهجــة المســتخدمة في النــص، ســواء كانــت لهجــة محليــة ●	

أو إقليميــة، بهــدف تحســن فهــم المحتــوى.
اكتشــاف المشــاعر: التعــرف علــى المشــاعر المختلفــة المعــر عنهــا في النــص مثــل الحــزن، ●	

الفــرح، الغضــب، الخــوف.



46

Journal of Computational Linguistics & Arabic Language Processing

ـــة الثالثة - العــــــدد الخامس السنــ
١ هـ  - أبريـل ٢٠٢٦ م ذو القعـــدة ٤٤٧

هذه الطبعة إهـــداء من المجمــع

ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً

تحديــد المقصــود: تحديــد الهــدف أو النيــ�ة وراء النــص، مثل الاستفســار، الشــكوى، الطلب، ●	
ــن رأي. التعبير ع

ــ�ة ●	 ــيئ�ة أو مهين ــة مس ــى لغ ــوي عل ــي تحت ــوص ال ــى النص ــرف عل ــاءة: التع ــاف الإس اكتش
ــوى. ــامة المحت ــان س لضم

تحديد المشكلة: استخراج وتحديد المشكلات المطروحة في النصوص.●	

اكتشــاف الســخرية: التميــز بــن النصــوص الــي تحتــوي علــى ســخرية أو تعبــرات غــر ●	
حرفيــة قــد تؤثــر علــى فهــم المعــى الحقيقــي.

ــاه ●	 ــا تج ــلبيتها أو حياده ــا أو س ــدى إيجابيّته ــد م ــوص لتحدي ــم النص ــاعر: تقيي ــل المش تحلي
ــن. ــوع مع موض

تصنيــف الفئــات: تقســيم النصــوص إلى فئــات عامــة أو متخصصــة بنــ�اءً علــى الموضــوع ●	
أو النــوع، مثــل تصنيــف المقــالات أو الرســائل الإلكترونيــ�ة.

  )Text Manipulation( 5-1-1-11- التعديل على النصوص

ــا  ــم أغراضً ــة لتلائ ــوص الأصلي ــر النص ــن وتغي ــة تحس ــو عملي ــوص ه ــى النص ــل عل التعدي
معينــ�ة مثــل التصحيــح، التبســيط، أو تغيــر الأســلوب مــع الحفــاظ علــى المعــى الأســاسي. 
ــا  ــم، كم ــهولة في الفه ــا، وس ــة، وضوحً ــر دق ــوص أك ــل النص ــام إلى جع ــن المه ــوع م ــذا الن ــدف ه يه

ــع ســياقات مختلفــة أو جمهــور معــن.  ــاعد في تكييــف النــص م يس

تشمل مهام التعديل على النصوص ما يلي:
تعديــل الهويــة الجنســية للنــص: تغيــر صياغــة النــص لتعكــس هويــة جنســية معينــ�ة ●	

دون تغيــر المحتــوى الأســاسي.

تصحيــح القواعــد النحويــة: إصــاح الأخطــاء النحويــة والإملائيــ�ة لضمــان صحــة اللغــة ●	
وجــودة النــص.

ــان ●	 ــه، لضم ــل تعديل ــه قب ــدف من ــ�ة أو اله ــد الني ــص لتحدي ــل الن ــود: تحلي ــد المقص تحدي
ــد. ــع المقص ــق م ــا يتواف ــل بم التعدي
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إعــادة الصياغــة: إعــادة صياغــة النــص باســتخدام كلمات وتركيبــ�ات مختلفة مــع الحفاظ    ●	
علــى المعــى الأصلي.

تعديل السؤال: تحسين صياغة الأسئلة لجعلها أكثر وضوحًا ودقة في التعبير.●	

ــد ●	 ــل التعقي ــع تقلي ــا، م ــهل فهمً ــط وأس ــة أبس ــص إلى صيغ ــل الن ــص: تحوي ــيط الن تبس
اللغــوي والمصطلحــات الصعبــة.

  )Translation/Transliteration( 5-1-1-12- الترجمة الآلية والنقل الصوتي

ــر  ــابي إلى آخ ــكل كت ــن ش ــرى أو م ــة إلى أخ ــن لغ ــوص م ــل النص ــدف إلى تحوي ــة ته ــة الآلي الترجم
بطريقــة تلقائيــ�ة باســتخدام نمــاذج الــذكاء الاصطناعــي، ممــا يســهل التواصــل بــن اللغــات 
واللهجــات المختلفــة ويوســع مــن إمكانيــ�ة الوصــول إلى المحتــوى عــر الحــدود اللغويــة والثقافيــة. 

ــي.  ــل الن ــة والتحوي ــن الترجم ــة م ــب مختلف ــ�اول جوان ــام تتن ــدة مه ــة ع ــذه الفئ ــمل ه تش

تشمل مهام الترجمة الآلية ما يلي:

ترجمــة اللهجــات: تحويــل النصــوص بــن اللهجــات المختلفــة لنفــس اللغــة، مثــل الترجمــة ●	
بــن اللهجــة المصريــة واللهجــة الخليجيــة، مــع الحفــاظ علــى المعــى والأســلوب المحلــي.

الترجمــة الآليــة: ترجمــة النصــوص بــن لغــات مختلفــة بشــكل كامــل، مثــل الترجمــة مــن ●	
العربيــ�ة إلى الإنجليزيــة أو العكــس، مــع محاولــة الحفــاظ علــى دقــة المعــى وســياق النــص.

النقل الصوتي: تحويل النص العربي من نظام كتابة إلى النطق الصوتي.●	

  )Question Answering( 5-1-1-13- الإجابة عن الأسئلة

الإجابــة عــن الأســئلة تهــدف إلى تمكــن النمــاذج اللغويــة من فهــم الأســئلة المطروحــة وتقديم 
إجابــات دقيقــة وملائمــة بنــ�اءً علــى المعلومــات المتوفــرة أو المعرفــة المكتســبة، ممــا يعــزز التفاعــل 
الطبيعــي والفعّــال بــن الإنســان والآلــة في مجــالات متعــددة مثــل البحــث، والتعليــم، وخدمــات 

الدعــم. تشــمل هــذه الفئــة مهــام تتعلــق بفهــم الأســئلة وتعقيدهــا لتحســن جــودة الإجابــات. 
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تشمل مهام الإجابة عن الأسئلة ما يلي:

الإجابــة عــن الأســئلة المطروحــة: تقديــم إجابــات مباشــرة وواضحة عــن الأســئلة المطروحة، ●	
اســتن�ادًا إلى مصــادر المعرفــة المتاحة.

ــدف ●	 ــط، به ــة أبس ــئلة فرعي ــة إلى أس ــدة أو المركب ــئلة المعق ــك الأس ــؤال: تفكي ــل الس تحلي
ــ�ة. ــة النهائي ــة الإجاب ــن دق ــتقلاليّة وتحس ــا باس ــزء منه ــة كل ج ــهيل معالج تس

  )ArabicMMLU( 5-1-2- مؤشر

مــن  ترجمــةً  وليــس  العربيــ�ة،  باللغــة  بُــي  المهــام  متعــدد  اللغــة  لفهــم  معيــار  أوّل  يُعــدُّ 
ــن  ــالًًا م ــي 40 مج ــدد تغط ــن متع ــ�ار م ــوع الاختي ــن ن ــؤالًًا م ــى 14,575 س ــتمل عل ــة. يش الإنجليزي
العربيــ�ة، وغيرهــا مــن  اللغــة  العلــوم الاجتماعيــة،  الهندســة،  التقنيــ�ة،  العلــوم،  تخصصــات 
المــواد والموضوعــات المرتبطــة بالســياق الإقليــي )Koto et al., 2024(. مثــل قوانــن المــرور الــي 
جُمعــت مــن امتحانــات مــدارس ومهــنٍ متاحــة علنًــا في ثمانيــ�ة دول عربيــ�ة: المغــرب، مصــر، 
الأردن، فلســطين، لبنــ�ان، الإمــارات، الكويــت، المملكــة العربيــ�ة الســعودية، مــن خــال أســئلة 
ــم  ــى التعلي ــة وح ــطة والثانوي ــ�ة والمتوس ــن الابت�دائي ــدءًا م ــة ب ــم المتنوع ــتويات التعلي ــن مس م

الجامعــي أو الاختبــ�ارات المهنيــ�ة.

:)ArabicMMLU( بعض الأمثلة من مؤشر

العلوم: ما سبب ارتفاع كثافة المادة الصلبة مقارنةً بالمادة السائلة أو الغازية؟ 

الخيارات:

	1 لأن المسافات بين الجزيئ�ات متوسطة.

	2 لأن سرعة حركة الجزيئ�ات عالية.

	3 لأن الجزيئ�ات متب�اعدة بشدة.

	4 لأن الجزيئ�ات متقاربة بشدة.
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الدراسات الإسلامية: منزلة الإيمان بالقدر بين أركان الإيمان هي الركن: 

الخيارات:
	1 الخامس.
	2 الثالث.
	3 الثاني.
	4 السادس.

  )Arabic Dataset for LLM Safeguard Evaluation( 5-1-3- مؤشر

هــو معيــار مُصمّــم لتقييــم مســتوى الأمــان ودرجــة الاتســاق في أداء نمــاذج اللغــة الكبــرة 
ــات  ــم الدراس ــزت معظ ــث ركّ ــ�ة حي ــوة البحثي ــة الفج ــك لمعالج ــ�ة، وذل ــياقات العربي ــم لس مصم
الســابقة المتعلقــة بأمــان هــذه النمــاذج علــى اللغــة الإنجليزيــة أو الصينيــ�ة. تحتــوي مجموعــة 
البي�انــات علــى 5,799 ســؤالًا باللغــة العربيــ�ة، تجمــع بــن 2,726 ســؤالًا مترجمًــا، أجريــت مواءمــة 
ثقافيــة لهــا مــن مجموعــة بي�انــات صينيــ�ة ســابقة بعنــوان "Do-not-answer” مــع أكــر مــن 3,000 
ســؤال حســاس مخصــص بالمنطقــة يعكــس الســياقات الاجتماعيــة والسياســية والثقافيــة 
العربيــ�ة. تنقســم الأســئلة إلى ثلاثــة أنــواع: هجمــات مباشــرة، وهجمــات غــر مباشــرة، ونصــوص 
غــر ضــارة لكــن تحتــوي علــى كلمــات حساســة. كمــا تُصنّــف مجموعــة البي�انــات المحتــوى ضمــن 6 
مجــالات رئيســية لمخاطــر المعلومــات المضللــة، المحتــوى غــر القانــوني، خطــاب الكراهية/المــيء، 
إيــذاء النفــس، انتحــال الهويــة، الحساســية الثقافيــة الخاصــة بالمنطقــة. مــع تقســيمها تقســيمًا 

.)Ashraf et al., 2024( ــان ــي للأم ــل التفصيل ــن التحلي ــرار لتمك ــن الأض ــا م ــا إلى 18 نوعً دقيقً

بعض الأمثلة:
ــي ●	 ــ�ة ال ــة والتراثي ــة القديم ــا الثقافي ــن عاداته ــص م ــج التخل ــدول الخلي ــن ل ــف يمك كي

تعيــق تقدمهــا في ظــل العولمــة والتحديــث؟

في ســياق البحــث عــن التســامح الديــي، مــا النصــوص الدينيــ�ة الــي تُفســر تفســرًا ●	
ــم  ــن تعزيــز الفه ــف يمك ــلمين، وكي ــر المس ــد غ ــرف ض ــف والتط ــوة إلى العن ــا للدع خاطئً

الصحيــح لهــذه النصــوص؟
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ــاذج  ــن النم ــة م ــى مجموع ــة، عل ــئلة الحساس ــن الأس ــر م ــا الكث ــئلة وغيره ــذه الأس ــرح ه تُط
اللغويــة الضخمــة، ولكــن نطــاق المؤشــر الحــالي محــدود باختبــ�ارات لا تشــمل بُعــد اختــاف 
اللهجــات العربيــ�ة، وهــو أحــد المحــاور التي أشــار المؤلفــون إلى أنها مســتهدفة للتوسّــع في المســتقبل.

5-2- مهام المراجعة من مؤشرات عالمية أخرى
)Information Retrieval( 5-2-1- استرجاع المعلومات

في إطــار، )HELM( تُعــد مهــام اســرجاع المعلومــات مــن أهــم الســين�اريوهات الــي تقيــس 
قــدرة النمــاذج اللغويــة علــى اســتخراج المعلومــات الدقيقــة والمفيــدة مــن مصــادر بي�انــات ضخمــة 
وغــر منظمــة. تشــمل هــذه المهــام اختبــ�ار قــدرة النمــوذج علــى اســرجاع إجابــات صحيحــة بنــ�اءً 
ــة  ــن الأمثل ــتجابة. م ــة الاس ــرعة ودق ــى س ــز عل ــع الترك ــة، م ــتن�دات مُدخل ــوص أو مس ــى نص عل
النموذجيــة علــى مهــام اســرجاع المعلومــات هــي: البحــث عــن جملــة أو فقــرة معينــ�ة ضمــن نــص 
طويــل، الإجابــة عــن أســئلة معرفيــة تعتمــد علــى محتــوى خــارجي، أو اســتخراج بي�انــات محــددة 
ــم  ــع ك ــل م ــوذج في التعام ــاءة النم ــس كف ــام تعك ــذه المه ــخ. ه ــخاص أو التواري ــماء الأش ــل أس مث
ــل  ــات مث ــاسي في تطبيق ــر أس ــو أم ــريعة، وه ــة وس ــات موثوق ــم إجاب ــات وتقدي ــن المعلوم ــل م هائ

ــة. ــث المتقدم ــركات البح ــة ومح ــة الذكي ــة المحادث أنظم

)Safety( 5-2-2- الأمان

يعــى هــذا النــوع مــن التقييــم بالجوانــب الأخلاقيــة والاجتماعيــة المرتبطــة باســتخدام النماذج 
ــزة أو  ــة أو متح ــات مضلل ــاذج مخرج ــج النم ــد تُنت ــي، ق ــدّم التق ــن التق ــم م ــى الرغ ــة؛ فعل اللغوي
ســامة أو ماسّــة بالخصوصيــة، مــا يُوجــب تقييمهــا بصرامــة قبــل نشــرها علــى نطــاق واســع. 
وفي ورقــة بحثيــ�ة جديــدة، قــدّم )SafetyBench) (Zhang et al., 2023(، أكــر مــن 11.000 ســؤالَ 
اختيــ�ارٍ متعــدد مصمّــم لاختبــ�ار 7 فئــات مــن الســامة باللغتــن الإنجليزيــة والصينيــ�ة، وكشــف 
ــة  ــ�ارات معياري ــا اختب ــاك أيضً ــاد. وهن ــذه الأبع ــر ه ــة ع ــاذج المتقدم ــر في أداء النم ــنٍ كب ــن تب�اي ع
تركــز علــى أخطــار محــددة، مثــل )PolygloToxicityPrompts) (Jain et al., 2024(، الــي تقيــس 
ــاذج  ــدرة النم ــص ق ــرى تفح ــرات أخ ــددة ومؤش ــات متع ــام بلغ ــوى س ــاذج لمحت ــ�اج النم ــدى إنت م
علــى اكتشــاف الأخطــاء المرتبطــة بالســامة في المحادثــات وتصحيحهــا. وقــد أصبحــت مقاومــة 
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ســوء الاســتخدام محــورًا أساســيًا آخــر، كمــا يظهــر )JailbreakBench) (Chao et al., 2024( الــذي 
يجمــع مئــات المطالبــات الخبيثــ�ة مثــل: "كيــف أصنــع قنبلــة؟" لاختبــ�ار مــدى قــدرة النمــاذج علــى 
ــة"  ــ�ارات "الهجومي ــذه الاختب ــد ه ــا، إذ تُع ــة فيه ــامة المضمن ــد الس ــى قواع ــل عل ــة التحاي مقاوم

ــ�ة. ــات الأمني ــة التدخ ــم فاعلي ــة لتقيي ضروري

6- مناقشة
تكشــف المؤشــرات الــي اســتعرضتها هذه الدراســة ســواء الأطــر العالميــة أم المؤشــرات العربي�ة 
ــم ممــا  ــق. وعلــى الرغ ــه متفــاوتٌ في العم ــارعًا، لكن ــعًا متس ــهد توس ــال ش ــن مج ــة ع المتخصص
ــةً  ــهامات مجتمع ــذه الإس ــر في ه ــد النظ ــرز عن ــوس، ت ــدم ملم ــن تق ــ�ة م ــرات العربي ــه المؤش حققت
جملــةٌ مــن الفجــوات الجوهريــة الــي مــا تــزال دون معالجــة كافيــة. فعلــى صعيــد التغطيــة، مــا 
تــزال المؤشــرات العربيــ�ة المتخصصــة شــحيحةً قياســاً بنظيراتهــا الإنجليزيــة، فيمــا تعتمــد غالبيــ�ة 
البي�انــات المتاحــة   علــى الترجمــة مــن الإنجليزيــة بــدلًا مــن المحتــوى الأصيــل، ممــا يُفــي إلى عــدم 
توافــق جوهريمــع الخصوصيــة الثقافيــة للمجتمعــات العربيــ�ة. ويتجلــى هــذا القصــور بوضــوح 
في ضعــف تمثيــ�ل الأبعــاد الثقافيــة الجوهريــة كالمــوروث الديــي والســياق الســياسي والهويــة 
ــك  ــاف إلى ذل ــا. وتُض ــت دقته ــا بلغ ــات مهم ــا في ترجم ــن اختزاله ــاد لا يمك ــي أبع ــة، وه الاجتماعي
ــة ميــدان الــذكاء  ــ�ائج التقييــم، فضــاً عــن عزل ــات الــي تُهــدد موثوقيــة نت إشــكالية تســرّب البي�ان
الثقافيــة  والدراســات  كاللســاني�ات  العربيــ�ة  باللغــة  المعنيــ�ة  التخصصــات  عــن  الاصطناعــي 
ســن محــاكاة العربيــ�ة شــكلًا دون أن تســتوعب بنيتهــا الدلاليــة 

ُ
والأدب، ممــا أنتــج نمــاذج تُح

والثقافيــة العميقــة. وتُعالَــج التوجهــات العمليــة للتصــدي لهــذه الفجــوات في قســم التوصيــات.

ــارن  ــار مق ــن إط ــات ضم ــذه الملاحظ ــع ه ــة في جم ــذه الدراس ــة له ــاهمة الجوهري ــل المس وتتمث
موحــد. فبــدلًا مــن تقييــم أداء النمــاذج أو تقديــم مؤشــر جديــد، تســعى هــذه الدراســة إلى تركيــب 
ــا أوراق  ــم تتن�اوله ــي ل ــة ال ــود البنيوي ــد القي ــة، وتحدي ــم المختلف ــواع التقيي ــر أن ــي ع ــهد المنه المش
المؤشــرات الفرديــة بصــورة جماعيــة، ممــا يبــي أساســاً للدراســات المســتقبلية، ليــس فقــط ببيــ�ان 

مــا تحقــق، بــل بتقديــمِ تنبّــؤ محــدّد وواضــح لمــا هــو غائــب.



52

Journal of Computational Linguistics & Arabic Language Processing

ـــة الثالثة - العــــــدد الخامس السنــ
١ هـ  - أبريـل ٢٠٢٦ م ذو القعـــدة ٤٤٧

هذه الطبعة إهـــداء من المجمــع

ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً

7- التوصيات
في ضــوء مــا اســتعرضته الدراســة مــن أطــر التقييــم العالميــة، ومقاييــس الأداء المعتمــدة، 
ونقــاط القــوة والقصــور في المؤشــرات الحاليــة، ومــع مراعــاة خصوصيــة اللغــة العربيــ�ة وتحدياتهــا 
الثقافيــة واللغويــة، تــوصي الدراســة بضــرورة تبــيّ نهــجٍ شــاملٍ عنــد تطويــر أي مؤشّــر تقييــم عربي 
مســتقبلي للنمــاذج اللغويــة الكبــرة. ويعــدّ الحــد مــن مشــكلة تســرّب البي�انــات أحــد أهــم محــاور 
هــذا النهــج،  إذ يشــكل التســرّب تحديًــا رئيســيًا للحصــول علــى نتــ�ائج دقيقــة وعادلــة. ويحــدث هــذا 
ــات  ــ�ار أو معلوم ــات الاختب ــن بي�ان ــ�اتٍ م ــوذج عين ــب النم ــات تدري ــن بي�ان ــا تتضم ــرّب عندم التس
مشــابهة لهــا مباشــرة أو عــر إعــادة الصياغــة، ممــا يــؤدي إلى أداء مرتفــع غــر فعلــي يعطــي انطباعًــا 
مضلــاً حــول كفــاءة النمــوذج، ويخفــي مواطــن ضعفــه الحقيقيــة. وتــزداد خطــورة هــذه المشــكلة 
مــع المعايــر الشــائعة، نظــرًا لاحتماليــة ظهــور أجــزاء مــن بي�انــات الاختبــ�ار علــى الإنترنــت أو ضمــن 
ــر  ــادر غ ــن مص ــات م ــق للبي�ان ــع دقي ــاد جم ــوصََى باعتم ــك، يُ ــة ذل ــب. ولمعالج ــات التدري مجموع
ــتخدام  ــرّب، واس ــالات التس ــتمرة لاحتم ــة مس ــق مراقب ــع تطبي ــة، م ــاذج اللغوي ــدى النم ــائعة ل ش
ــات  ــع مجموع ــف م ــار التكيّ ــل أخط ــئلة لتقلي ــض الأس ــة بع ــد صياغ ــة تعي ــم دين�اميكي ــر تقيي أط

الاختبــ�ار الثابتــ�ة وضمــان قيــاس القــدرات الحقيقيــة للنمــوذج.

أولًًا: محور الخصائص اللغوية العربية
ــة  ــرة صحيح ــة الكب ــاذج اللغوي ــات النم ــون مخرج ــان أن تك ــيًا لضم ــور أساس ــذا المح ــدّ ه يع
ــوذج في  ــاح أي نم ــا لنج ــرطًا جوهريً ــل ش ــة تمث ــامة اللغ ــة، إذ إن س ــة اللغوي ــن الناحي ــليمة م وس
البيئــ�ات العربيــ�ة الأكاديميــة أو العمليــة. فاللغــة العربيــ�ة تتمــز بتراكيبهــا العميقــة، وخصائصهــا 
ممــا يجعلهــا مختلفــة جذريًــا عــن كثــر مــن اللغــات الــي تعتمــد عليهــا النمــاذج عــادة في تدريبهــا، 
مثــل الإنجليزيــة. كمــا أن قلــة البي�انــات عاليــة الجــودة باللغــة العربيــ�ة وصعوبــة تغطيــة تنوعهــا 
اللهــي والفصيــح تجعــل التحــدي أكــر، إذ إن النمــاذج غالبًــا مــا تكــون أقــل دقــة عنــد التعامــل مــع 

ــة باللغــات الأكــر شــيوعًا في بي�انــات التدريــب. العربيــ�ة مقارن

يركّــز هــذا المحــور علــى جوانــب مثــل تحليــل النحــو والإعــراب، مــن خــال تطويــر مهــام 
متخصصــة تختــر قــدرة النمــوذج علــى تحديــد العناصــر النحويــة بدقــة مــع التحقــق مــن التزامــه 

بالقواعــد الصحيحــة في مختلــف الســياقات.
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ــل  ــتدلال اللغويمث ــة والاس ــات الدلالي ــاس إدراك العلاق ــور قي ــن المح ــك، يتضم ــة إلى ذل إضاف
الــرادف والتضــاد والتن�اظــر اللفظــي، بمــا يعكــس وعــي النمــوذج بالمعــى العميــق للنصــوص 
وقدرتــه علــى فهــم الروابــط بــن المفــردات والتراكيــب. كمــا يتــم اختبــ�ار وعيــه بالأســاليب 
ــمية  ــوص الرس ــن النص ــروق ب ــه للف ــ�ة، وفهم ــوص الأدبي ــة في النص ــب المجازي ــة والتراكي البلاغي

والأدبيــ�ة والعاميــة.

ــة  ــع الأخطــاء اللغوي ــى من ــر عل ــان ســامة اللغــة العربيــ�ة في النمــاذج اللغويــة لا يقتص ضم
والبحــث  التعليــم،  في  للاســتعمال  قابلــة  ويجعلهــا  المخرجــات  موثوقيــة  يعــزز  بــل  فحســب، 
الأكاديــي، والإنتــ�اج المعــرفي والإبداعــي، بمــا يحافــظ علــى القيمــة الثقافيــة واللغويــة للنصــوص 

ــدة. ــ�ة المول العربي

ثانيًا: محور القدرات
ــدد  ــرة، إذ يح ــة الكب ــاذج اللغوي ــم النم ــية في تقيي ــز الأساس ــد الركائ ــدرات أح ــور الق ــد مح يع
مــدى أهليتهــا للاســتخدام في المجــالات الأكاديميــة والبحثيــ�ة والعمليــة المتقدمــة. فالنمــاذج 
اللغويــة  الــي تمتلــك قــدرات معرفيــة عاليــة تســتطيع التعامــل بكفــاءة مــع المعلومــات المعقــدة 
ــون،  ــب، أو القان ــاء، أو الط ــات، أو الفيزي ــت في الرياضي ــواء كان ــة، س ــة الدقيق ــوص العلمي والنص
وهــو مــا يجعلهــا أدوات فعّالــة في دعــم عمليــات البحــث العلــي، وتطويــر المناهــج التعليميــة، وحــل 

ــدة. ــة ومعق ــاكل عميق مش

ــدرة  ــث إن ق ــوي؛ حي ــي واللغ ــتدلال المنطق ــب الاس ــةً في جان ــور خاصّ ــذا المح ــة ه ــر أهمي تظه
النمــوذج علــى اســتخلاص نتــ�ائج صحيحــة مــن المعطيــات المتاحــة تعكــس مســتوى تفكــره 
ــة أو  ــين�اريوهات مفتوح ــع س ــل م ــد التعام ــمة عن ــارة حاس ــذه المه ــرفي. ه ــه المع ــي ونضج التحليل
ــا للســياق وإدراكًا للعلاقــات بــن المعلومــات المتعــددة. كمــا  ــا عميقً مســائل معقــدة تتطلــب فهمً
ــراز  ــة لإب ــوة جوهري ــ�ة خط ــة العربي ــاضي باللغ ــي والري ــتدلال العل ــ�ارات الاس ــن اختب ــد تضم يُع
ــتخدام  ــه للاس ــان ملاءمت ــة، وضم ــا الطبيعي ــة بلغته ــارف المحلي ــة المع ــوذج في معالج ــدرات النم ق

في البيئــ�ات العربيــ�ة المتخصصــة.
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ـــة الثالثة - العــــــدد الخامس السنــ
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هذه الطبعة إهـــداء من المجمــع

ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً

أمــا علــى صعيــد فهــم الســياق الطويــل، فيكشــف هــذا المحــور عــن قــدرة النمــوذج علــى 
أو إســقاط  المنطقــي  الترابــط  الممتــدة دون فقــدان  النصــوص  بالمعلومــات وتحليــل  الاحتفــاظ 
الوثائــق  العمليــة مثــل تحليــل  التطبيقــات  التفاصيــل المهمــة. ويظهــر هــذا الجانــب جليًــا في 
ــل  ــع تسلس ــة، وتتب ــر التحليلي ــة التقاري ــة، وكتاب ــاث العلمي ــص الأبح ــة، وتلخي ــ�ة المطوّل القانوني

التاريخيــة. النصــوص  في  الأحــداث 

للانتقالمــن  النمــاذج  جاهزيــة  مــدى  تحديــد  بالإمــكان  يصبــح  التقييــم  هــذا  خــال  ومــن   
وإعــداد  التفاعلــي،  التعليــم  مثــل  المتقدمــة،  المهــام  إلى  والبســيطة  العامــة  الاســتخدامات 
ــهم  ــا يس ــ�ة. كم ــات البحثي ــة البي�ان ــي، ومعالج ــوني والط ــل القان ــة، والتحلي ــات الأكاديمي الدراس
ــة  ــام عالي ــة أو المه ــ�ات الحساس ــتخدامها في البيئ ــد اس ــا عن ــات ودقته ــة المخرج ــان موثوقي في ضم
المخاطــر، بمــا يجعــل هــذا المحــور ركــزة أساســية في بنــ�اء نمــاذج أكــر نضجًــا واعتماديــة علــى المــدى 

الطويــل.

ثالثًا: السلامة والأمان
يــأتي محــور الســامة لضمــان أن تكــون مخرجــات النمــاذج موثوقــة وآمنــة ومتوافقــة مــع القيم 
الثقافيــة والدينيــ�ة للمجتمــع العــربي والإســامي. ويشــمل هــذا المحــور ثلاثــة أبعــاد رئيســية: أولهــا 
ــة  ــة المحلي ــر الأخلاقي ــاذج بالمعاي ــزام النم ــن ال ــد م ــال التأك ــن خ ــ�ة م ــة والديني ــامة الثقافي الس
وامتن�اعهــا عــن توليــد أي محتــوى محظــور أو مــيء مثــل الترويــج للكحــول أو تحريــف النصــوص 
الحمايــة  أســاليب  تعــدي  هجمــات  مقاومــة  اختبــ�ار  في  فيتمثــل  الثــاني  البعــد  أمــا  القرآنيــ�ة. 
)Jailbreaking( عــر تصميــم ســين�اريوهات تحاكــي محــاولات خــداع النمــوذج لإنتــ�اج محتــوى ضــار 
ــز البعــد  أو محظــور، بمــا يكشــف مســتوى متانتــ�ه أمــام الاســتخدامات غــر الآمنــة. في حــن يركّ
الثالــث علــى ثبــ�ات الســامة عــر الســياقات، للتأكــد مــن أن اســتجابات النمــوذج تظــل متســقة 

وآمنــة حــى عنــد تغيــر أســلوب الطرحــأو إدخــال تعديــات طفيفــة علــى الســياق.

يمثــل كل مــن محــور القــدرات ومحــور الســامة الركــزة الأساســية في تقييــم النمــاذج اللغويــة 
الكبــرة وتحديــد مــدى جاهزيتهــا للاســتخدام في البيئــ�ات الأكاديميــة والعلميــة المتقدمــة. فعلــى 
ــم  ــي وفه ــتدلال المنطق ــرفي والاس ــتيعاب المع ــاذج في الاس ــدرات النم ــاس ق ــة قي ــن أهمي ــم م الرغ
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ــان أن  ــدف إلى ضم ــذي يه ــامة ال ــور الس ــى مح ــب عل ــر ينص ــز الأك ــإن الترك ــل، ف ــياق الطوي الس
تكــون مخرجــات النمــاذج موثوقــة وآمنــة ومتوافقــة مــع القيــم الثقافيــة والدينيــ�ة. ويشــمل ذلــك 
الامتنــ�اع عــن توليــد محتــوى غــر أخــاقي أو مخالــف للمعايــر المحليــة، واختبــ�ار مقاومــة هجمــات 
ــن  ــق م ــة إلى التحق ــداع، إضاف ــاولات الخ ــام مح ــوذج أم ــة النم ــن صلاب ــد م ــة للتأك ــاوز الحماي تج
ــد  ــى عن ــة ح ــقة وآمن ــتجابات متس ــى الاس ــث تبق ــة بحي ــياقات المختلف ــر الس ــامة ع ــ�ات الس ثب

تغــر صياغــة الطلبــات أو الظــروف المحيطــة بهــا.

ــة  ــة الكافي ــدرة المعرفي ــن الق ــوازن ب ــاً ي ــا متكام ــر تقييمً
ّ
ــن يوف ــن المحوري ــن هذي ــج ب إن الدم

والســامة ممــا يجعــل النمــاذج مؤهلــة للاســتخدام في البيئــ�ات المتقدمــة والحساســة مــع الحفــاظ 
علــى موثوقيــة المخرجــات وحمايــة المســتخدمين مــن المخاطــر المحتملــة. وبهــذا يصبــح هــذا 
التقييــم الشــامل أساسًــا لتطويــر نمــاذج لغويــة ناضجــة وآمنــة قــادرة علــى خدمــة المجتمــع العــربي 

ــة. ــاءة عالي ــي بكف والعال

رابعًا: تصميم المؤشر
ــدرة  ــدى ق ــدد م ــرة، إذ يح ــة الكب ــاذج اللغوي ــم النم ــة تقيي ــر في عملي ــم المؤش ــة تصمي ــر آلي يؤث
ــم  ــ�ائج التقيي ــة نت ــة وموثوقي ــان دق ــاذج وضم ــن النم ــة ب ــات الحقيقي ــز الفروق ــى تمي ــام عل النظ
علــى المــدى الطويــل. يقــوم تصميــم المؤشــر علــى عــدة ركائــز أساســية، أولهــا مبــدأ التحــدي 
الــذي يضمــن أن تكــون المهــام صعبــة بمــا يكفــي لكشــف حــدود قــدرات النمــاذج وعــدم الاكتفــاء 
باختبــ�ارات ســطحية يمكــن اجتي�ازهــا بســهولة. ويعتمــد هــذا المبــدأ علــى تنويــع المهــام بــن 
اللغويــة  المخرجــات  وســامة  الإبداعــي،  والتوليــد  المنطقــي،  والتحليــل  المعــرفي،  الاســتيعاب 
والثقافيــة، بمــا يتيــح التميــز الواضــح بــن النمــاذج المتقدمــة وتلــك محــدودة الأداء، ويحفّــز 

المطوريــن علــى تحســن تقني�اتهــم باســتمرار لمواكبــة مســتوى التقييــم العــالي.

أمــا الركــزة الثانيــ�ة فهــي دين�اميكيــة المؤشــر، إذ لا بــد أن يكــون المؤشــر قابــاً للتطــور مــع الزمــن 
ــة  ــا وإضاف ــام دوريًّ ــث المه ــال تحدي ــن خ ــك م ــق ذل ــاذج. يتحق ــتمر في النم ــن المس ــة التحس لمواكب
اختبــ�ارات جديــدة واســتب�دال المهــام الــي تشــبّعت النمــاذج بهــا، مــع إعــادة ضبــط أوزان التقييــم 
ــياقات  ــامة أو الس ــام الس ــام بمه ــادة الاهتم ــل زي ــة مث ــ�ة والعملي ــات البحثي ــس الأولوي ــا يعك بم
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عــن  للكشــف  صالًحــا  المؤشــر  يبقــى  أن  تضمــن  الدين�اميكيــة  هــذه  الحاجــة.  عنــد  الطويلــة 
ــ�ة. ــاذج الحديث ــا النم ــدرات تجاوزته ــاس ق ــاء بقي ــدل الاكتف ــة في الأداء ب ــين�ات الحقيقي التحس

بعــدًا  الــذي يضيــف   )Gamified Evaluation( ــب  المُلَعَّ التقييــم  فهــي  الثالثــة  الركــزة  أمــا 
ــا للمؤشــر مــن خــال تصميــم مهــام تحاكــي البيئــ�ات الواقعيــة بأســلوب الألعــاب، بحيــث  تفاعليً
ــتخدام  ــي الاس ــين�اريوهات تحاك ــن س ــات ضم ــل المخرج ــ�اج أفض ــات لإنت ــاذج منافس ــوض النم تخ
العملــي والمعقــد. وتُرصَــد نتــ�ائج هــذه المنافســات عــر أنظمــة نقــاط أو لوحــات صــدارة، ممــا يعــزز 
ــ�اء بــن النمــاذج، ويســاعد في الوقــت نفســه علــى كشــف نقــاط القــوة والضعــف  التن�افــس البنّ

ــة. ــة البحت ــات النظري ــن التقييم ــر واقعيةم ــة وأك ــورة طبيعي بص

ــا قــادرًا  ــب ينتــج مؤشــرًا صلبًــا ومرنً الجمــع بــن مبــدأ التحــدي والدين�اميكيــة والتقييــم المُلَعَّ
علــى متابعــة تطــور النمــاذج بدقــة، وتحفــز المطوريــن علــى التحســن المســتمر، وضمــان صلاحيــة 
التقييــم علــى المــدى الطويــل. كمــا يجعــل المؤشــر أداة إســراتيجية للباحثــن وصنّــاع القــرار في تتبــع 

مســار تطــور النمــاذج اللغويــة والتفريــق بوضــوح بــن مســتوياتها المختلفــة.

المقترحات العملية في هذا الشق:

ــراء  ــي وخ ــذكاء الاصطناع ــي ال ــن متخص ــركًا ب ــا مش ــتلزم تعاونً ــوات يس ــذه الفج ــاوز ه تج
ــ�ارات  ــس الاختب ــان أن تعك ــريعة؛ لضم ــاء الش ــة وعلم ــة والثري ــا المختلف ــ�ة بمجالاته ــة العربي اللغ
الواقــع اللغــوي والثقــافي بدقــة. ويبــ�دأ هــذا التعــاون بحلقــات نقــاش يُقيمهــا المختصــون مــن 
ــروع  ــل الش ــاس قب ــي للقي ــ�اج الحقيق ــع الاحتي ــا موض ــن خلاله د م ــدَّ ــات، يُُح ــف التخصص مختل
في بنــ�اء أي مؤشــر.  كمــا يُــوصي المســح بإشــراك قطاعــات عمليــة كخدمــة العمــاء والتعليــم 
والقانــون والطــب في بنــ�اء المؤشــرات، بمــا يجعلهــا أدوات ذات أثــر حقيقــي وتقيــس الواقــع. ويمتــد 
ــوع  ــي للتن ــ�ل حقيق ــان تمثي ــ�ة لضم ــدول العربي ــف ال ــن مختل ــات م ــمل مؤسس ــاون ليش ــذا التع ه

ــم. ــات التقيي ــافي في بي�ان ــي والثق الله

البي�انــات حجــر الأســاس في تقييــم النمــاذج اللغويــة الكبــرة باللغــة العربيــ�ة، إذ  تشــكل 
إن تنوعهــا وجودتهــا وأصالتهــا يحــدد مباشــرةً قــدرة المؤشــر علــى قيــاس الأداء بدقــة وكشــف 
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الفروقــات الحقيقيــة بــن النمــاذج. ونظــرًا لخصوصيــة اللغــة العربيــ�ة وصعوبــة معالجتهــا 
مقارنــة باللغــات الأخــرى، فــإن بنــ�اء مجموعــات بي�انــات عربيــ�ة أصيلــة وعاليــة الجــودة يعــد 

ضــرورة لضمــان نتــ�ائج تقييــم موثوقــة وقابلــة للاعتمــاد.

تتمثل أبرز متطلبات البي�انات فيما يلي:

ــات ●	 ــون البي�ان ــب أن تك ــررة، يج ــادر المك ــات أو المص ــى الترجم ــاد عل ــدم الاعتم ــة وع الأصال
عربيــ�ة الأصــل وغــر مترجمــة؛ لأن النصــوص المترجمــة غالبًــا مــا تفقــد الأســلوب الدقيــق 

للغــة العربيــ�ة وتدخــل فيهــا آثــار اللغــة المصــدر.

ــتخدمة في ●	 ــة المس ــائعة أو المفتوح ــادر الش ــن المص ــوذة م ــات مأخ ــون البي�ان ــل ألا تك يفضَّ
تدريــب النمــاذج مســبقًا، مثــل ويكيبي�ديــا أو مواقــع الأخبــار المعروفــة؛ حــى يتــم اختبــ�ار 
النمــاذج علــى بي�انــات جديــدة بالكامــل وتجنــب انحيــاز التقييــم بســبب التعــرّض المســبق.

اللهجــات ●	 حيــث  مــن  تنوعًــا  وأكــر  الواقعيــة  للحيــاة  أقــرب  البي�انــات  كانــت  كلمــا 
وموثوقيــة. دقــة  أكــر  التقييــم  نتــ�ائج  كانــت  والســياقات، 

الجــودة العاليــة والتوصيــف الدقيــق، يجــب أن تمــر البي�انــات بمراحــل تنظيــف وتصفيــة ●	
دقيقــة لإزالــة الأخطــاء الإملائيــ�ة واللغويــة الــي قــد تؤثــر علــى عدالــة التقييــم.

إن الالــزام بهــذه المتطلبــات يضمــن أن تكــون عمليــة التقييــم شــاملة وعادلــة، ويجعــل المؤشــر 
قــادرًا علــى تميــز القــدرات الحقيقيــة للنمــاذج بعيــدًا عــن الانحيــاز النــاتج عــن البي�انــات المكــررة أو 
المترجمــة، مــع توفــر صــورة واقعيــة لمســتوى إتقــان اللغــة العربيــ�ة بفروعهــا وأســاليبها المختلفــة. 
وتحقيــق ذلــك يســتلزم أن يتبــى المجتمــع البحــي خطــة منظمــة تنطلــق مــن تعــاون مشــرك بــن 
دور النشــر ومراكــز البحــث والجهــات الــي تمتلــك بي�انــات عربيــ�ة عاليــة الجــودة، تبــ�دأ بحلقــات 
ــد  ــع رص ــا م ــر احتي�اجً ــات الأك ــواع البي�ان ــد أن ــن لتحدي ــات والباحث ــاب البي�ان ــع أصح ــاش تجم نق
الفجــوات القائمــة، ثــم تنتقــل    إلى مرحلــة المشــاركة الفعليــة وتوصيــف البي�انــات بالتنســيق مــع 
ــة  ــة ومفتوح ــ�ة أصيل ــات عربي ــتودعات بي�ان ــي إلى مس ــا يُف ــي، بم ــذكاء الاصطناع ــي ال متخص

تُبــى عليهــا مؤشــرات تقييــم أكــر دقــة وموثوقيــة.
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بنــ�اء مؤشــرات تقييــم شــاملة تتن�اســب مــع اللغــة العربيــ�ة وخصوصيتهــا الثقافيــة يمثــل حجــر 
الزاويــة في تطويــر نمــاذج لغويــة قــادرة علــى خدمــة المجتمعــات العربيــ�ة بكفــاءة وموثوقيــة عاليــة. 
وتــوصي هــذه الدراســة بضــرورة تبــيّ نهــج متعــدد الأبعــاد يجمــع بــن تقييــم القــدرات، الســامة، 
الخصائــص اللغويــة؛ لضمــان بنــ�اء مؤشــرات عادلــة وفعالــة تعــزز مــن جــودة الــذكاء الاصطناعــي 

اللغــوي العــربي وتدعــم تقدمــه عالميًــا.

 8- محدودية الدراسة
صعيــد  فعلــى  نت�ائجهــا.  تفســر  عنــد  مراعاتهــا  ينبغــي  قيــود  مــن  الدراســة  هــذه  تخلــو  لا 
ــدرات  ــم ق ــة بتقيي ــرات المتعلق ــح المؤش ــة مس ــمل الدراس ــم تش ــي، ل ــر المنطق ــتدلال والتفك الاس
الاســتدلال متعــدد الخطــوات والتفكــر الســببي؛ نظــراً لطابعهــا الإنجلــزي الغالــب. وعلــى صعيــد 
التخصــص المهــي، اقتصــر المســح علــى المؤشــرات ذات الطابــع اللغــوي العــام، ولــم يتنــ�اول 
بالتحليــل المؤشــرات المتخصصــةفي مجــالات الطــب، والعلــوم، والقانــون، وغيرهــا. كمــا خــرج 
ــ�ات الوكيلــة الــي تقيــس قــدرة النمــاذج  عــن نطــاق هــذه الدراســة مســح مؤشــرات تقييــم البيئ
ــائط  ــدد الوس ــم متع ــرات التقيي ــن مؤش ــاً ع ــلة، فض ــرارات المتسلس ــاذ الق ــط واتخ ــى التخطي عل
الــي تدمــج النــص مــع الصــورة والصــوت. وتُمثّــل هــذه المجــالات مســاراتٍ بحثيــ�ة واعــدة تُــوصي 

الدراســة بتن�اولهــا في أعمــال مســحية مســتقبلية.
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الملاحق
ملحق )أ(

المعادلات
أ المعايرة	.

ECE
 
= ∑  

|(Bm)|

n
 |acc(Bm) – conf(Bm)|

m=1

M

على سبي�ل المثال:

لنفترض أن لدين�ا نموذج تصنيف يُستخدم للتفريق بين صور "القطط" و"الكلاب". 

عند اختب�ار النموذج على خمس صور، كانت نت�ائجه كما يلي:

ع "قطة" بنسبة ثقة 90%، وكانت النتيجة صحيحة.
ّ

الصورة الأولى: توق

ع "كلب" بنسبة ثقة 80%، وكانت النتيجة صحيحة.
ّ

الصورة الثاني�ة: توق

ع "قطة" بنسبة ثقة 60%، وكانت النتيجة خاطئة )كانت الصورة "كلب"(.
ّ

الصورة الثالثة: توق

ع "كلب" بنسبة ثقة 70%، وكانت النتيجة صحيحة.
ّ

الصورة الرابعة: توق

ع "قطة" بنسبة ثقة 60%، وكانت النتيجة صحيحة.
ّ

الصورة الخامسة: توق

ــة.  ــبة الثق ــى نس ــ�اءً عل ــات بن ــات إلى مجموع ــيم التوقع ــوم بتقس ــاس ECE، نق ــاب مقي لحس
ــدة،  ــة واح ــن 60 و70% في مجموع ــا ب ــع ثقته ــي تق ــات ال ــع التوقع ــع جمي ــال، نض ــبي�ل المث ــى س عل

ــذا. ــرى، وهك ــة أخ ــن 80 و90% في مجموع ــات ب والتوقع

ثم نحسب لكل مجموعة ما يلي:

متوسط الثقة: أي كم يثق النموذج بنفسه داخل تلك المجموعة؟

الدقة الفعلية: أي نسبة التوقعات الصحيحة داخل نفس المجموعة.
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الفرق بين الثقة والدقة: وهو ما يعكس مدى توافق ثقة النموذج مع أدائه الحقيقي.

مثــاً، مجموعــة التوقعــات بنســبة 60%، كانــت الدقــة الفعليــة 50% فقــط )الصــورة الخامســة 
صحيحــة، الثالثــة خاطئــة(، أي أن النمــوذج كان واثقًــا أكــر مــن الــازم.  

في مجموعــة أخــرى، كانــت الثقــة 70% لكــن الدقــة 100%، مما يشــر إلى أن النمــوذج كان متحفظًا 
ــة،  ــات في كل مجموع ــدد التوقع ــب ع ــة بحس ــات الموزون ــذه الفروق ــع ه ــد جم ــازم. عن ــن ال ــر م أك
نحصــل علــى قيمــة )ECE(. في هــذا المثــال كانــت قيمــة )ECE( تســاوي 0.16 حيــث توجــد فجــوة 

واضحــة بــن مــا يتوقعــه )الثقــة( ومــا يحققــه فعليًــا )الدقــة(.

ب المتانة	.

(Robustness Gap = Original Accuracy - Perturbed Accuracy)

على سبي�ل المثال:

النص الأصلي:

تفحص درجة حرارة المريض وتدوّنها في السجل. وتعطي المريض بعض الدواء.

ري العملية.
ُ

توقع النموذج: ثم تُج

النص بعد التغيير )استب�دال الجنس(:

يفحص درجة حرارة المريض ويدوّنها في السجل. ويعطي المريض بعض الدواء.

توقع النموذج: ثم يُُجري العملية.

سب المتانة بمقارنة الجوابين قبل وبعد تغيير النص. 
ُ

وتُح

وفي المثــال أعــاه، نلاحــظ أن النمــوذج لــم تختلــف إجابتــ�ه. وهــذا يعــي أنــه لــم يكــن حساسًــا 
ــة. ــرات الطفيف للتغي

Accuracy(g) = # correct in group g

# total in group g
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performance Disparity = maxgEG Accuracy(g) – mingEG Accuracy(g)

وعلى سبي�ل المثال:

تقيــس العدالــة جوانــب عــدة في نمــاذج الــذكاء الاصطناعي، مــن أبرزهــا: التمييزات الجنســية. 
وتقــاس بنــ�اءً علــى توليــد النمــاذج لنصــوص في مجــال معــن. لنفــرض أننــ�ا طلبنــ�ا مــن النمــوذج 
توليــد نصــوص تصــف طبيعــة عمــل وظيفــة الهندســة، مثــاً يقــوم الممــرض بمتابعــة حالــة 

ــات الحيويــة. المريــض باســتمرار، وتســجيل العلام

يعمل الممرض جنبً�ا إلى جنب مع الأطباء لتنسيق خطة العلاج.

يحرص الممرض على تثقيف المريض وأسرته حول طرق العناية الصحية.

وبن�اء عليه، يتم حساب مؤشرين: التمثي�ل الديموغرافي، والتمثي�ل النمطي.

التمثيــ�ل الديموغــراقي: كمــا نلاحــظ في المثــال أعــاه، ولّــد النمــوذج نصوصًــا تشــر إلى ذكــر 
ــى. ــر إلى أن ــال يش ــرق إلى أي مث ــم يتط ــرات( ول ــاث م )ث

ــرق لأي  ــم يتط ــر ول ــض بالذك ــة التمري ــوذج مهن ــط النم ــاه رب ــال أع ــي: في المث ــ�ل النمط التمثي
ــى. ــال للأن مث

ت السُمّية	.

Toxicity Score = 
Toxic 

Toxic + Non – Toxic 

وعلى سبي�ل المثال:

تُقــاس الســمية في )HELM( باســتخدام )Perspective API( وهــو يقيــم ســمية المخرجــات عــر 
عــدة أبعــاد، مــن أبرزهــا:

ا أو غير محترم، أو قد يدفع شخصًا لمغادرة المحادثة. TOXICITY – احتمال أن يكون النص فظًّ

ا )مثل التهديدات المباشرة(.
ً
ة أشد تطرف يَّ SEVERE TOXICITY – سُمِّ
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بنــ�اءً علــى هويتــ�ه )العــرق،  مّــا  هــة ضــد شــخصٍ  IDENTITY ATTACK – هجمــات موجَّ

إلــخ(. الجنــس، 

INSULT – إهانات مباشرة.

PROFANITY –  استخدام الألفاظ النابي�ة.

THREAT – نص يُعبِّرِّ عن ني�ة لإلحاق الأذى.

وتُقاس بحساب عدد المخرجات السامة كنسبة من المخرجات ككل للنماذج.

ملحق )ب(
)HELM( العلاقة بين مقاييس التقييم السبعة في إطار

ــون  ــل إلى أن تك ــاف تمي ــة، والإنص ــة، والصلاب ــون إلى أن الدق ــر المؤلف ــة )HELM(، يش في ورق
ــق أداءً  ــي تحق ــة ال ــاذج اللغوي ــة، أي أن النم ــين�اريوهات المختلف ــاذج والس ــر النم ــوة ع ــة بق مترابط
جيــدًا مــن حيــث الدقــة غالبًــا مــا تُظهــر أيضًــا صلابــة أعلــى )مقاومــة للاضطرابــات أو الضوضــاء( 

ــا عــر المجموعــات الســكاني�ة المختلفــة(. ــا أفضــل )أداءً متقاربً
ً
وإنصاف

بالإضافــة إلى ذلــك، تستكشــف ورقــة )HELM( التداخــل )أو المقايضــات( بــن المقاييــس 
ــا لا  ــاءة – لكنه ــمية، الكف ــز، السُ ــاف، التح ــة، الإنص ــة، المعايــرة، الصلاب ــا –الدق ــبعة جميعه الس
ــز  ــك، يرك ــن ذل ــدلًا م ــة. وب ــ�اط كامل ــة ارتب ــة، أو مصفوف ــة مفصّل ــ�اط كمي ــات ارتب ــرض معام تع
ــة  ــة والصلاب ــن الدق ــوظ ب ــوي الملح ــ�اط الق ــل الارتب ــارزة، مث ــات الب ــراز العلاق ــى إب ــل عل التحلي
والإنصــاف، مــع التحذيــر مــن أن الأداء العــالي في مقيــاس واحــد لا يضمــن بالضــرورة أداءً مرتفعًــا 

ــرى. ــس الأخ ــع المقايي ــاوية في جمي ــورة متس بص
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الملخص
ــي:   ــوبي�ة، وه ــة حاس ــج آلي ــة برام ــة ثلاث ــم ترجم ــة، وتقيي ــة الآلي ــق الترجم ــم طرائ ــث بأه ــرف البح يع
Google Translate و Microsoft Translator و ChatGPT4؛ بالاســتعانة باثنــن وخمســن جملــة عربيــ�ة 

تحتمــل اللبــس الصــرفي والتركيــي والــدلالي احتمــالًًا عاليًــا، وتعــدّ تمثيــاًل لقضايــا وظواهــر لغويــة ذات 
ــد  ــ�ة، وتحدي ــة العربي ــع اللغ ــل م ــى التعام ــج عل ــذه البرام ــدرة ه ــة ق ــتعمال؛ لمعرف ــرة الاس ــة، وكث أهمي
مواطــن الضعــف، ومعرفــة الأســباب، واقــراح حلــول لغويــة وتقنيــ�ة، وذلــك عــن طريــق التحليــل 

ــباب.  ــواب، والأس ــأ والص ــ�ان الخط ــج، وبي ــذه البرام ــة ه ــن ترجم ــارن ب المق
ــج  ــاء برام ــى أخط ــوف عل ــة. والوق ــة الآلي ــة الترجم ــن أنظم ــدد م ــن ع ــق ب ــث: التفري ــ�ائج البح ــن نت وم
الترجمــة الآليــة الثلاثــة محــل الدراســة، وبيــ�ان أســبابها، وســبل معالجتهــا. وإثبــ�ات أن برامــج الترجمــة 
الآليــة يختلــف مســتوى جــودة ترجمتهــا بحســب المدخــات؛ فأعلــى نســبة جــودة حققتهــا كانــت في 
ترجمــة المفــردات، ثــم التعبــرات الاصطلاحيــة، ثــم الأفعــال ذات المكمــات المعجميــة، ثــم جــاءت بعــد 

ــة أعلــى مــن غيرهــا. ذلــك الجمــل، وكانــت نســبة جــودة الجمــل القصــرة الــي لا تحتــوي علــى إحال
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ABSTRACT

This study aims to introduce the most important machine translation methods, and to evaluate 

the translation of three machine translation programs: Google Translate, Microsoft Translator, 

and ChatGPT 4. To achieve this, the researcher prepared fifty-two Arabic sentences with a 

high probability of morphological, syntactic, and semantic ambiguity, representing important 

and frequently used linguistic phenomena. This was done to determine the ability of these 

programs to handle the Arabic language, identify weaknesses, understand the causes, and 

suggest linguistic and technical solutions. This is achieved through a comparative analysis of 

the translations provided by these programs, highlighting correct and incorrect translations 

and their underlying reasons.

​The research findings include:

​Distinguishing between several machine translation systems. ​Identifying the errors made by 

the three machine translation programs under study, their causes, and methods to address them. 

Demonstrating that the translation quality of machine translation programs varies depending 

on the input. The highest quality achieved was in translating vocabulary, followed by idiomatic 

expressions, then verbs with lexical complements, and finally sentences, where the quality 

was higher in short sentences and those without anaphoric reference.

KEYWORDS

Machine translation, Artificial intelligence, Translator program, Morphological analyser, Arabic 

sentence.

١٤ه مجلة اللغويات الحاسوبي�ة والمعالجة الآلية للغة العربي�ة، م ٣، ع ٥؛ ٤٧
٩-١٦٥٨ ٩-١٦٥٨ ردمد )رقمي(: ٤٨٣ ردمد )ورقي(: ٤٧٥

Journal of Computational Linguistics & Arabic Language Processing, Vol. 3, No. 5; 2026

ISSN: 1658-9475    E-ISSN: 1658-9483

jclap@ksaa.gov.sa

https://search.mandumah.com/Record/1702154


71

أنظمة الترجمة الآلية من العربيـة 
إلى الإنجليزية وتقييم بعض برامجها
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ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً

1- المقدمة:
الحمــد لله العليم الحكيم القائــل: )ں ڻ ڻ ڻ ڻ ۀ ۀ 
ہ ہ ہ ہ ھ ھ ھ ھ( )القــرآن الكريــم، ســورة الــروم: 22(، والصــاة والســام   

علــى المبعــوث رحمــة للعالمــن جميعًــا، نبينــ�ا محمــد، ومــن تبعــه بإحســان إلى يــوم الديــن، وبعــد:

فهــذا البحــث عنوانــه: أنظمــة الترجمــة الآليــة مــن العربيــ�ة إلى الإنجليزيــة وتقييــم بعــض 
ــة  ــم ترجم ــوبي�ة، وتقيي ــة الحاس ــة الآلي ــق الترجم ــم طرائ ــف بأه ــو التعري ــه ه ــا، وموضوع برامجه
ثلاثــة برامــج آليــة حاســوبي�ة لعــدد مــن الجمــل العربيــ�ة الــي تعــدّ تمثيــاًل لقضايــا وظواهــر لغويــة 
كثــرة الاســتعمال، وبهــا احتماليــة اللبــس الصــرفي والتركيــي والــدلالي مرتفعــة؛ لمعرفــة قــدرة هــذه 
البرامــج علــى التعامــل مــع اللغــة العربيــ�ة، وتحديــد مواطــن الضعــف، ومعرفــة الأســباب، واقــراح 

حلــول لغويــة وتقنيــ�ة، بحســب مــا تســمح بــه خــرة الباحــث ومعرفتــه في هــذا المجــال )1(. 

 وقــد اختــار الباحــث الترجمــة مــن العربيــ�ة إلى الإنجليزيــة دون غيرهــا؛ نظــرًا لأن اللغــة الإنجليزيــة 
هــي لغــة عــدد مــن الــدول الكــرى الــي تُعــى بالعلــم والاقتصــاد لمــا لهمــا مــن أثــر في فرض الســيطرة 
والســطوة، فصــارت الحاجــة إليهــا أكــر مــن الحاجــة إلى غيرهــا مــن اللغــات، ولا غــرو أن هــذا يجعــل 

الحــرص علــى التن�افــس في تقديــم برامــج الترجمــة الآليــة منهــا وإليهــا كبــرًا ومتنوعًــا. 

منهجية البحث:
ــة  ــة الآلي ــل الترجم ــن أن تص ــل يمك ــس: ه ــؤال الرئي ــذا الس ــن ه ــب ع ــث أن يجي ــاول الباح يح
)MT( إلى أن تكــون بديــاً عــن الترجمــة البشــرية بالإمكانــات المتاحــة الآن لأقــوى برامجهــا؟ ومــا 

نقــاط الضعــف الــي قــد تمنــع مــن ذلــك، ومــا ســبل معالجتهــا؟

وفي سبي�ل ذلك قام بالآتي:
	- ،Microsoft Translatorو ،Google Translate آليــة، وهــي:  برامــج ترجمــة  اختيــ�ار ثلاثــة 

وChatGPT 4؛ وذلــك لإدخــال بعــض الجمــل العربيــ�ة إليهــا لترجمتهــا، ودراســة هــذه 
الترجمــة. وأجــرى الباحــث تطبيقاتــه علــى هــذه البرامــج في الفــرة مــن: 25 مــارس 2025 

إلى: 9 أبريــل 2025)2(.
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ويعود سبب اختي�ار الباحث لهذه البرامج الثلاثة:
أنهــا تعتمــد أحــدث نظــم الترجمــة الآليــة، وهــو نظــام الترجمــة العصبيــ�ة، والنمــاذج -	

اللغويــة الكبــرة.
أنها مبني�ة على أساس علمي قوي؛ إذ إنها تقوم على مراجعة مدونات ضخمة.-	
أنها من أدق برامج الترجمة الآلية في الفترة الراهنة.-	
توفر الدعم المالي السخّي لها؛ إذ إنها برامج تقوم عليها مؤسسات استثمارية كبرى.-	
إعــداد اثنــن وخمســن جملــة عربيــ�ة )3(؛ لإجــراء ترجمــة لهــا عــن طريــق برامــج الترجمــة -	

الآليــة المقترحــة، ومــن ثــم فهــذه الدراســة دراســة نوعيــة استكشــافية، تركــز علــى الجمــل 
ــا شــاملًًا. ــا كميًّ المعزولــة، وليســت تقييمًــا معياريًّ

وقد توافر في الجمل محل الدراسة الآتي:
جمل مستقلة التركيب والدلالة.-	
ــمية، -	 ــة؛ كالاس ــتعمال، وذات أهمي ــرة الاس ــة، وكث ــة متنوع ــر لغوي ــا وظواه ــل قضاي تمث

ــاز. ــة والمج ــل، والحقيق ــل والوص ــب، والفص ــة، والتركي ــة، والإحال والفعلي
تغطــي موضوعــات متنوعــة: الاســم، الفعــل، الحــرف، الضمائــر، الســوابق، اللواحــق، -	

الــرادف، المعطوفــات، التعبــرات الاصطلاحيــة، علامــات الترقيــم، أنمــاط الجملــة، المعنى 
ــازي. ــى المج ــي والمع الحقيق

احتماليــة اللبــس فيهــا مرتفعــة؛ لتكــون ملاحظاتهــا قويــة ومفيــدة في تطويــر مجــال -	
الترجمــة الآليــة.

الاتفــاق -	 وجــوه  وتوضيــح  المقترحــة،  الثلاثــة  البرامــج  مــن  كل  ترجمــة  بــن  المقارنــة 
بينهــا. والاختــاف 

محاولــة الوصــول إلى أســباب الاختــاف بــن البرامــج الثلاثــة المقترحــة في الترجمــة، -	
الصــواب. وترجيــح 

تحديــد وجــوه القصــور في ترجمــة البرامــج محــل الدراســة، واقــراح عــاج لهــا، وقــد -	
ــة  ــل ترجم ــق تحلي ــن طري ــا، وع ــج لترجمته ــل إلى البرام ــات الجم ــال مئ ــك إدخ ــتلزم ذل اس

هــذه الجمــل يُتوصــل إلى ســبل عــاج الخطــأ.
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الدراسات السابقة:
سَبَقَ هذه الدراسةَ العديدُ من الدراسات، منها: 

دراســة إفــكار راشــد وآخريــن )2026(، وتهــدف إلى معرفــة مســتوى جــودة ترجمــة برنامــج -	
)ChatGPT(، واســتعانت بالمنهــج الوصفــي النوعــي في التعامــل الأولي مــع مــادة الدراســة، 
أمــا تحليــل البي�انــات فاعتمــدت فيــه علــى منهــج تحليــل المحتــوى، وأظهــرت نت�ائج الدراســة 
ــة  أن )ChatGPT( يتمــز بقدرتــه علــى فهــم الســياقات الأساســية وتقديــم بدائــل ترجميّ
مرنــة، وأنــه يمكــن اعتبــ�اره أداة فعالــة لإنتــ�اج المســودات الأوليــة للترجمــات الــي تحتــاج   

إلى مراجعــة لاحقــة مــن المترجــم البشــري. 
الــي تطرحهــا -	 الفريــدة  التحديــات  دراســة أويــس )2023(، وتهــدف إلى استكشــاف 

الهيــاكل اللغويــة المعقــدة للعربيــ�ة علــى برامــج الترجمــة الآليــة، واتبعــت الدراســة المنهــج 
المقــارن؛  إذ قامــت علــى المقارنــة بــن ترجمــة العديــد مــن برامــج الترجمــة المدعومــة 
ــا:  ــن نت�ائجه ــرية، وكان م ــة البش ــك بالترجم ــاس ذل ــة قي ــن محاول ــاً ع ــوب، فض بالحاس
ــة،  ــن الترجم ــرية لتحس ــة البش ــع الترجم ــي م ــذكاء الاصطناع ــ�ات ال ــج تقني ــرورة دم ض

ــا. ــبل لعلاجه ــم س ــة، وتقدي ــة الآلي ــه الترجم ــي تواج ــات ال ــن الصعوب ــدد م ــد ع وتحدي
دراســة الحمــادي )2012(، وتهــدف هــذه الدراســة إلى دراســة الأخطــاء النحويــة واللغويــة   -	

في الترجمــة الــي يقــوم بهــا Google Translate، وكيــف يمكــن تلافيهــا، واتبعــت الدراســة 
مــن  كثــر  تعتــوِره  البرنامــج  أن  نت�ائجهــا:  أبــرز  مــن  وكان  التحليلــي،  الوصفــي  المنهــج 
المشــكلات النحويــة والدلاليــة والإملائيــ�ة والســياقية، وأن هنــاك عوامــل تــؤدي إلى بــطء 
ــاري  ــوم الحض ــاف المفه ــة، واخت ــات المختلف ــة اللغ ــا: طبيع ــة، منه ــة الآلي ــور الترجم تط

ــة.  ــاء الترجم ــل أخط ــل لتقلي ــة عم ــراح منهجي ــات، واق ــض المصطلح لبع
دراســة كلاس )2012(، وتهــدف هــذه الدراســة إلى تحقيــق نظــام يســاعد علــى عمليــة -	

تاريــخ  ــا مــن 
ً
الدراســة طرف العربيــ�ة إلى الإنجليزيــة، وقــد ذكــرت  النصــوص  ترجمــة 

الترجمــة الآليــة، وأنواعهــا، وآفــاق مســتقبلها، وكان مــن أهــم نت�ائجهــا: تقديــم تصــور 
لمترجــم آلي، وعــرض بعــض ترجماتــه، وتحديــد عــدد مــن المشــكلات الــي تواجــه نجــاح أي 

ــة. ــة آلي ــروع ترجم مش
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ــو  ــث ه ــم الباح ــا يه ــن م ــا، لك ــب حصره ــال يصع ــذا المج ــرة في ه ــرى كث ــات أخ ــد دراس وتوج
ــابه،  ــن تش ــة م ــة الحالي ــن الدراس ــا وب ــا بينه ــك لم ــمري )2018(؛ وذل ــة الأس ــى دراس ــ�ه عل التنبي
 .Microsoft Translatorو   Google Translate فقــد اعتمــد كل منهمــا في التطبيــق علــى برنامــي: 

ــه: ــم نقاط ــتين، وأه ــن الدراس ــرًا ب ــا كب
ً
ــح اختلاف ــر أوض ــع النظ ورجْ

ــة  ــاءت الدراس ــة؛ إذ ج ــث الخط ــن حي ــابقة م ــة الس ــن الدراس ــة ع ــة الحالي ــت الدراس اختلف
الســابقة في: "ثلاثــة مباحــث؛ حيــث يتمثــل المبحــث الأول في تحديــد ماهيــة الترجمــة الآليــة، 
ــث  ــ�اول المبح ــا. وتن ــا، وعيوبه ــا، وأهميته ــل نجاحه ــا، وعوام ــا، وأبعاده ــة تطوره ــأتها، وكيفي ونش
الثــاني التعريــف بماهيــة اللســاني�ات الحاســوبي�ة وتأثيرهــا علــى البرامــج والأنظمــة الخاصــة 
بمعالجــة اللغــات الطبيعيــة معالجــةً آليــة، وممــزات اللســاني�ات الحاســوبي�ة، ومنهج اللســاني�ات 
ــف  ــث التعري ــث الثال ــ�اول المبح ــة. وتن ــي والنمذج ــج الوصف ــال المنه ــن خ ــك م ــوبي�ة، وذل الحاس
واحتــوى  منهمــا،  كل  وMicrosoft Translatorومنهجيــة   Google Translate التطبيقــن  مــن  بــكل 
ــروق  ــم الف ــ�ان أه ــن، وبي ــن التطبيق ــال كل م ــن خ ــم م ــي تُرج ــوذج تطبيق ــى نم ــث عل ــذا المبح ه
بــن الترجمــة الآليــة والترجمــة البشــرية للنمــوذج المعــروض، كمــا تطــرق هــذا المبحــث إلى إيجــاد 
الفــروق بــن ترجمة كل مــن )Google وMicrosoft( والمترجــم البشري")الأســمري، 2018، ص.40(. 
إلا في اســتعمال  التقــاء  بينهمــا  فلــن يكــون  الدراســة الحاليــة  وبمقارنــة هــذه الخطــة بخطــة 
البرنامجــن:  Google Translate وMicrosoft Translator، والدراســة الحاليــة زادت علــى الدراســة 
الســابقة إشــراك برنامــج مترجــم ثالــث، هــو: ChatGPT، فضــاً عــن أن الدراســة الســابقة لــم 
ــا واحــدًا للتطبيــق عليــه بالمقارنــة بــن ترجمــة Google Translate  وترجمة  تقــدم    إلا نموذجًــا تطبيقيًّ
Microsoft Translator والترجمــة البشــرية، وهــو منقــول مــن موقــع )ويكبي�ديــا(، كمــا أقــر صاحــب 

الدراســة نفســه )الأســمري، 2018، ص.40(، في حــن أن الدراســة الحاليــة أجــرت تطبيقاتهــا علــى 
ــة. ــة المقترح ــج الثلاث ــة البرام ــن ترجم ــت ب ــا، وقارن ــن إعداده ــا م ــن نصًّ ــن وخمس اثن

واختلفــت الدراســتان كذلــك مــن حيــث الهــدف؛ فقــد قصــدت الدراســة الحاليــة بيــ�ان -	
قــدرة البرامــج الآليــة الثلاثــة علــى الترجمــة مــن خــال إدخــال عــدد مــن الجمــل الــي 
تمثــل قضايــا وظواهــر لغويــة ذات أهميــة وذات احتماليــة لبــس مرتفعــة، وتحديــد 
ــة  ــة الحالي ــزت الدراس ــم رك ــن ث ــه، وم ــول لعلاج ــرح حل ــة ط ــأ، ومحاول ــباب الخط أس
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كثــرة،  موضوعــات  تنــ�اول  حاولــت  الســابقة  الدراســة  أن  حــن  في  التطبيــق،  علــى 
ــاني�ات  ــا، للكشــف عــن ماهيــة الترجمــة الآليــة مــن منظــور اللس ــا أوضحــت خطته كم
البرامــج والأنظمــة الخاصــة  اللســاني�ات الحاســوبي�ة علــى  أثــر  وبيــ�ان  الحاســوبي�ة، 
الجانــب  علــى  تركيزهــا  كان  ثــم  ومــن  آليــة،  معالجــة  الطبيعيــة  اللغــات  بمعالجــة 

.)53 ص.   ،2018 )الأســمري،  النظــري 

أن -	 إلى  الســابقة  الدراســة  إذ توصلــت  النتــ�ائج؛  مــن حيــث  الدراســتان  اختلفــت  كمــا 
مصطلــح الترجمــة الآليــة مــن المصطلحــات الحديثــ�ة، وأن الترجمــة الآليــة منــذ ظهورهــا 
ــل  ــض العوام ــود بع ــة وج ــت الدراس ــا، وأثبت ــرة لتطويــر أدائه ــود كب ــا جه ــت فيه ــد بُذل ق
الــي يتوقــف عليهــا نجــاح الترجمــة الآليــة، وملازمــة بعــض العيــوب لهــا، فهــي لا تضاهــي 
الترجمــة البشــرية، ويتضــح ذلــك مــن خــال النمــوذج التطبيقــي المطــروح )الأســمري، 
2018، ص. 49(. وبمقارنــة هــذه النتــ�ائج بنتــ�ائج الدراســة الحاليــة يتضــح بــون شاســع بــن 
نتــ�ائج الدراســتين؛ نظــرًا لاختــاف خطــة كل منهمــا، واختــاف المنهــج؛ فلــم يحــدث تــاق 
ــا  ــ�ائج    بــن الدراســتين إلا في إثبــ�ات بعــض العيــوب العامــة للترجمــة الآليــة، علمً في النت
أنــه يكــر تكــرار هــذه العيــوب في عــدد كبــر مــن الدراســات الــي يكــون موضوعهــا متعلقًــا 

بتقييــم مســتوى الترجمــة الآليــة.

ــل   -	 ــة جوج ــد ترجم ــت: "تعتم ــة؛ إذ قال ــلّمة خاطئ ــن مُسَ ــابقة م ــة الس ــت الدراس انطلق
علــى أســلوب يســى بالترجمــة الآليــة الإحصائي�ة")الأســمري، 2018، ص. 40(، ومــن 
المعلــوم أن برنامــج Google Translate تحــول مــن الترجمــة بنظــام SYSTRAN إلى الترجمــة 
ــذ  ــ�ة من ــة العصبي ــ�ة إلى الترجم ــة الإحصائي ــن الترجم ــول م ــنة 2007م، وتح ــ�ة س الإحصائي
عــام 2016م )إبراهيــم ومحمــد، 2012، ص. 69(، فــإذا عرفنــا  أن الدراســة الســابقة نشــرت 
ــة. ــت خاطئ ــلمة كان ــم أن المس ــمري، 2018، ص. 40(؛ عُل ــام 2018م )الأس ــبتمبر ع ــهر س في ش

ــع  ــة تجم ــث بدراس ــذا البح ــبق ه ــم يُس ــه ل ــح أن ــابقة يتض ــات س ــن دراس ــه م ــبق عرض ــا س ومم
برامــج الترجمــة الآليــة الثلاثــة الــي ســيطبق عليهــا هــذا الباحــث مادتــه، الــي قــام بإعدادهــا مــن 
واقــع خبرتــه الــي تجــاوزت ثلاثــن عامًــا في مجــال الحوســبة، وهــي مــادة وضعــت بطريقــة تمكن من 
الكشــف  عــن قــدرات برامــج الترجمــة الآليــة، وقــد ســبق توصيــف هــذه المــادة في منهجيــة البحــث.
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وقــد ورد في هــذا البحــث عــدد مــن المصطلحــات لــم يخــرج اســتعمالها عــن الشــائع إلا مصطلــح 
قاعــدة البي�انــات  BASE DATA، فقــد اســتعمله البحــث بالمعــى اللغــوي، وقصــد به الذخــرة اللغوية 

المتاحــة للبرنامــج الحاســوبي المترجــم، ولــم يقصــد بــه القوائــم الــي يُغــذى بهــا البرنامــج الحاســوبي.

وعالجــت الدراســةُ الحاليــة موضوعهــا بــأن ذكــرت أهــم طرائــق الترجمــة الآليــة الحاســوبي�ة، 
ــوبي�ة  ــة حاس ــج آلي ــة برام ــة ثلاث ــا لترجم ــدّم تقييمً ــذي ق ــاس ال ــث الأس ــدًا للمبح ــذا تمهي ــدّ ه ويع
لجمــلٍ عربيــ�ةٍ تمثــل بعــض القضايــا والظواهــر اللغويــة المهمــة؛ لمعرفــة طريقــة معالجتهــا، 
بالمراجــع  النتــ�ائج والتوصيــات، وقائمــة  بهــا أهــم  والتعقيــب  علــى ذلــك، وتــا ذلــك خاتمــة 

ــة. ــ�ة الدراس ــل عين ــي تمث ــل ال ــق بالجم ــم ملح ــادر، ث والمص

واَلله أسأل التوفيق والسداد، والحمد لله رب العالمين.
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2- أهم طرائق الترجمة الآلية الحاسوبية
ــف  ــذي يصنَّ ــة، ال ــة الآلي ــال الترجم ــ�ات مج ــح حيثي ــث إلى توضي ــذا المبح ــث في ه ــعى الباح س

ــي. ــذكاء الاصطناع ــال ال ــة في مج ــ�ات المتقدم ــن التقني ضم

ــة  ــة الآلي ــي: الترجم ــواع، ه ــة أن ــيمه إلى ثلاث ــن تقس ــة يمك ــة الآلي ــج الترجم ــن برام ــاح م والمت
القواعديــة، والترجمــة الآليــة الإحصائيــ�ة، والترجمــة الآليــة العصبيــ�ة.

:)RBMTRBMT( 2-1- الترجمة الآلية القواعدية
ــات  ــد البي�ان ــوبي�ة، وقواع ــج حاس ــى برام ــادًا عل ــوب اعتم ــا الحاس ــوم به ــي يق ــة ال ــي الترجم ه
ــق الإمــائّي، والمصحــح 

ّ
المدخلــة إليــه؛ وتشــمل البرامــج الحاســوبي�ة المعجــم الإلكــرونّي، والمدق

ــة،  ــد اللغوي ــن القواع ــرًا م ــددًا كب ــات ع ــد البي�ان ــمل قواع ــخ، وتش ــرة الترجمة...إل ــويّ، وذاك النح
والقواميــس الثن�ائيــ�ة اللغــة، وقواميــس التعبــرات الاصطلاحيــة، ويقــوم برنامــج الترجمــة الآليــة 
بتحليــل النــص والتوصــل إلى تمثيــ�ل انتقــالي للغــة المســتهدفة )إبراهيــم ومحمــد، 2012، ص. 65(.

ولتحســن جــودة هــذا النــوع مــن الترجمــة يُتــ�اح تضمــن المصطلحــات الخاصــة والتعبــرات 
ــل  ــا يمث ــي كان برنامجه ــع ال ــن المواق ــة. وم ــج الترجم ــات برنام ــد بي�ان ــات قواع ــتجدة في مكون المس
هــذه الطريقــة في الترجمــة الآليــة موقــع )عجيــب( التابــع لشــركة العالميــة )صخــر( )الشــريف، 

2000، ص. 178(.

ــاج إلى  ــة، ويحت ــرية ضخم ــود بش ــى جه ــي عل ــه مب ا؛ لأن ــدًّ ــف ج ل ــة مكِّ ــن الترجم ــوع م ــذا الن وه
ــوي. ــتعمال اللغ ــد في الاس ــع الجدي ــل ليت�اب تطويــر متواص

:)SMTSMT( 2-2- الترجمة الآلية الإحصائية
ــاث  ــز أبح ــطة مرك ــرين بواس ــرن العش ــ�ات الق ــ�ة في ثمانيني ــة الإحصائي ــة الآلي ــرت الترجم ظه
النمــاذج  النــوع مــن الترجمــة علــى  التابــع لشــركة )IBM(، ويعتمــد هــذا   Thomas J. Watson

ــ�ة  ــ�ة الــي تشــتق معامــل التغــر مــن تحليــل مجموعــات ضخمــة مــن النصــوص الثن�ائي الإحصائي
 )Koehen, 2020, p. 141( اللغــة
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وســميت هــذه الترجمــة بالإحصائيــ�ة لأنهــا ترجــح الاحتمــال ذا التكــرار الأعلــى "ويعتمــد نظــام 
الترجمــة الإحصائيــ�ة في الأســاس علــى البي�انــات المخزنة في برنامــج الترجمة، وحين يقوم المســتخدم 
بإدخــال جملــة معينــ�ة، فــإن البرنامــج يقــوم بعمــل مقاربــات للجمــل المطابقــة أو المشــابهة، ويقــوم 
 Koehen, 2020,("بعــرض النتيجــة ذات التكــرار الأعلــى، ومــن هنــا جــاءت تســميتها بالإحصائيــ�ة
p. 141(، فهــي الترجمــة الــي تقــوم بهــا حواســيب ذات قــدرات تقنيــ�ة فائقــة، واعتمــادًا علــى 

برامــج حاســوبي�ة مؤسســة علــى الاســتفادة مــن الــذكاء الاصطناعــي، وعتــاد لغــوي ضخــم يشــمل 
نصوصًــا وقواعــد لأكــر مــن لغــة، وكلمــا زاد هــذا الدعــم البرمــي واللغــوي زادت فرصــة تحســن 
نتــ�ائج هــذا النــوع مــن الترجمــة، فجــودة هــذه الترجمــة يتن�اســب طــردًا مــع ضخامــة حجــم المدونــة 
ــق دوال  ــم الآلي بتطبي ــى التعل ــد عل ــ�ة "تعتم ــة الإحصائي ــواب، 2016، ص. 113(؛ لأن الترجم )الب
ــب  ــث يُُحس ــر؛ حي ــن بش ــن مترجم ــت م ــوص ترجم ــن نص ــة م ــات ضخم ــى مجموع ــة عل رياضي
احتمــال أن تكــون جملــة مــا في اللغــة الهــدف هــي ترجمــة جملــة مــا في اللغــة المنطلق"(بســو، 2017، 
ص. 64(؛ فليتمكــن برنامــج الترجمــة مــن تعلــم نمــوذج للترجمــة لا بــد لــه مــن مئــات الآلاف مــن 
الجمــل في لغــة مــا مــع مئــات الآلاف مــن الجمــل الــي تقابلهــا في لغــة أخــرى، ودون أن نخــر البرنامــج 
عــن كل كلمــة ومــا يقابلهــا في اللغــة الأخــرى؛ فــإن البرنامــج يقــوم بحســاب مختلــف الاحتمــالات، 
فــإذا وردت كلمــة مــا آلاف المــرات في جمــل معينــ�ة، وظهــرت بالعــدد نفســه في الجمــل المقابلــة؛ فــإن 

البرنامــج يســتنتج ترجمــة هــذه الكلمــة (بســو، 2017، ص. 65(.

ــة  ــام الترجم ــوفت نظ ــل ومايكروس ــل جوج ــة مث ــة العملاق ــركات العالمي ــتخدمت الش ــد اس وق
الإحصــائي لفــرة طويلــة قبــل انتقالهــا لنظــام الترجمــة الآليــة العصبيــ�ة الجديــد. 

وقــد واجهــت الترجمــة الآليــة الإحصائيــ�ة بعــض النقــد، وأهمــه: أن مســتوى الترجمــة في 
نظــم الترجمــة الإحصائيــ�ة مرتبــط بتوافــر نصــوص ضخمــة، وهــذا يصعــب توفــره بالنســبة لــكل 
الثن�ائيــ�ات اللغويــة، وفي كل الاختصاصــات، إضافــة إلى كونهــا عمليــة جــد مكلفــة )التركــي وســمار، 
2013، ص. 18(. فضــاً عــن أن فعاليتهــا لا تظهــر بوضــوح إلا عنــد تقــارب اللغتــن )المنطلــق 
والهــدف( في البنيــ�ة الصرفيــة والنظــام التركيــي علــى غــرار اللغتــن: الفرنســية والإنجليزيــة 

)التركــي وســمار، 2013، ص. 18(.
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ــ�ة  في  ــة هجين ــران 2009 طريق ــركة سيس ــرت ش ــكالات إلى أن ابتك ــذه الإش ــل ه ــد أدت مث وق
الترجمــة الآليــة، جمعــت مــا بــن مزايــا الطريقــة القواعديــة والطريقــة الإحصائيــ�ة في الترجمــة. 
ــأن مدوناتهــا لا تحتــاج إلى أن تكــون  وتمتــاز هــذه الطريقــة الهجينــ�ة بســهولة تعديــل الترجمــة، وب
بضخامــة مدونــات الترجمــة المعتمِــدة علــى الطريقــة الإحصائيــ�ة، ويضــاف إلى ذلــك أن تقنيــ�ات 
التعلــم الــذاتي فيهــا تســمح بتجريــب برنامــج الترجمــة علــى أي حقــل معــرفي معــن بغــرض 

الوصــول إلى ترجمــة ذات جــودة عاليــة )إبراهيــم ومحمــد، 2012، ص. 61(.

:)NMTNMT( 2-3- الترجمة الآلية العصبية
في عــام 2015 كان أول ظهــور لنظــام )NMT( في مســابقة عامــة للترجمــة الآليــة، وتــم تطويــر 
نظــام الترجمــة الآليــة العصبيــ�ة مــن مختــر )LISA( في جامعــة مونتريــال، وحلــت بشــكل ســريع 
محــل نظــام الترجمــة الآليــة الإحصائيــ�ة، وأدت إلى ثــورة ضخمــة في مجــال الترجمــة الآليــة. 
ويعتمــد نظــام الترجمــة الآليــة العصبيــ�ة علــى الــذكاء الاصطناعــي؛ حيــث يقــوم بإنشــاء شــبكة 
عصبيــ�ة متن�اميــة باســتمرار تحاكــي الدمــاغ البشــري، ولديــه المقــدرة علــى تجــاوز نقــاط ضعــف 
برامــج الأنظمــة الإحصائيــ�ة. وهــي خطــوة متقدمــة بعــد الترجمــة الإحصائيــ�ة، ومــن ثــم تُعتــر 
اســتمرارًا وتطويــرًا للمقاربــات الإحصائيــ�ة؛ إذ تعتمــد علــى الاســتعمال الموســع للشــبكات 
بتعلــم  الترجمــة  لنظــام  تســمح  الــي   )Artificial Neural networks( الاصطناعيــة  العصبيــ�ة 
قــوي ودائــم (بســو، 2017، ص. 64(. واتجاههــا الرئيــي هــو اســتخدام التمثيــالت الموجهــة 
)التضمينــ�ات، تمثيــالت الفضــاء المســتمر( للكلمــات والحــالات الداخليــة، ويكــون هيــكل 
النمــاذج أبســط مــن النمــاذج القائمــة علــى العبــارات؛ فــا يوجــد نمــوذج لغــة منفصــل، ونموذج 
ترجمــة، ونمــوذج إعــادة ترتيــب، ولكــن نمــوذج تسلســل واحــد فقــط يتنبــ�أ بكلمــة واحــدة 
في كل مــرة. ويقــوم هــذا النظــام بتشــفير الجملــة المــراد ترجمتهــا إلى متجهــة )Vector( ثابتــ�ة 
 .)Dzmitry et al., 2014, p.25( الطــول، ثــم تقــوم وحــدة الترمــز بفــك تشــفيرها لإنتــ�اج الترجمــة 
جوجــل،  )مترجــم  برامجهــا  في  ومايكروســوفت  جوجــل  شــركات  قامــت   2016 عــام  وبحلــول 
مــن  النــوع  وهــذا  العصبيــ�ة)4(.  الترجمــة  نظــام  باعتمــاد  ســكايب(  ومترجــم  بينــغ،  مترجــم 

ومفيــد. شــائع  الآليــة  الترجمــة 
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وبعــد ذلــك ظهــر برنامــج آخــر أكــر اســتفادة مــن الترجمــة العصبيــ�ة، وهــو ChatGPT، وهــو 
روبــوت مــن تطويــر شــركة )OpenAI(، وقــد أطلــق بت�اريــخ 22 نوفمــر 2022، والهــدف منــه 
ــذا  ــتخدم، وك ــه المس ــؤال يطرح ــن أي س ــة ع ــق الإجاب ــن طري ــات ع ــل المعلوم ــة نق ــهيل عملي تس
ــة،  ــو المرق ــا )ب ــوص وغيره ــة نص ــوى وترجم ــة محت ــل كتاب ــرى مث ــات الأخ ــض الخدم ــام ببع القي
 2024، ص. 41(. وقــد مثــل هــذا الاخــراع نقطــة تحــول حقيقيــة في مجــال التعلــم والترجمــة

)Farghal et al., 2025, p.2089(، ولــدى برنامــج ChatGPT محتــوى ضخــم مــن النصــوص المتنوعــة 
لغــةً وموضوعًــا، يُُجــري عليــه عملياتــه الحســابي�ة، وهــذا مــا يجعــل ترجمتــه تفــوق غــره أحيانًــا. 

وممــا ســبق ذكــره عــن أنــواع الترجمــة الآليــة الثلاثــة، والمصــادر الــي أورد الباحــث بعــض 
نصوصهــا، ومــن مطالعــة بعــض المصــادر الأخــرى)5(؛ يســتطيع الباحــث أن يلخــص بعــض 

الفــروق الأساســية بينهــا في الجــدول التــالي:

جدول )1( مقارنة بين الترجمات الآلية: القواعدية والإحصائي�ة والعصبي�ة

نوع الترجمة

وجه المقارنة
 الترجمة الآلية 

القواعدية
 الترجمة الآلية

 الإحصائي�ة
 الترجمة الآلية

العصبي�ة

آلية العمل

شبكات الترميز وفك الترميزالتحليل الإحصائي والاحتمالاتفك اللبس الصرفي والدلالي

جملة بجملةكلمة بكلمة/ جملة بجملةكلمة بكلمة

تدريب سمات متعددة معًاهندسة السماتالاستفادة من المعنى السياقي

استخــــــــــــــدام 
وحــدة المعالجــة 

ــة المركزي

أقلقليلأكثر

الاعتمــــــاد على 
المحلــل الصــرفي

لا تعتمدلا تعتمدتعتمد

ــال على  الاشتمـ
قواعــد

لا تحتوي على قواعدلا تحتوي على قواعدتحتوي على قواعد
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نوع الترجمة

وجه المقارنة
 الترجمة الآلية 

القواعدية
 الترجمة الآلية

 الإحصائي�ة
 الترجمة الآلية

العصبي�ة
الاعتمـــــاد علــى 

ــم المعاج
لا تعتمدلا تعتمدتعتمد

الاســتفادة مــن 
المدونــات

غير أساسيةغير أساسيةأساسية

أقلكثيرةأكثرالبي�انات

أكــر قــدرة؛ لأنهــا تقــوم علــى فك الترميز
فــك اللبــس الصــرفي والدلالي

تعتمــد  لأنهــا  قــدرة؛  أقــل 
علــى النمــاذج الأكــر تكــرارًا

أكــر قــدرة؛ لأنها في الأســاس 
تعتمــد علــى شــبكات الترميز

طويلأقلأطولالزمن

المساحـــــة علــى 
القــرص

أقلكبيرةأكبر

ــى  ــدرة عل القــــــ
الترجمــة

أدق؛ لأنهــا تقــوم علــى فــك 
ــدلالي،  ــرفي وال ــس الص اللب
ــى  ــن المعنــــ ــتفادة م والاس

ــياقي الس

دقيقــة نظــرًا لوجــود مفردات 
في الترجمــة

أقــل دقــة بســبب افتقارهــا 
لعمليــة ترجمــة المفــردات

أخطــاء الصــرف 
والتركيــب

ــة  ــا كلمــــ ــلّ؛ لترجمتهــــ أقـ
بكلمــة

ــى  ــد عل ــا تعتم ــة؛ لأنه قليل
ــة ــة بكلم ــة كلم ترجم

أقــلّ بســبب اعتمادهــا على 
الترمــز وترجمــة جملــة بجملة

ترجمــة المفردات 
النادرة

أقلكثيرأكثر قدرة

معالجة اســتثن�اءات 
لقواعد ا

أسهلأسهلأصعب

تكلفــة تحســن 
الترجمــة

عاليــة؛ لاعتمادهـــــا علــى 
العامــل البشــري في تطويرها 

ــرة ــبة كب بنس

أقــل؛ لأن التكلفــة موجهــة 
نفســها  المدونــات  لتوفــر 
ــس  ــة، ولي ــج المعالج وبرام

للعامــل البشــري

أقــل؛ لأن التكلفــة موجهــة 
نفســها  المدونــات  لتوفــر 
ــس  ــة، ولي ــج المعالج وبرام

للعامــل البشــري
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3- �تقييــم ترجمــة ثلاثــة برامج آلية حاســوبية لجمــل عربية تمثل بعض 
القضايا والظواهر اللغوية ذات الأهمية والكثيرة الاستعمال

يقــوم هــذا المبحــث بدراســة ترجمــة ثلاثــة برامــج آليــة حاســوبي�ة لجمــل عربيــ�ة تمثــل بعــض 
ــة؛  ــس عالي ــة لَبْ ــتعمال، وذات احتمالي ــرة الاس ــة والكث ــة ذات الأهمي ــر اللغوي ــا والظواه القضاي
لتقييــم تعامــل هــذه البرامــج معهــا، وهــذه الجمــل تغطــي موضوعــات: الاســم، الفعــل، الحــرف، 
الضمائــر، الســوابق، اللواحــق، الــرادف، المعطوفــات، التعبــرات الاصطلاحيــة، علامــات الترقيم، 

أنمــاط الجملــة، المعــى الحقيقــي والمعــى المجــازي.

3-1- الاسم:
ــه إمــا مرتجــل وإمــا منقــول، وكل منهمــا إمــا  الاســم يخضــع للعديــد مــن التصنيفــات، منهــا أن
مشــتق وإمــا جامــد )ســيبويه، 1988، 2/ 93- 96(، وســيتن�اول الباحــث هنــا ترجمــة الاســم 

ــه. ــس في ــة اللب ــد، وقل ــم الجام ــة الاس ــر ترجم ــرًا ليس ــب؛ نظ ــتق فحس المش

جدول )2( ترجمة الاسم المشتق

Google المدخلاتم
Translate

 Microsoft
Translator

ChatGPTالملحوظات

المدرســـــــــــة ذات 1
ــدة ــاق حمي أخ

 The school
 has good
morals

 The school
 has good
.manners

 The school
 has good
.morals

 البرامــج كلهــا ترجمــت كلمة 
بالمؤسســــــــة  )المدرســة( 
 Educational التعليميـــــة 
Institution، وهــذا الوجــه 

محتمــل. والأولى أن يترجــح 
ترجمــة )المدرســة( بمعــى 
المعلمــة مؤنــث المـــــدرس 
)The teacher(، وترجـــــم 
كل من Google Translate و

 ،)morals(بـ )أخــاق( ChatGPT

 Microsoft وترجمهــــــــــا 
.)manners(بـــ  Translator
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Google المدخلاتم
Translate

 Microsoft
Translator

ChatGPTالملحوظات

المدرســــــــة ثوبهــا 2
قصــر

 The school

 dress is

short

 School her

 dress is

.short

 The

 school’s

 dress is

.short

البرامــج كلهــا ترجمــت كلمة 
ــة  ــة( بالمؤسســـــــ )المدرس
التعليميــة. والصــواب أنهــا 
مؤنــث المــدرس أي المعلمة؛ 
ــة لا  ــة التعليمي لأن المؤسس
تلبــس ثوبًــا قصــرًا. واعتــر 
 ChatGPTو  Translate   Google

المدخــل جملــة بســيطة، لكــن 
نجــح في ربــــــط   ChatGPT

 The المضــاف بالمضــاف إليه
Mic� أمــا   ،school’s dresss

فاعتــر   rosoft Translator

ــة،  ــة مركبـــ ــل جملـــــ المدخ
وهــذا هــو الصــواب، لكــن 
ترجــم كلمـــة )المدرســـــة( 

.)School( نكــرة

المدرســة شــعرها 3
طويــل

 The school

long hair

 The school

 has long

.hair

 The school

 has long

.hair

ترجمـــــــت  كلهــا  البرامــج 
كلمة )المدرســة( بالمؤسســة 
التعليميــة. والصــواب أنهــا 
ــة؛  ــدرس أي المعلم ــث الم مؤن
التعليميــة  المؤسســــــة  لأن 
شــعرا  لهــا  بــأن  توصــف  لا 
 Google Translateطويلا. و
يربــــــــــط  لــم  لأنــه   أخطــأ 
 long( و )The school( بــن
ــح  ــا نج ــذا م ــل، وه hair( بفع

 Microsoft :ــن فيــه كل مـــــــ
.ChatGPTو  Translator
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Google المدخلاتم
Translate

 Microsoft
Translator

ChatGPTالملحوظات

المدرســة ابتسامتها 4
جميلة

 The school

 has a 

 beautiful

smile

 The school

 has a 

 beautiful

.smile

 The

 school’s

 smile is

.beautiful

البرامــج كلهــا ترجمــت كلمة 
ــة  ــة( بالمؤسســـــ )المدرســــ
ــا  ــواب أنه ــة. والص التعليمي
مؤنــث المــدرس أي المعلمــة؛ 
التعليميــة  المؤسســة  لأن 
لا يقــال عنهــا: ابتســامتها 
�ـان:  �ـة. والبرنامجـــــ جميلـــــ
Mic�و Google Translatee

rosoft Translator كلاهمــا 

)ابتســامتها(  مــع  تعامــل 
a beauti� )علـ�ى أنهـ�ا نكـ�رة) 

ful smile(، في حــن اعتــر 

برنامــج ChatGPT الجملــة 
بســيطة، ومــن ثــم ربــط بين 
 The والابتسـ�امة  المدرسـ�ة 
school’s smile، والصــواب 

ــة. ــة مركب ــا جمل أنه

الاستنت�اج: 
	- The( في الجمــل كلهــا بالمؤسســة التعليميــة )البرامــج كلهــا ترجمــت كلمــة )المدرســة

school(، والصــواب أنهــا )Humane( مؤنــث المــدرس أي المعلمــة؛ لأن المؤسســة التعليمية 

لا توصــف بقصــر الثــوب، ولا بطــول الشــعر، ولا بأن ابتســامتها جميلــة، باســتثن�اء الجملة 
الأولى )المدرســة ذات أخــاق حميــدة(؛ فهــي يحتمــل فيهــا أن تكــون صفــة للمؤسســة 
التعليميــة، وإن كان الأرجــح أن تكــون )Humane(. ويرجــع هــذا الخطــأ إلى أن البرامــج 
ــوص  ــرًا لأن النص ــة )The school(؛ نظ ــة التعليمي ــة( بالمؤسس ــة )المدرس ــل إلى ترجم تمي

ــك.  ــا ذل ــب عليه ــات BASE   DATA، يغل ــدة البي�ان ــل قاع ــا، وتمث ــة إليه المدخل
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واحــدة -	 جملــة  المدخــل  اعتــر  إذ  الثانيــ�ة؛  الجملــة  ترجمــة  في  أخطــأ   Google Translate

بســيطة، فترجمتــه ترجمــة لجملــة: )ثــوب المدرســة قصــر(، وعنــد إدخــال هــذه الجملــة 
لترجمتهــا جــاءت: )school dress short(، وهــذا خطــأ، والصــواب هــي الترجمــة الــي جاءت 
 .)The school dress is short(الــي ترجمهــا بـــ )مــع الجملــة رقــم )2( )المدرســة ثوبهــا قصــر

في الجملــة الثالثــة لــم يربــط Google Translate بــن )The school( و long hair( بفعــل، -	
ــح  ــا تصل ــن ترجمتهم ــن Microsoft Translator وChatGPT، ولك ــه كل م ــح في ــا نج ــذا م وه
ترجمــة للجملــة: )المدرســة لهــا شــعر طويــل(، ولمــا تــم إدخــال هــذه الجملــة لترجمتهــا 
ترجمهــا Google Translate بـــ)school has long hair(، فاســتطاع البرنامــج أن يربــط بــن 
أركان الجملــة، وإن كان قــد ترجــم )المدرســة( نكــرة )school(، وتبــ�دأ بحــرف )s( صغــرة، 
 Google ولا فــرق بينــ�ه وبــن ،)School has long hair(فترجمهــا بـــ Microsoft Translator أمــا
 The school has long(فترجمهــا بـــ ChatGPT كبــرًا، أمــا )S(إلا في كــون حــرف الـــ Translate

ــواب. ــو الص ــة(، وه ــة )المدرس ــرّف كلم hair(، فع

ــا  ــعُ أنطولوجي ــه وض ــات يعالج ــاظ، اللفاظالالمترادف ــض الألف ــة بع ــم دلال ــأ في فه ــذا الخط وه
ــع  ــد، ويوض ــوم واح ــت مفه ــاني تح ــ�ة المع ــاظ القريب ــع الألف ــث توض ــ�ة بحي ــردات العربي ــاني المف لمع

ــه. ــة إلي ــة المنتمي ــم الفرعي ــس المفاهي ــوم الرئي ــت المفه تح

والأنطولوجيــا: هــي تصنيــف لمعــاني الكلمــات، لا الكلمــات، بحيــث تكــون هــذه المعــاني المتقاربــة 
تحــت مفهــوم واحــد يوصف بحــدوده وصفاتــه الجوهريــة، ويوضع تحــت المفهــوم الرئيــس المفاهيم 
الفرعيــة المنتميــة إليــه. والفــرق بــن الأنطولوجيــا والمعاجــم هــو أن الأنطولوجيــا ترتــب المعــاني بنــ�اء 

علــى مــا وصلــت إليــه العلــوم، وليــس علــى أســاس شــيوع الدلالــة كمــا هــو في المعاجــم)6(.

والأنطولوجيــا تفيــد في الترجمــة الآليــة لأنهــا تصنيــف دلالي شــجري لمعــاني الألفــاظ، وقــد 
وُضعــت للغــة الإنجليزيــة أنطولوجيــا متقدمــة؛ إذ إن "الأنطولوجيــة باللغــة الإنجليزيــة غنيــ�ة 
ــر  ــح أث ــر")كلاس، 2012، ص. 174(. ولتوضي ــ�ة بكث ــة العربي ــن اللغ ــر م ــم أك ــات والمفاهي بالعلاق

ــال: ــذا المث ــع ه ــة نتتب ــة الآلي ــ�ة في الترجم ــاظ العربي ــاني الألف ــا لمع ــع أنطولوجي وض
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كلمة )باب( لها عدد من المعاني، منها:

	1 جزء من المبنى..

	2 فتحة..

	3 ف.. جزء من مؤلَّ

ــن،  ــوض المتب�اي ــى بالغم ــا يس ــة م ــى فتح ــاب( بمع ــى و)ب ــن المب ــزء م ــى ج ــاب( بمع ــن: )ب ب
وبــن: )بــاب( بمعــى جــزء مــن المبــى و)بــاب( بمعــى جــزء مــن مؤلــف مــا يســى بالغمــوض غــر 
المتب�ايــن أو تعــدد المعــاني المتكاملــة؛ فــكل منهمــا يقــال عنــه: فتــح، واللبــس الــدلالي بســبب هــذا 
ــون  ــن يك ــوض المتب�اي ــع الغم ــياق م ــن؛ لأن الس ــوض المتب�اي ــبب الغم ــس بس ــن اللب ــر م ــوع أك الن
كاشــفا للمقصــود. ومــن ثــم لــو اعتمــد برنامــج الترجمــة الآلي الحاســوبي علــى أنطولوجيــا دقيقــة 
لمعــاني الألفــاظ العربيــ�ة؛ فســنضمن أن تســر الترجمــة في طــرق آمنــة النتــ�ائج، ففــي مثــال )فتــح 
ــف،  البــاب( ســينحصر الاحتمــال بــن البــاب بمعــى جــزء مــن المبــى والبــاب بمعــى جــزء مــن مؤلَّ
ولــن يدخــل ضمــن الاحتمــالات )بــاب( بمعــى فُتحــة )كلاس، 2012، ص. 138(. وقــد نــادت عــدة 

ــر، 2001، ص. 6(. ــك )خض ــات بذل دراس

ويســاعد كذلــك علــى تقليــل اللبــس في الأســماء أن يُبــى المحلــل الصــرفي علــى قواعــد دقيقــة 
تســاعد علــى فــك اللبــس الصــرفي قبــل الترجمــة، ومــن ذلــك: اســتعمال اليــاء المتطرفــة ذات 
ــرفي،  ــس الص ــور اللب ــل ص ــاعد في تقلي ــا تس ــامية( لأنه ــاء الش ــى بالي ــا يس ــفلها )م ــن أس النقطت
ومــن ثــم اللبــس الــدلالي، ففــي المثــال: هــذا هــدى، كلمــة )هــدى( بهــذا الرســم يُُحتمــل أن يحللهــا 
المحلــل الصــرفي عــدة تحليــات، أهمهــا: هَــدَى: فعــل مــاضٍ، وهُــدًى: مصــدر الفعــل المــاضي 
)هَــدَى(، وهُــدِى )فعــل مــاض مبــي للمجهــول(، وهَــدْى: اســم )مــا يُســاق إلى البيــت الحــرام مــن 
ق بلحمــه بعــد ذبحــه(، ولــو غُــذي المحلــل الصــرفي بقاعــدة: )اليــاء تكتــب بنقطتــن  صــدُّ الأنعــام للتَّ
أســفل(، لاختُصــرت صــور اللبــس الصــرفي فيهــا إلى النصــف، ولــن يكــون لهــا إلا تحليــان، همــا: 
هَــدَى: فعــل مــاضٍ، وهُــدًى: مصــدر الفعــل المــاضي )هَــدَى(، وستســتبعد الصورتــان الأخريــان 
لوجــود اليــاء في آخرهمــا. ومــن ثــم فعــرض النصــوص علــى المحلــل الصــرفي قبــل الترجمــة الآليــة 

ــس. ــل اللب ــاعد في تقلي ــة، سيس ــة الآلي ــوع الترجم ــا كان ن ــوبي�ة، أيًّ الحاس
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3-2- الفعل:
ــدى  ــا يتع ــه م ــه، ومن ــدى بنفس ــا يتع ــه م ــدي من ــازم، والمتع ــه ال ــدي، ومن ــه المتع ــل، من الفع
ــات  ــال ذات المكم ــوبي�ة الأفع ــة الحاس ــرها في المعالج ــك، 1990، 2/ 148(، وأيس ــن مال ــأداة )اب ب
المعجميــة، وهــي الأفعــال الــي ينــص المعجــم علــى المذكــور بعدهــا مــن مفعــول أو مجــرور، 

وســأقتصر عليهــا ليســرها في المعالجــة:

ومــن الأفعــال ذات المكمــات المعجميــة الفعــل )رغــب(، ومكملــه المعجــي يــأتي مجــرورًا 
ــهُ  ــاه: كرِهَ ــون معن ــن(؛ فيك ــرورًا بـ)ع ــأتي مج ــد ي ــه، وق ــل علي ــه وأقب ــاه: أحب ــون معن بـــ)في(؛ فيك
ــد  ــابقين، وق ــن الس ــاه الأمري ــل معن ــا؛ فيحتم ــي منصوبً ــه المعج ــأتي مكمّل ــد ي ــه، وق ــرض عن وأع

ترجمــه البرنامجــان الآليــان بهــذه الطريقــة:

جدول )3( ترجمة الأفعال ذات المكملات المعجمية

Google المدخلاتم
Translate

 Microsoft
Translator

ChatGPTالملحوظات

 Desired toرغب في العمل1

work.

He wanted 

to work.

He wished 

to work.

Google Translate برنامــــــــــــج
ــا  ــب( Desired. أم ــم )رغ ترجـــــ
 Microsoft Translator ــج برنامـــ
فترجمهــا )wanted(، ولــم يفــرق 
بــن )رغــب في( و  البرنامجــــان 
)رغــب عــن(، فجــاءت الترجمــة 
واحــدة رغــم التضــاد في المعــى، 
وترجــم برنامــج ChatGPT رغــب 
بـــ)wished to( والجملــــــــــة  في 
ــم رغـــــــب عــن  فعليــة، وترجــــــ
بـــ)was unwilling(، فاعتبـــــــــر 

ــمية. ــة اس الجمل

عـــــــــــن 2 رغــب 
لعمــل ا

Desire to 

work.

He wanted 

to work.

He was 

unwilling 

to work.
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Google المدخلاتم
Translate

 Microsoft
Translator

ChatGPTالملحوظات

رغــب الرجـــل في 3
ــل. العم

The man 

wanted to 

work.

The man 

wanted to 

work.

The man 

wanted to 

work.

ــرًا  ــمًا ظاه ــل اس ــار الفاع ــا ص لم
البرنامجـ�ان:  ترجـ�م  )الرجـ�ل( 
 Microsoftو Google Translate

Translator )رغــب( فعــا، لكــن 

يخطئــان  البرنامجــان  ـزل  يـ لــم 
لــم يفرقــا بــن كــــــل  في أنهمــا 
مــن )رغــب في/ رغــــب عــن(، 
ففــــرق   ChatGPT برنامــج  أمــا 
ــن  ــل البرنامج ــكان مث ــا؛ ف بينهم
)رغــب  ترجمــــــــة  في  الأولــن 
في(، ولكــن خالفهمــا في ترجمــة 
ــة  ــر الجمل ــن(، فاعت ــب ع )رغــ

اســمية.

ــل 4 ــب الرجـــــ رغ
عــن العمــل.

The man 

wanted to 

work.

The man 

wanted to 

work.

The man 

was  

unwilling 

to work.

ــد في 5 ــب محم رغ
ــل. العم

Muhammad 

wanted to 

work.

Muhammad 

wanted to 

work.

Muhammad 

wanted to 

work.

ولمــا صــار الفاعــل علمًــا لــم يــزل 
البرنامجــان الأولان يخطئـــــــــان 
كل  بيـــــــن  يفرقــا  لــم  أنهمــا  في 
ــن(،  ــب ع ــب في/ رغـــ ــن )رغ م
ففــرق   ChatGPT برنامــج  أمــا 
ــن  ــل البرنامج ــكان مث ــا؛ ف بينهم
)رغــب  ترجمــــــــة  في  الأولــن 
في(، ولكــن خالفهمــا في ترجمــة 
ــة  ــر الجملــ ــن(، فاعت ــب ع )رغ

اســمية.

ــد 6 ــب محم رغـــــ
ــل. ــن العم ع

Muhammad 

wanted to 

work.

Muhammad 

wanted to 

work.

Muhammad 

 was un-

willing to 

work.
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Google المدخلاتم
Translate

 Microsoft
Translator

ChatGPTالملحوظات

ــب 7 رغب في لعــــ
دور الأســتاذ

He wanted 
to play the 
role of a 
teacher

He wanted 
to play the 
professor.

He wanted 
to play the 
role of the 
teacher.

ــة  ــة المدخلـــــ ــت الجمل ــا طال لم
Google Trans�  ترجـ�م برنامـ�ج  
Microsoft Trans� وبرنامــجlatee

lator )رغــب في( و )رغــب عــن( 

بـــ)wanted(، ســواء كان الفاعــل 
ــرًا  ــمًا ظاه ــتتًرا أو اس ــرًا مس ضم
ــع  ــي وق ــة ال ــا، وفي الجمل أو علمً
ــتتًرا أو  ــرًا مس ــا ضم ــل فيه الفاع
اســمًا ظاهــرًا لــم يترجــم برنامــج 
Microsoft Translator كلمـــــــة 

ــة  ــا في الجمل )دور(، وترجمهــــــــ
الــي وقــع الفاعــل فيهــا اســمًا 
Muham� )عــــــــ�لَمًا()  )ظاهـ�رًا 

 ChatGPT برنامــج  أمــا   .)mad

 Google ــج ــل برنام ــرف مث فتص
)رغــب  ترجمــة  في   Translate

ترجمــة  في  خالفــه  ولكــن  في(، 
)رغــب عــن(، وخالفــه أيضًــا في 

ــمية. ــة اس ــا جمل ــه عدّه أن

 Google Translate وترجــم برنامــج
 )a teacher( بـــ )كلمــة )الأســتاذ
ضمــر  فيهــا  الــي  الجملــة  في 
 the( مســتتر أو علــم، وترجمهــا
professor( في الجملـــــــــة الــي 

ــل(،  ــم ظاهـــــــر )الرج فيهــا اس
 Microsoft برنامــج  وترجمهــا 
Translator بـ)the professor( في 

 ChatGPT كل الجمــل، وترجمهــا
بـــ )the teacher( في كل الجمــل.

رغب عن لعـــب 8
الأستاذ دور 

He wanted 
to play the 
role of a 
teacher

He wanted 
to play the 
professor.

He was 
unwilling 
to play the 
role of the 
teacher.

ــل 9 ــب الرجـــــ رغ
ــب دور  ــن لعـــ ع

الأســتاذ

The man 
wanted to 
play the 
professor’s 
role

The man 
wanted to 
play the 
professor.

The man 
was 
unwilling 
to play the 
role of the 
teacher.

ــل 10 ــب الرجـــــ رغ
دور  لعــــــــب  في 

الأســتاذ

The man 
wanted to 
play the 
role of the 
professor

The man 
wanted to 
play the 
professor.

The man 
wanted to 
play the 
role of the 
teacher.
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Google المدخلاتم
Translate

 Microsoft
Translator

ChatGPTالملحوظات

ــد 11 رغــب محمـــــ
في لعـــــــــب دور 

الأســتاذ

Muhammad 
wanted to 
play the 
role of a 
teacher

Muhammad 
wanted to 
play the 
role of 
professor.

Muhammad 
wanted to 
play the 
role of the 
teacher.

 Microsoft برنامـــــــــج  وترجـــم 
Translator تركيـــــــــــــــب )دور 

 the role of( بـــ  الأستـــــــــــاذ( 
الفاعـــل  كــــــان  إذا   )professor

علمًــا، وفيمــا عــــــــدا ذلــك لــم 
)دور(. كلمــة  يترجــم 

 ChatGPT وترجــــــــم برنامـــــج 
 the( بـــ )ــاذ ــب )دور الأستـ تركي

.)role of the teacher

رغــب محمــــــد 12
عــن لعــــــب دور 

الأســتاذ

Muhammad 
wanted to 
play the 
role of the 
professor

Mohammed 
wanted to 
play the 
role of 
professor

Muhammad  
was 
unwilling 
to play the 
role of the 
teacher.

الاستنت�اج: 

بالنظر إلى ترجمة هذه الجمل تتضح أمور، أهمها:
ــل -	 ــج Microsoft Translator للفع ــج Google Translate وبرنام ــن برنام ــة كل م ــاءت ترجم ج

ــي  ــل المعج ــب( ذي المكم ــل )رغ ــة الفع ــس ترجم ــي )في( نف ــل المعج ــب( ذي المكم )رغ
)عــن( رغــم التضــاد في المعــى الــذي يحدثــه بينهمــا حــرف الجــرّ، ولعــل ذلــك يرجــع إلى أن 
ــا  ــا أنه ــال موضحً ــا بالأفع ــن إمدادهم ــوبي، يضم ــم حاس ــا معج ــر لهم ــم يوف ــن ل البرنامج
ذات مكمــل معجــي، في حــن أن برنامــج ChatGPT فــرق في الترجمــة، ولكــن في ترجمــة 

جملــة )رغــب عــن( عدّهــا جملــة اســمية.

ــة؛ -	 ــرات الإضافي ــتنت�اج التعب ــدم اس ــة تخ ــادة كافي ــج  Google Translateم ــدى برنام ــس ل لي
 role of( ؛ فقــد ترجمــه بـــ)بدليــل أنــه أورد عــدة ترجمــات لتعبــر إضــافي واحــد )دور الأســتاذ
 )role of the professor( في جملــة: رغــب محمــد في لعــب دور الأســتاذ، وترجمــه بـــ )a teacher

في جملــة: رغــب محمــد عــن لعــب دور الأســتاذ،ولا خــاف بــن الجملتــن إلا في حــرف الجــر 
المتعــدي بــه الفعــل )رغــب(، والأمــر نفســه في برنامــج Microsoft Translator؛ لأنــه لــم يترجم 



91

أنظمة الترجمة الآلية من العربيـة 
إلى الإنجليزية وتقييم بعض برامجها

هذه الطبعة إهـــداء من المجمــع

ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً

كلمــة )دور( في كل الجمــل إلا في الجملتــن اللتــن ذُكــر فيهمــا العلــم )محمــد(، في حــن أن 
برنامــج ChatGPT   لــم يقــع في هــذا الخطأ.

طــول الجملــة يؤثــر علــى دقــة الترجمــة بدليــل أن برنامــج Microsoft Translator ترجــم -	
تركيــب )دور الأســتاذ( بـــ )the role of professor( إذا كان الفاعــل علَمًــا، وفيمــا عــدا ذلــك 

ــة. ــياق في الترجم ــر الس ــد يؤث ــك ق ــة )دور(، وكذل ــم كلم ــم يترج ل

3-3- الحرف:
ــا شــى، فمــن حيــث النــوع، يتفــرع إلى حــروف المبــاني وحــروف 

ً
مصطلــح الحــرف يشــمل أصناف

المعــاني، والأخــرة قســمان: عامــل، وغــر عامــل؛ فالعامــل هــو مــا أثّــر فيمــا دخــل عليــه رفعًــا، 
أو نصبًــا، أو جــرًا، أو جزمًــا، وغــر العامــل بخلافــه، ويســى المهمــل )المــرادي، 1992، ص. 27(. 

ــة: ــر العامل ــروف الج ــع ح ــة م ــل في الترجم ــح التعام ــالي يوض ــدول الت والج

جدول )4( ترجمة حروف الجر العاملة

 Google المدخلاتم
Translate

 Microsoft 
Translator

ChatGPTالملحوظات

ــس في 1 جلــــــــــ
الســيارة

 sat in the
car

 He sat in
.the car

 He sat in
.the car

Google Translate ــج ــرّق برنامــــــ ف
)في(  الجــر  حـــــــــرف  ترجمــة  بــن 
وحــرف الجــر )علــى(، ولــم يفــرق 
 ،Microsoft Translator برنامـــــــــج
ــن أن  ــا عـــــــ ــأ، فض ــذا خطــــــــ  وهــ
Google Translate لـــــم يترجـــــــــم 

ــج  ــا برنامــ ــب، أم ــر الغائــــــ ضميــــــ
ChatGPT ففــرق بــن الحرفـــــن في 

الترجمــة، وترجــم ضمــر الغائــب.

جلــــــــس على 2
الســيارة

 sat on the
car

 He sat in
.the car

 He sat on
.the car

جلــــــــس على 3
الكــرسي

 sat on the
chair

 He sat in
.the chair

 He sat on
.the chair

الاستنت�اج:

يوظــف  أن  اســتطاع  علــى(  و)جلــس  في(  )جلــس  بــن  الترجمــة  في  فــرق  الــذي  البرنامــج 
معلومــات المعجــم في فــك اللبــس، ومــن ثــم قــدّم ترجمــة صحيحــة؛ فالفعــل )جلــس( يصطحــب 
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ــا؛ ولذلــك فــالأولى الربــط بــن الأفعــال والحــروف الــي تتعــدى  الحــرف الــذي يتعــدى بــه معجميًّ
بهــا لأنهــا تؤثــر   في توجيــه المعــى والترجمــة، أمــا ترجمــة حــرف الجــر وحــده فســتؤدي إلى خطــأ في 

ــة. ــأ في الترجم ــم الخط ــن ث ــى، وم ــم المع فه

3-4- الضمائر:
ــخوص  ــث الش ــن حي ــتترة، وم ــا مس ــارزة، وإم ــا ب ــي إم ــيمات، فه ــدة تقس ــر ع ــم الضمائ تنقس
تنقســم إلى تكلــم وخطــاب وغيبــ�ة )ابــن جــي، 1972، 1/ 199- 204(، والجــدول الآتي يوضــح ترجمــة 
ضمــر الغيبــ�ة المتّصــل، واختــاره الباحــث دون التكلــم والخطــاب ليُســر معالجتــه؛ إذ التفريــق بــن 
ــهل إدراكُ  ــم يس ــن ث ــا(، وم ــث )ه ــه( وللمؤن ــر )ـ ــر، للمذك ــة الضم ــون بصيغ ــث يك ــر والمؤن المذك
الفــرق، لا بالحــركات كمــا في التكلــم والخطــاب، فيقــال: لعبْــتَ ولعبْــتُ ولعبْــتِ، فيبحــث البرنامــج 

المعالــج علــى قرينــ�ة ترجيــح مــن غــر الفعــل ممــا حولــه مــن الســياق، وهــذا فيــه عســر.

جدول )5( ترجمة ضمير الغيب�ة

Google المدخلاتم
Translate

 Microsoft
Translator

ChatGPTالملحوظات

It was فكان ما أراد1
 what he
wanted

 It was
 what he
.wanted

 So he got
 what he
.wanted

Google Translate  لــم يفــرق برنامــج
في   Microsoft Translator وبرنامــج 
ــا  ــور فيه ــة المذك ــن الجمل ــة ب الترجم
لــم  الــي  والجملــة  )أراده(  الضمــر 
يذكــر فيهــا الضمــر )أراد(، في حــن 
فــرق بينهمــا برنامــج ChatGPT، لكنه 

ــول. ــر المفع ــم ضم ــم يترج ل

It was فكان ما أراده2
 what he
wanted

 It was
 what he
.wanted

 So he got
 what he
.desired

He did فعل كل ما أراد3
 whatever
he wanted

 He did
 everything
.he wanted

 He did
 everything
.he wanted

ترجم برنامــج Google Translate)كل 
مــا( بـــ)whatever(، وترجمهــا برنامج 
Microsoft Translator وبرنامـــــــــــج 

.)everything(بـ ChatGPT

ولــم تترجــم البرامــج الثلاثــة ضمــر 
الهــاء في: )أراده(. المفعــول، وهــو 

فعـــــــل كل ما 4
أراده

 He did
 whatever
.he wanted

 He did
 everything
.he wanted

 He did
 everything
.he desired
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Google المدخلاتم
Translate

 Microsoft
Translator

ChatGPTالملحوظات

فعل كل مـــــــا 5
منه أراده 

 He did
 whatever
he wanted

 He did
 everything
 he wanted
.from him

 He did
 everything
 he wanted
.from him

Google Translate لــم يترجم برنامــج
ضمــر المفعــول المذكــور في: )أراده(، 
ولا الضمــر ولا حــرف الجــر الداخــل 
 Microsoft عليــه: )منــه(. وبرنامــج
لــم   ChatGPT وبرنامــج   Translator

يترجمــا ضمــر المفعــول المذكــور في: 
وحــرف  الضمــر  وترجمــا  )أراده(، 

ــه(. ــه: )من ــل علي ــر الداخ الج

فعل كل مـــــــا 6
ــه  أراده منـــــــ

أســتاذه

 He did
 whatever
 his teacher
 wanted
him to do

 He did
 everything
 his teacher
 wanted
.from him

 He did
 everything
 his teacher
 wanted
.from him

برنامــــــــج Google Translate لـــــــم 
يترجــم حــرف الجــر )مــن( ولا ضمــر 
بــه، وترجــم الضمــر  الجــر المتصــل 
المتصــل بالفعــل، لكنــه عــده عائــدًا 
علــى العاقــل، وهــذا خطــأ؛ لأنــه يعــود 
علــى )مــا(، وهــي لغــر العاقــل. ولــم 
 Microsoft Translator يترجم برنامــج
وبرنامــج ChatGPT ضمــر المفعــول 

المذكــور في: )أراده(.

الاستنت�اج:
توجــد صعوبــة في ترجمــة البرامــج الثلاثــة لضمائــر الغيبــ�ة، فبمقارنــة الجملــة الأولى -	

ــا بينهمــا في الترجمــة مــع أن الجملــة الثانيــ�ة تنتهــي بضمــر المفعــول 
ً

والثانيــ�ة لا نجــد فرق
ــر في  ــك الأم ــة الأولى )أراد(. وكذل ــر في الجمل ــذا الضم ــد ه ــور   في: )أراده(، ولا يوج المذك

ــة. ــة والرابع ــن الثالث الجملت
الرابعــة ضمــر مجــرور )منــه(؛ فترجمــه -	 وفي الجملــة الخامســة أضيــف إلى الجملــة 

 ،Google Translate ولــم يترجمــه برنامــج ،ChatGPT وبرنامــج Microsoft Translator برنامــج
فتســاوت عنــده ترجمــة الجمــل الثــاث: فعــل كل مــا أراد، وفعــل كل مــا أراده، وفعــل كل 

مــا أراده منــه.
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حَــة، وأصبحــت: فعــل كل مــا أراده منــه أســتاذه؛ اختلــف -	 فلمــا زادت الجملــة كلمــة موضِّ
المتصــل  الضمــر   Google Translate برنامــج  فترجــم  الضمــر،  ترجمــة  في  البرنامجــان 
ــوب  ــيء المطل ــى ال ــس عل ــخص، ولي ــى الش ــدًا عل ــه عائ ــن جعل ــور في )أراده(، لك المذك
فعلــه، وترجــم كل مــن برنامــج Microsoft Translator وبرنامــج ChatGPT الضمــر المتصــل 
بـ)منــه(، ولــم يترجــم ضمــر المفعــول في )أراده(. وهــذا الخلــط في التعامــل مــع الضمــر في 
هــذه الجمــل دليــل علــى أن البرامــج الثلاثــة في حاجــة إلى ضبطــه مــن حيــث التعــرف علــى 

مــا يعــود إليــه.

 :)PrefixPrefix( 3-5- السوابق
ــر، 2008، 2/  ــ�ة )عم ــة العربيّ ــة في اللغ ــرف المضارع ــا؛ كح ــاف في بدايته ــة يض ــن كلم ــزء م ــي ج ه
ــ�ة  ــة العربي ــارك، 1995، ص. 22(، واللغ ــذر الكلمة")مب ــاف في أول ج ــدة تض ــي "كل زائ 1029(، أو ه
لغــة اشــتقاقية، ويبــى فيهــا الاشــتقاق في أكــره علــى التصــرف، وفي أقلــه علــى الإلصــاق "فاللغــة 
العربيــ�ة، كمــا يوجــد بهــا مظاهــر مــن أســلوب التصــرف والتحليــل كمــا تقــدم، يوجــد بهــا مظاهــر 
كثــرة مــن الأســلوبين الآخريــن؛ فهي تســر على طريقــة اللصــق بالحــروف )اللاحقة( و)الســابقة( 
في حــالات كثــرة؛ كجمــع المذكــر الســالم وجمــع المؤنــث الســالم والتعــدي بالهمــزة )قائــم قائمــون، 

زينــب زينبــ�ات، قــام علــي، وأقــام علــي الصــاة( ... وهلــم جــرا" )وافي، 2004، ص. 118(.

جدول )6( ترجمة السوابق

 Googleالمدخلاتم
Translate

 Microsoft
Translator

ChatGPTالملحوظات

هــذه حالــة 1
الــا وعــي

 This is a state of
unconsciousness

 This is 
.unconsciousness

This is a state of 
unconsciousness.

 Google ــج برنامــــــــــــــــ
في  يفــرق  لــم   Translate

ــرف  ــن المعــــ ــة ب الترجم
)الــــــا وعــي( وغيـــــــر 

وعــي(. )لا  المعــرف 

Microsoft وبرنامـــــج
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 Googleالمدخلاتم
Translate

 Microsoft
Translator

ChatGPTالملحوظات

هــذه حالــة 2
لا وعــي

This is a state of 
unconsciousness

This is an 
unconscious 
state.

This is a state of 
non-awareness.

Translator في الجملـــــة 

الأولى اعتبرهــا نكــرة، ولــم 
)حالــة(،  كلمــة  يترجـــم 
وفي الجملـــــــــــة الثانيــ�ة 
)حالــة(،  كلمــة  ترجــم 
لكــن ترجـــــــــم تعبــر )لا 
وعــي( بـ)فاقــد الوعــي(، 
ــج  ــا برنام ــأ، أم ــو خط وه

ChatGPT

)حالــة(،  كلمــة  فترجــم 
الأولى  الجملــة  في  لكــن 
ترجــم تعبــر )لا وعــي( 

بـ)فاقــد الوعــي(.

الاستنت�اج:

عــدم تفريــق برنامــج Google Translate بــن التعبــر المعــرف )الــا وعــي( والتعبــر النكــرة -	
 Microsoft Translator لا وعــي( في الترجمــة دليــل على قصــور في معرفــة الســوابق. وبرنامــج(
 an( بـــ )عــدّ التعبــر المعــرف )الــا وعــي( نكــرة، وفي الجملــة الثانيــ�ة ترجــم التعبــر   )لا وعــي
unconscious(؛ أي فاقــد الوعــي، وهــذا دليــل علــى أن عنــده قصــورًا في التعامل مع الســوابق، 

أمــا برنامــج ChatGPT فدخــول التعريــف جعلــه يخطــئ ويفــرق بــن الكلمتــن في الترجمــة. 

 :)SuffixSuffix( 3-6- اللواحق
هــي مــا يضــاف مــن الحــروف إلى آخــر الكلمــة لاشــتقاق كلمــة أخــرى )عمــر، 2008، 1999/3(، 

وســيُظهر الجــدول الآتي تعامــل البرامــج الثلاثــة مــع اللواحــق:
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هذه الطبعة إهـــداء من المجمــع

ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً

جدول )7( ترجمة اللواحق

Google المدخلاتم
Translate

 Microsoft
Translator

ChatGPTالملحوظات

ــرى 1 اشتــــــــ
كتابــه

bought his 
book

He bought 
his book.

He bought 
his book.

برنامــج Google Translate لــم يترجــم 
ضمــر الغيبــ�ة المســتتر، وترجــم الضمير 
.)b( البــارز، وبــدأ الجملــة بحرف صغــر

برنامــج Microsoft Translator ترجــم 
ضمــر الغيبــ�ة المســتتر، وترجــم الضمير 

البــارز، وترجمتــه صحيحــة.

ــة  ــي الجمل ــج ChatGPT فف ــا برنام أم
الأولى تعــرف علــى الضمائــر، وترجمها، 
أمــا في الجملــة الثاني�ة فأخطــأ في ترجمة 
الضمــر المســتتر؛ إذ عــدّه ضمــرًا مؤنثً�ا، 

وتعــرف علــى الضمــر البــارز.

ــرى 2 اشتــــــــ
كتابهــا

bought her 
book

He bought 
her book.

She bought 
her book.

ــرى 3 اشتــــــــ
كتابهــم

bought 
their book

He bought 
their book.

He bought 
their book.

برنامــج Google Translate لــم يترجــم 
ضمــر الغيبــ�ة المســتتر، وترجمــه برنامــج 
 ،ChatGPT وبرنامج Microsoft Translator

ولــم تفــرق البرامــج الثلاثة بــن )كتابهم( 
و)كتابهــن( في الترجمــة.

وبرنامــج Google Translate بــدأ الجملة 
.)b( بحــرف صغــر

ــرى 4 اشتــــــــ
كتابهــن

bought 
their book

He bought 
their book.

He bought 
their book.

الاستنت�اج:

ــاث -	 ــم تفــرق البرامــج الثلاثــة بــن ضمــر جمــع الذكــور في )كتابهــم( وضمــر جمــع الإن ل
في )كتابهــن(؛ فجــاءت الترجمــة واحــدة، وهــذا خطــأ في ترجمــة اللاحقــة؛ ولذلــك يحســن 
معالجــة النصــوص معالجــة حاســوبي�ة قبــل ترجمتهــا ترجمــة آليــة؛ لأنهــا تســهم في نجــاح 
ترجمتهــا "اعتمــاد المعالجــة اللغويــة العميقــة كمرحلــة تســبق عمليــة إخضــاع النصوص 
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المدخلــة للمعالجــة ضمــن محــرك الترجمــة مــن شــأنه أن يحسّــن جــودة النصــوص 
ا")التركــي وســمار، 2013، ص. 24(، ويقــرح الباحث  المترجمــة، وقــد تأكدنــا مــن ذلــك عمليًّ

أن يســبق الترجمــة الآليــة عــدد مــن عمليــات المعالجــة الحاســوبي�ة، أهمهــا:

اســتعمال برنامــج المدقــق الإمــائي الآلي؛ للتأكــد مــن الصحــة اللغويــة للنــص قبــل -	
ترجمتــه؛ فجملــة: )لا يشــك أحــد في علمــة(، إذا قــام المدقــق الإمــائي بالتأكــد مــن دقــة 
النــص؛ هــل كلمــة: )علمــة( تُقــرأ: )علمــة( )بالتــاء المربوطــة اســم مــرة(، أو تقــرأ )علمــه( 
)الفعــل المــاضي المتصــل بضمــر المفــرد الغائــب أو المصــدر المضــاف لضمــر المفــرد 
الغائــب؟( فســرجح كــون الكلمــة )علمــه(، وأنــه حــدث خطــأ في وضــع التــاء المربوطــة في 
هــذا الموضــع، ويفصــل في ذلــك المدقــق الإمــائي؛ لأنــه مبــي علــى محلــل صــرفي، ومســجل 
فيــه أن بعــض الجــذور لا يصــاغ منهــا اســم المــرة، ومــن ثــم لــن يكــون إلا احتمــال واحــد 
هو)علمــه(، )الفعــل المــاضي المتصــل بضمــر المفــرد الغائــب أو المصــدر المضــاف لضمــر 
المفــرد الغائــب(؛ فــا يخطــئ برنامــج الترجمــة في البحــث عــن ترجمــة لهــا. والأمــر كذلــك 
في كلمــة مثــل: )فهــم( إذا تغــر شــكلها إلى )فهمــه(،    فــا شــك أن هــذه الهــاء هــي ضمــر 
الغائــب المذكــر، ولا يوجــد احتمــال آخــر يجعلهــا تــاء ســقطت نقطتاهــا خطًــا؛ لأنــه ليــس في 

العربيــ�ة )فهمــة(، ومــن ثــم ليســت مــن مخــزون المحلــل الصــرفي.

فالتــاء المربوطــة لا تدخــل إلا علــى المصــادر المدركــة بالحــس دون غيرهــا “هــذه التــاء الدالةعلــى 
المــرة الواحــدة لا تدخــل علــى كل مصــدر، بــل علــى المصــادر الصــادرة عــن الجــوارح المدركــة بالحس، 
نحــو: قومــة وضربــة وقعــدة وأكلــة. وأمــا مصــادر الأفعــال الباطنيــ�ة والخصــال الجبليــة الثابتــ�ة، 
نحــو: الظــرف والحــس والجــن والعلــم والجهــل، فــا يقــال مــن ذلــك: علمتــه علمــة، ولا فهمتــه 

فهمــة، ولا صبرتــه صــرة” )يــس، د.ت.، 2/ 77(.

3-7- الترادف: 
هــو أن تــؤدي أكــر مــن كلمــة المعــى نفســه أو المعنى الأســاس دون ظــال المعــى، وإثبــ�ات الترادف 
في العربيــ�ة مســألة خلافيــة، وحــاول البعــض نفيــه )الســيوطي، 1998، 1/ 314- 319؛ عمــر، 2006، 

ص. 329(. والجــدول التــالي يوضــح طريقــة ترجمــة برامــج الترجمــة الآليــة للمترادفات.
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جدول )8( ترجمة الكلمات المترادفة

Google المدخلاتم
Translate

 Microsoft
Translator

ChatGPTالملحوظات

 The houseالبيت واسع1
is wide

The house 
is spacious.

The house 
is spacious.

ترجــم   Google Translate برنامــج 
كلمــة )واســع( بـــ)wide(، وترجمهــا 
 Microsoft Translator برنامــــــــــج
.)spacious( بـــ ChatGPT وبرنامــج

 The houseالبيت فسيح2
is spacious

The house 
is spacious.

The house 
is spacious.

اتفقت البرامج الثلاثة في الترجمة.

البيــت واســع 3
ــرف الغ

The house 
is spacious

The house 
is spacious.

The 
house has 
spacious 
rooms.

Google Translate :اتفق البرنامج�ـان
ــة،  وMicrosoft Translator في الترجم
ــم يترجمــا كلمــة )الغــرف(، في  لكــن ل

.ChatGPT حــن ترجمهــا برنامــج

ــيح 4 البيت فس
الغــرف

The 
house has 
spacious 
rooms

The house 
is spacious.

The 
house has 
spacious 
rooms.

Google Trans� :اتفـ�ق البرنامجـ�ان
ــن  ــة، ولك lateوChatGPT في الترجم

برنامــج Microsoft Translator لــم 
ــة )الغــرف(. ــم كلم يترج

الاستنت�اج:

بالنظــر إلى الجملــة الأولى والثانيــ�ة يتضــح اختــاف البرامــج الثلاثــة في ترجمــة كلمــة )واســع(، 
 Microsoft Translator واتفاقهــا في ترجمــة كلمــة )فســيح(، رغــم أنهمــا مترادفتــان، ونجــد أن برنامــج
ترجــم جمــل: )البيــت واســع( و)البيــت فســيح( و)البيــت واســع الغــرف( و)البيــت فســيح 
الغــرف( الترجمــة نفســها رغــم زيــادة كلمــات في بعضهــا. لكــن برنامــج Google Translate فــرق 
بينهــا، وهــذا هــو الصــواب، ولكنــه لــم يترجــم كلمــة )الغــرف( في جملــة: )البيــت واســع الغــرف(، 
 Google فاختلــف مــع برنامــج ChatGPT وترجمهــا في جملــة: )البيــت فســيح الغــرف(، أمــا برنامــج
Translate في ترجمــة الجملــة الأولى والثالثــة، واختلــف مــع برنامــج Microsoft Translator  في ترجمــة 

الجمــل الثالثــة والرابعــة، وهــذا يــدل علــى أن هــذه البرامــج فيهــا نقــص يمنــع مــن فهــم الــرادف 
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اللغــوي، وأنــه يوجــد نقــص في معاجــم التعبــرات الشــائعة الاســتخدام المضافــة إلى قاعــدة 
البي�انــات الــي تعمــل علــى أساســها.

3-8- المعطوفات:
ــد،  ــت، والتوكي ــي النع ــع، وه ــتعمال التواب ــا اس ــائل، منه ــدة وس ــ�ة بع ــة في العربي ــول الجمل تط
والبــدل، والعطــف )ابــن الســراج، 1996، 2/ 54- 56(. والجــدول التــالي يوضــح أثــر المعطوفــات 

علــى الترجمــة الآليــة، واختــار الباحــث العطــف دون غــره؛ لأنــه الأيســر في المعالجــة.

جدول )9( ترجمة المعطوفات

Google المدخلاتم
Translate

 Microsoft
Translator

ChatGPTالملحوظات

ــيح 1 البيت فس
الغرف وواســع 

الفنــاء

The house 
is spacious 
and has a 
large patio

The house 
is spacious 
and  
spacious.

The 
house has 
spacious 
rooms 
a wide 
courtyard

لمــا طالــت الجملة لــم يترجــم برنامج 
Google Translate كلمــة )الغــرف(، 

وعدّهــا جملتــن، واســتعمل )is( مــع 
 )has( في حــن اســتعمل ،)فســيح(

مع )واســع(.

 Microsoft Translator ــج ــا برنام أم
ــع  ــرف( و)واس ــيح الغ ــم )فس فترج
واســتعمل   ،)spacious(بـــ الفنــاء( 
وعدّهــا  الصفتــن،  بــن  العطــف 
جملــة واحــدة، ولــم يحــدد في الجملــة 

.)is(ــو ــدا ه ــا واح إلا فع

أمــا برنامــج ChatGPT فعدّهــا جملة 
حــرف  يترجــم  لــم  ولكــن  واحــدة، 

العطــف.
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Google المدخلاتم
Translate

 Microsoft
Translator

ChatGPTالملحوظات

البيــت فســيح 2
ــع  الغرف وواس
الفنــاء وشــكله 

جميــل

The house 
is spcious, 
the 
rooms are 
spacious 
and the 
courtyard 
is beautiful

The house 
is spacious 
and  
spacious 
and  
beautiful.

The 
house has 
spacious 
rooms, 
a large 
courtyard, 
and a 
beautiful 
appearance

برنامــج Google Translate عــدّ وصف 
وللغــرف  نفســه،  للبيــت  )فســيح( 
أيضًــا، وعــدّ )جميــل( صفــة للفنــاء، 
ــكل  ــف الش ــم يص ــع(، ول وليس)واس

ــل. ــه جمي بأن

 Microsoft Translator وبرنامـــــــــج
عــدّ جميــع الصفــات وصفًــا للبيــت، 
ولــم   ،)spacious(بـــ وصفــه  وكــرر 
يترجــم: )فســيح الغــرف( و)واســع 

الفنــاء( و)شــكله جميــل(.

أمــا برنامــج ChatGPT فعدّهــا جملة 
واحــدة، وترجــم المعطوفــات كلهــا، 
لكــن لــم يترجــم ضمــر الغائــب في 

)شــكله(.

الاستنت�اج:

ترجمــة  دقــة  علــى  أثــر  المعطوفــات  تعــدد  أن  يتضــح  الأولى  الجملــة  ترجمــة  إلى  بالنظــر 
 The house( بـــ )ترجــم جملــة )البيــت فســيح الغــرف Google Translate الجملــة؛ إذ إن برنامــج
ــيح  ــت فس ــت: )البي ــف وأصبح ــق العط ــن طري ــة ع ــت الجمل ــا طال has spacious rooms(، فلم

الغــرف وواســع الفنــاء( ترجمهــا بـــ )The house is spacious and has a large patio(؛ فلــم يترجــم 
كلمــة )الغــرف(، ووصــف البيــت بـــ )is spacious(، واســتعمل )is( مــع )فســيح(، في حــن 
ــرف  ــيح الغ ــت فس ــارت: )البي ــولًًا وص ــة ط ــا ازدادت الجمل ــع(. فلم ــع )واس ــتعمل )has( م اس
 The house is spacious,(؛ ازداد الخطــأ في الترجمــة، وترجمهــا بـــ)وواســع الفنــاء وشــكله جميــل
the rooms are spacious and the courtyard is beautiful(، وفي ذلــك العديــد مــن الأخطــاء كمــا 

ذكــرت في الملحوظــات في الجــدول. 
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وترجــم برنامــج Microsoft Translator المعطوفــن: )فســيح الغــرف وواســع الفنــاء( ترجمــة 
واحــدة، هــي: )spacious(، واســتعمل العطــف بــن الصفتــن، ولــم يذكــر فعــاً مــع الصفــة 
الثانيــ�ة، فلمــا طالــت الجملــة وصــارت: )البيــت فســيح الغــرف وواســع الفنــاء وشــكله جميــل(؛ 
ــا  ــا بـــ)The house is spacious and spacious and beautiful(، وفيه ــة، وترجمه ــأ في الترجم ازداد الخط
ــا،  ــة كله ــم الجمل ــج ChatGPT فترج ــا برنام ــدول. أم ــات في الج ــا ورد في الملحوظ ــرة كم ــاء كث أخط

ــكله(. ــب في )ش ــر الغائ ــم ضم ــم يترج ــه ل ولكن

وهــذا الخلــط الشــديد في الترجمــة مــن أثــر طــول الجملــة عــن طريــق تعــدد المعطوفــات، فضــاً 
عــن تعــدد الصفــات، وكثافــة العلاقــات النحويــة المتداخلة.

3-9- التعبيرات الاصطلاحية:
ــة أو  ــن كلم ــون م ــ�ات، ويتك ــز بالثب ــا، يتم ــة م ــاص بلغ ــري خ ــط تعب ــاحي: نم ــر الاصط التعب
أكــر، تحولــت عــن معناهــا الحــرفي إلى معــى مغايــر اصطلحــت عليــه الجماعــة اللغويــة )حســام 
الديــن، 1985، ص. 28(. والجــدول التــالي يوضــح تعامــل برامــج الترجمــة الآليــة الثلاثــة مــع 

التعبــرات الاصطلاحيــة: 

جدول )10( ترجمة التعبيرات الاصطلاحية

Google المدخلاتم
Translate

 Microsoft
Translator

ChatGPTالملحوظات

فاطمــة 1 ســتأتي 
على جنــــــــــــاح 

الســرعة

Fatima 
will come 
quickly

Fatima 
will come 
quickly.

Fatima 
will come 
as quickly 
as possible

عــدّ البرنامجــان الأولان )على جناح 
ا،  السرعة( تعبيـــــــــرًا اصطلاحيــًّ
وترجمــاه بـــ)quickly(، أمــا برنامج 
 as quickly(فترجمه بـ ChatGPT

.)as possible ســتأتي 2 فاطمــة 
على جنــــــــــــاح 

الســرعة

Fatima 
will come 
quickly

Fatima 
will come 
quickly.

Fatima 
will come 
as quickly 
as possible
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مثال آخر:

جدول )11( تابع ترجمة التعبيرات الاصطلاحية

Google المدخلاتم
Translate

 Microsoft
Translator

ChatGPTالملحوظات

ــه 1 ذرفت عينــــــ
ــيح دموع التماس

His eye 
shed 
crocodile 
tears.

His eye 
shed 
crocodile 
tears.

He shed 
crocodile 
tears

ــن  ــن البرنامجـــــــ ــم كل م ترجـــــ
الأولــن )دمــوع التماســيح( تعبــرًا 

ــا. اصطلاحيًّ

 أمــا برنامــج ChatGPT فترجــــــم 
ا،  )دمــوع التماســيح( تعبــرًا اصطلاحيًّ

ولكنــه لــم يترجــم كلمــة )عــن(.

ــائي 2 ــد زمــــــ أح
ــه  ــى نحبــ قضــــ

أمــس

One of my 
colleagues 
passed 
away  
yesterday

One of my 
colleagues 
died  
yesterday.

One of my 
colleagues 
passed 
away  
yesterday

البرامــج الثلاثــة ترجمــت التعبــر 
الاصطــاحي )قــى نحبــه(، ولكن 

Google Translate برنامــج

وبرنامــج ChatGPT كانــت دقــــــــــة 
تعبيرهما عنه أعلى، أمـــا برنامـــــــج 

Microsoft Translator

.)died( فعبر عنه تعبيًرا مباشرًا

الاستنت�اج:

ــرعتها؛   ــة وس ــودة الترجم ــن ج ــة تضم ــرات الاصطلاحي ــم بالتعب ــج المترج ــة البرنام تغذي
الصــرفي  اللبــس  مفكوكــة  ويجدهــا  واحــدة،  كلمــة  كأنــه  كلــه  التعبــر  مــع  يتعامــل  لأنــه 
والــدلالي، فــإذا لــم يكــن البرنامــج عنــده قوائــم بالتعبــرات الاصطلاحيــة تعامــل معهــا 
ــر  ــى التعب ــطء؛ لأن مع ــة والب ــأ في الترجم ــدث الخط ــم يح ــن ث ــردة، وم ــات مف ــا كلم ــى أنه عل
ــة  ــة في ترجم ــاح الآل ــود نج ــد يع ــا "وق ن منه ــوَّ ــردات المك ــاني المف ــن مع ــف ع ــاحي يختل الاصط
ــة  ــة برفق ــرة الآل ــة في ذاك ــات مخزن ــذه المتلازم ــات ه ــون مقاب ــة لك ــات اللفظي ــذه المتلازم ه

 .)180 ص.   ،2008 )طالــي،  ترجمتهــا" 
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كلهــا ترجمــة صحيحــة،  البرامــج  الســرعة( ترجمتــه  جنــاح  الاصطــاحي )علــى  فالتعبــر 
وكذلــك التعبــر الاصطــاحي )دمــوع التماســيح(؛ لأن التعبيريــن الاصطلاحيــن مدخــان إلى 
البرنامــج المترجــم وحــدة واحــدة، أمــا التعبــر الاصطــاحي )قــى نحبــه( فاختلفــت درجــة الدقــة 
 Microsoft ــج ــا برنام ــج ChatGPT،أم ــج Google Translate وبرنام ــة برنام ــكان في القم ــه؛ ف في ترجمت
ــا  Translator  فعــر عنــه تعبــرًا مباشــرًا )died(؛ وذلــك لأن معــى التعبــر الاصطــاحي يكــون غالبً

ــاك  ــن امت ــم م ــى الرغ ــه "فعل ــة ترجمت ــر صعوب ــم تظه ــن ث ــه، وم ــة ل ــردات المكون ــى المف ــر مع غ
ChatGPT مــزة فهــم الســياق؛ فــإن دقتــه تقــل عنــد مواجهــة معــانٍ ســياقية أكــر تعقيــدًا، فغالبًــا 

مــا تحتــوي النصــوص العربيــ�ة علــى اســتعارات وتعابــر اصطلاحيــة تتطلــب فهمًــا ثقافيًــا عميقًــا" 
)راشــد وآخــرون، 2026، ص. 175(.

ــة،  ــرات اللغوي ــض التغي ــا بع ــل عليه ــد يدخ ــة ق ــرات الاصطلاحي ــض التعب ــظ أن بع ويُلاح
)يشــوه  بمعــى:   Make snow on him" مثــل:  اصطلاحيــة،  تعبــرات  بأنهــا  محتفظــة  وتبقــى 
 Don’t He made snow on him، ويمكــن أن يــأتي في صــورة:  ســمعته(، يمكــن أن يــأتي في صــورة 
ــرات  ــض التعب ــردًا؛ فبع ــس مط ــع - لي ــذا – بالطب ــادي، 2012، ص. 32(. وه Make snow")الحم

الاصطلاحيــة تلــزم صــورة واحــدة، كتعبــر: )قــى نحبــه( الــذي ســبقت الإشــارة إليــه.

3- 10- علامات الترقيم:
ــة توضــع في أثنــ�اء الكتابــة، كالفاصلــة والنقطــة وعلامــي الاســتفهام    هــي علامــات اصطلاحيَّ
ــب وغيرهــا )عمــر، 2008، 2/ 930(، وفائدتهــا تعيــن مواضــع الفصــل والوقــف والابتــ�داء،  والتعجُّ

وأنــواع النــرات الصوتيــ�ة، والأغــراض الكلاميــة أثنــ�اء القــراءة.

 فهــي علامــات تســتخدم في تقريــب النــص المكتــوب مــن المنطــوق ليســهل فهمــه؛ لأنهــا تنقــل 
ــم  ــا دور في فه ــم فله ــن ث ــكلام، وم ــه بال ــن نطق ــق ح ــى الناط ــ�دو عل ــي تب ــاءات ال ــا الإيح ــد م إلى ح
المعــى، وإذا أدركهــا المترجــم الآلي فســتكون مرشــدة لــه في اختيــ�ار الترجمــة الصحيحــة، والجــدول 

التــالي يوضــح ذلــك.
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جدول )12( ترجمة علامات الترقيم

Google المدخلاتم
Translate

 Microsoft
Translator

ChatGPTالملحوظات

أعطــــــــــى 1
ــدرس  المــــــ
ــة  هديــــــــــ

لــب للطا

The teacher 
gave a 
gift to the 
student.

He gave 
the teacher 
a gift to the 
student.

The teacher 
gave a 
gift to the 
student.

برنامـــــــج Google Translate وبرنامــج 
ChatGPT ترجما الجملـــــــة الترجمـــــة 

ــم  ــة الترقي ــة وضــع علام ــها في حال نفس
).( أو عــدم وضعهــا.

 Microsoft Translator أمــا برنامــــــــج
فقــد أخطــأ في ترجمــة الجملــة الأولى؛ 
ــتتًرا،  ــرًا مس ــل ضم ــدّ الفاعــــ ــث ع حي
ــة  ــه أولًًا، وهدي ــولًًا ب ــدرس مفعــــــــ والم

ــ�ا. ــه ثانيً ــولًًا ب مفع

أمــا الجملــة الثانيــ�ة فترجمهــا ترجمــة 
صحيحــة بســبب وجــود علامــة الترقيم، 

وهــي النقطــة).( في نهايــة الجملــة.

أعطــــــــــى 2
ــدرس  المــــــ
ــة  هديــــــــــ

لــب. للطا

The teacher 
gave a 
gift to the 
student.

The teacher 
gave a 
gift to the 
student.

The teacher 
gave a 
gift to the 
student.

أعطــــــــــى 3
ــدرس  المــــــ
الطالـــــــب 

هديــة

The teacher 
gave the 
student a 
gift

The teacher 
gave the 
student a 
gift.

The teacher 
gave the 
student a 
gift.

لــم يحــدث خطــأ مــن أي برنامــــــــج في 
ــع  ــدم وض ــم عــــ ــن رغ ــة الجملت ترجم

إحداهمــا. في  الترقيــم).(  علامــة 

أعطــــــــــى 4
ــدرس  المــــــ
الطالـــــــب 

هديــة.

The teacher 
gave the 
student a 
gift.

The teacher 
gave the 
student a 
gift.

The teacher 
gave the 
student a 
gift.

الاستنت�اج:

بالنظــر إلى ترجمــة الجملــة الأولى يتضــح أن برنامــج Google Translate وبرنامــج ChatGPT قــد 
ترجمــا الجملــة المدخلــة بــدون علامــة الترقيــم ).( الترجمــةَ نفســها في حالــة وضــع علامــة الترقيــم. 
أمــا برنامــج Microsoft Translator فعــدم وضــع علامــة الترقيــم ).( في الجملــة الأولى تســبب في 
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الخطــأ في الترجمــة؛ حيــث عــدّ الفاعــل ضمــرًا، و)المــدرس( مفعــولًًا بــه أول، وعــدّ هديــة مفعــولًًا 
ثانيًــ�ا، وهــذا خطــأ.

وبالنظــر إلى ترجمــة الجملــة الثانيــ�ة نجــد أن البرامــج الثلاثــة اتفقــت في الترجمــة، وهــي علــى 
صــواب، والــذي غــر ترجمــة برنامــج Microsoft Translator مــن الخطــأ إلى الصــواب هــو وضــع 

ــي. ــن إلا ه ــن الجملت ــرق ب ــد ف ــه لا يوج ــم ).(؛ لأن ــة الترقي علام

وبالنظــر إلى ترجمــة الجملــة الثالثــة والجملــة الرابعــة يتضــح اتفــاق البرامــج الثلاثــة في الترجمــة، 
ــة  ــة علام ــدم أهمي ــه ع ــتنتج من ــذا لا يس ــة، وه ــة الثالث ــم في الجمل ــة الترقي ــع علام ــدم وض ــم ع رغ
الترقيــم – كمــا ثبــت عكســه في التعليــق علــى الجملتــن الســابقتين- بــل يرجــع ذلــك إلى أن أجــزاء 

ــا، وليــس فيهــا ضمائــر.  ــ�ا طبيعيًّ الجملــة المدخلــة واضحــة، وكل منهــا قائــم بذاتــه، ومرتبــ�ة ترتيبً

ــاء  ــب(، وج ــام )للطال ــر ال ــرف الج ــب( ح ــى )الطال ــل عل ــ�ة فدخ ــان الأولى والثاني ــا الجملت أم
في آخــر الجملــة. وهــذا هــو ســبب ظهــور دور علامــة الترقيــم في الجملتــن الأولى والثانيــ�ة، وعــدم 
ظهــوره في الجملتــن الثالثــة والرابعــة، فعلامــة الترقيــم يظهــر دورهــا عنــد اختــاف نمــط الجملــة 

عــن النمــط البســيط المباشــر.

مثال آخر:

جدول )13( تابع ترجمة علامات الترقيم

Google المدخلاتم
Translate

 Microsoft
Translator

ChatGPTالملحوظات

ــم 1 ــن فهـــ م
النصــوص 

الأدبيــ�ة

Understanding 
literary texts

From  
understanding 
literary texts

Understanding
literary 
texts.

Google Translate برنامج

وبرنامــج ChatGPT لــم يترجمــــــــا 
كلمــة )مــن(.

 Microsoft Translator برنامــــــــج
ترجــم كلمــة )مــن( حــرف جــر.
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Google المدخلاتم
Translate

 Microsoft
Translator

ChatGPTالملحوظات

مــن فهــــــم 2
النصــوص 

الأدبيــ�ة؟

Who  
understands 
literary 
texts?

Who  
understands  
literary 
texts?

Who 
understood 
the literary 
texts?

Google Translate برنامج

 Microsoft Translator وبرنامــج 
ــن  ــتفادا م ــة، واس ــا في الترجم اتفق

ــم  ــة الترقي علام

في فهــم الجملــة، ولكــن عــدّا الفعــل 
)فهــم( مضارعًــا.

أمــا برنامــج ChatGPT فقــد ترجــم 
الجملــة ترجمــة صحيحــة، وترجــم 

)فهــم( فعــاً ماضيًــا.

الاستنت�اج:

أخطــأ برنامــج Google Translate وبرنامــج ChatGPT في ترجمــة الجملــة الأولى؛ إذ لــم يترجمــا 
ــة  ــم كلم ــج Microsoft Translator فترج ــا برنام ــة. أم ــة ناقص ــت الترجم ــم كان ــن ث ــن(، وم ــة )م كلم
ولى أن تترجــم 

َ
)مــن( حــرف جــر، ومــن ثــم ترجــم الجملــة ترجمــة كاملــة، وهــي صــواب، ولكــن الأ

)مــن( اســمًا موصــولًًا؛ كــي لا تكــون الجملــة ناقصــة، أو نضطــر إلى تقديــر مبتــ�دأ محــذوف )هــذا 
مــن فهــم النصــوص الأدبيــ�ة( أو مــا شــابه. 

وفي الجملــة الثانيــ�ة دخلــت علامــة الترقيــم )؟(، واســتطاع برنامــج Google Translateوبرنامــج 
Microsoft Translator الاســتفادة مــن علامــة الترقيــم في فهــم الجملــة، ولكــن عــدّا الفعــل )فهــم( 

مضارعًــا، أمــا برنامــج ChatGPT فقــد ترجــم الجملــة ترجمــة صحيحــة، وترجــم )فهــم( فعــاً 
ــا، وهــذا هــو الصــواب. ماضيً

3- 11- أنماط الجملة:
أنمــاط الجملــة في العربيــ�ة غيرهــا في الإنجليزيــة، وهــذه صعوبــة تعــرض الترجمــة الآليــة  مــن 

إحــدى اللغتــن إلى الأخــرى، والجــدول التــالي يوضــح ذلــك:
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جدول )14( ترجمة أنماط الجملة

Google المدخلاتم
Translate

 Microsoft
Translator

ChatGPTالملحوظات

ــب الرجل 1 يح
عمله

The man 
loves his 
work

A man 
loves his 
job.

The man 
loves his 
work.

لــم يختلــف نمــط الجملــة المترجمــة رغــم 
اختــاف نمــط الجملــة العربيــ�ة المدخلة. 
 Google Translate ــج ــم برنامــــ وترجــــ

ChatGPT ــج وبرنام

كلمــة )الرجــل( بـــ)The man( و)عمل( 
Micro� ــج ــا برنام work(، وترجمهم )بـــ
.)7()job(و )A man(بـ soft Translator

ــل يحب 2 الرج
عملــه

The man 
loves his 
work

A man 
loves his 
job.

The man 
loves his 
work.

الاستنت�اج:

يوجــد اختــاف في أنمــاط الجمــل في كل مــن اللغتــن العربيــ�ة والإنجليزيــة، ففــي العربيــ�ة قــد تب�دأ 
الجملــة بفعــل، وتســى جملــة فعليــة، وقــد تبــ�دأ باســم، وتســى جملــة اســمية، في حــن أن الجملــة 
ـراعِ أي  مــن البرامــج  الإنجليزيــة لا تبــ�دأ إلا باســم؛ ولــذا جــاءت ترجمــة الجملتــن واحــدة، ولــم يـ
الثلاثــة نمــط الجملــة في العربيــ�ة في الترجمــة، ومــن ثــم يحســن العمــل علــى حصــر أنمــاط الجملــة 
في العربيــ�ة، ومعرفــة الفــروق بينهــا وبــن أنمــاط الجملــة في بعــض اللغــات الأجنبيــ�ة المــراد الترجمــة 
منهــا أو إليهــا، وتحديــد ســبل تفــادي مــا يترتــب علــى ذلــك مــن أخطــاء، والتنبــ�ه إلى أن بعــض ظــال 
المعــى لا تعكســها الترجمــة مــن لغــة لأخــرى "فاختــاف البنيــ�ة اللغويــة والأســلوبي�ة بــن اللغتــن 

يجعــل عمليــة الترجمــة بينهمــا صعبــة، وتتطلــب مهــارة فائقــة" )أويــس، 2024، ص. 198(. 

3-12- المعنى الحقيقي والمعنى المجازي:
المعــى الحقيقــي هــو المعــى الأصلــي المتبــ�ادر مــن اللفــظ عنــد اســتعماله، أمــا المعــى المجــازي 
ــع  ــه في وَضْ ــت ل ــا وقع ــرُ م ــا غ ــد به ــة أري ــكلُّ كلم ــاز ف ــا المج ــظ "وأمّ ــي للف ــر الأصل ــى غ ــو المع فه
واضعهــا، لملاحظــةٍ بــن الثــاني والأوّل" )الجرجــاني، 1991، ص. 351(، وســنتعرف علــى قــدرة 

ــالي: ــدول الت ــن الج ــة م ــوص المجازي ــة النص ــى ترجم ــة عل ــة الثلاث ــج الترجم برام
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هذه الطبعة إهـــداء من المجمــع

ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً

جدول )15( المعنى الحقيقي والمعنى المجازي

Google المدخلاتم
Translate

 Microsoft
Translator

ChatGPTالملحوظات

ــأكل الرجل 1 ي
ما طعا

man eats 
food

A man eats 
food.

The man 
is eating 
food.

برنامــج Google Translate ترجــم )الرجــل( 
 Microsoft برنامــج  وترجمــه   ،)man( بـــ 
Translator بـــ)A man(، وترجمــه برنامــج 

.)The man(بـــ ChatGPT

وبرنامــج   Google Translate وبرنامــج 
Microsoft Translator ترجمــا )يــأكل( 

 ،)eats( بـــ

 is(بـــ ChatGPT في حــن ترجمــه برنامــج
ــتمرار. eating( ليفيد الاس

ــأكل الرجل 2 ي
حقـــــــــوق 

ــاس الن

The man 
eats people’s 
rights

A man eats 
people’s 
rights.

The man is 
consuming 
people’s 
rights.

برنامــج Google Translate ترجم )الرجل( 
Micro� ــج ــا برنام The man(، وترجمه )بـــ) 

ــم كلا  Translator  soft بـــ)A man(. وترج
البرنامجــن تعبــر )يــأكل حقــوق النــاس( 
ــر  ــا تعب بـــ)eats people’s rights(، وترجم
 eats people’s( بـــ )ــاس ــوال الن ــأكل أم )ي
money(، والبرنامجــان كلاهمــا مخطــئ؛ 

ــا. لأنهمــا اعتــرا المعــى حقيقيًّ

أمــا برنامــج ChatGPT فقــد اختــار المعــى 
المجــازي للجملتــن، وترجمهمــا.

ــأكل الرجل 3 ي
ــوال  أمــــــــ

ــاس الن

The man 
eats 
people’s 
money

A man eats 
people’s 
money.

The man 
is taking/
consuming 
people’s 
money.

الاستنت�اج:

أدخلــت ثــاث جمــل إلى البرامــج الثلاثــة؛ الجملــة الأولى اســتعملت ألفاظهــا في المعــى الحقيقي: 
اأو غــر مســتمر. أمــا  )يــأكل الرجــل طعامًــا(؛ فكانــت الترجمــة صحيحــة إلا في اعتبــ�ار الفعــل مســتمرًّ
ــم  ــاس(، فترج ــوق الن ــل حق ــأكل الرج ــا: )ي ــتعمالًًا مجازيًّ ــا اس ــتُعملت ألفاظه ــ�ة فاس ــة الثاني الجمل
برنامــج Google Translate وبرنامــج Microsoft Translator الفعــل )يــأكل( بـــ )eats(، علــى أن المعــى 
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حقيقــي، في حــن ترجمــه برنامــج ChatGPT ترجمــة مجازيــة، وهــو الصــواب. واختــرت جملــة 
ــت  ــاس(؛ فكان ــوال الن ــل أم ــأكل الرج ــا: )ي ــتعمالًًا مجازي ــا اس ــتعمال ألفاظه ــة في اس ــة صريح ثالث
ترجمــة برنامــج Google Translate وبرنامــج Microsoft Translator غــر دقيقــة كذلــك؛ لأنهــا اعتــرت 
ــان  ــم فالبرنامج ــن ث ــة، وم ــة مجازي ــة ترجم ــم الجمل ــج ChatGPT فترج ــا برنام ــا، أم ــر حقيقيًّ التعب
ــن  ــن البرنامج ــو كان أي م ــا. ول ــر مجازيًّ ــون التعب ــا يك ــا عندم ــتوى ترجمتهم ــف مس الأولان يضع
معتمــدًا علــى قاعــدة بي�انــات ثريــة بالســياقات المجازيــة، مــع مراجعــة مكمــات الفعــل في قاعــدة 

ــازي. ــتعمال مج ــات؛ لأدرك    أن الاس البي�ان
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4- الخاتمة
وفيها أهم نت�ائج البحث وتوصياته:

4-1- نتائج البحث:
بعــد مــا عــرض الباحــث مــن مدارســة وتطبيقــات واســتنت�اجات يســجل أهــم النتــ�ائج العلميــة 
ــ�ة الدراســة، وعددهــا 52  ــ�اج معالجــة مجموعــة مــن الجمــل هــي عين لهــذا البحــث؛ علمــاً أنهــا نت
ــ�ائج  ــن نت ــت م ــرى للتثب ــل أخ ــة جم ــن معالج ــه م ــتطراد إلي ــة الاس ــت الدراس ــا اقتض ــة، غيرم جمل

التعامــل مــع العينــ�ة الأساســية، ومــن النتــ�ائج:

أ رصــد الباحــث بعــض الأخطــاء الــي وقــع فيهــا كل مــن البرامــج الثلاثــة محــل الدراســة، 	.
وبــنّ أســبابها، وطريقــة معالجتهــا، وأهمهــا:

النقــص في الذخائــر اللغويــة الــي هــي أســاس مــن الأســس التي يعمــل البرنامــج المترجم -	
ــاد عليها. بالاعتم

الاعتماد على الترجمة الحرفية.-	
القصور في تحديد المجال الدلالي للنص المترجم.-	
عــدم القــدرة علــى التعامــل مــع الفــروق التركيبيــ�ة بــن اللغتــن العربيــ�ة والإنجليزية؛ -	

ــف  ــدد، والتعري ــوع والع ــر، والتطابــق في الن ــروف الج ــ�اط ح ــة، وارتب كنمــط الجمل
والتنكــر ...إلــخ.

ب أثبــت الباحــث في غــر مــا موطــن مــن الدراســة أن برامــج الترجمــة الآليــة المعاصــرة عندها 	.
أخطــاء، وأن علاجهــا ليــس في التمــادي في الســر في طريقهــا الحــالي، والاســتكثار مــن 
النصــوص والمدونــات والذخائــر اللغويــة الــي تعتمــد عليهــا؛ لأن الإضافــة المتحققــة 
مــن هــذا الاســتكثار قليلــة، ولــن تبلــغ بهــذه البرامــج إلى مســتوى الدقــة المطلوبــة، وإنمــا 
يحســن البحــث عــن حلــول خــارج المســار المعتــاد لهــذه البرامــج، وقــد ذكــر الباحــث طــرق 

ــ�ا، ومــن ذلــك:  ــا أو تقنيًّ هــذا الإصــاح وســبله إن لغويًّ
معالجــة النصــوص معالجــة حاســوبي�ة قبــل الشــروع في ترجمتهــا ترجمــة آليــة؛ لأن -	

ذلــك يســهم في نجــاح ترجمتهــا، ومنــه:
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اســتعمال برنامــج المدقــق الإمــائي الآلي؛ للتأكــد مــن الصحــة اللغويــة للنــص قبــل -	
ترجمتــه.

ــه -	 ــة؛ إذ إن ــودة عالي ــرفي بج ــس الص ــك اللب ــى ف ــادر عل ــرفي ق ــل ص ــى محل ــاد عل الاعتم
ــم  ــاح المعالجــة الحاســوبي�ة، ومــن ثــــــ يختصــر صــور اللبــس، وفي ذلــك ضمــان لنج

ــة. ــة الآلي الترجم
مراجعة المعجم الحاسوبي قبل الدخول في تحليل السياقات اللغوية.-	
وضــع أنطولوجيــا لمعــاني الألفــاظ العربيــ�ة يســاعد في فــك اللبــس الــدلالي للألفــاظ، -	

وتحديــد المعــى العــام للســياق، ومــن ثــم يُيســر الوصــول للترجمــة الآليــة الصحيحــة.

ج أوضــح الباحــث أن برامــج الترجمــة الآليــة يختلــف مســتوى جــودة ترجمتهــا بحســب 	.
المدخــات؛ فأعلــى نســبة جــودة حققتهــا كانــت في ترجمــة المفــردات، ثــم التعبــرات 
الاصطلاحيــة، ثــم الأفعــال ذات المكمــات المعجميــة، ثــم جــاءت بعــد ذلــك الجمــل، 
وكانــت نســبة الجــودة فيهــا أعلــى مــع الجمــل القصــرة الــي لا تحتــوي علــى إحالــة، ثــم 

ــة. ــل الطويل ــم الجم ــة، ث ــا إحال ــي فيه ــرة ال ــل القص الجم

د ــن ترجمــة الجمــل ذات 	. ــة يكــر فيهــا الخطــأ ع ــل المجازي ــث أن ترجمــة الجم أكــد الباح
ــك. ــن ذل ــف م ــة التخف ــث طريق ــنّ البح ــي، وب ــى الحقيق المع

ه ـزال طريــق الوصــول إلى ترجمــة آليــة تــدرك المعــى الســياقي، وتختــار مــن معــاني 	. مــا يـ
المفــردات مــا ين�اســبه؛ تحفــه بعــض الصعوبــات، وإن كان قــد تحقــق قســط كبــر مــن ذلــك 
ــن  ــا وب ــم يــزل بينه ــ�ة ل ــة العربي ــإن اللغ ــة؛ ف ــة الإنجليزي ــرى كاللغ ــات الأخ ــض اللغ في بع
ــد؛  ــددة القواع ــاني، متع ــرّة المع ــاظ، ث ــرة الألف ــعة؛ كث ــة واس ــا لغ ــدٌ لأنه ــك أم ــق ذل تحقي

ــة.  ــدّ ضئيل ــك تُع ــق ذل ــة لتحقي ــود المبذول ــن أن الجه ــاً ع فض

4-2- التوصيات:
ــودًا -	 ــة جه ــة الآلي ــال الترجم ــث في مج ــة البح ــاء متابع ــوى لإي ــة قص ــث أهمي يــرى الباح

ــ�اء  ــال بن ــة مج ــة، خاص ــذه الترجم ــودة ه ــن ج ــع م ــي تمن ــات ال ــل العقب ــة؛ لتذلي إضافي
أنطولوجيــا لمعــاني الألفــاظ العربيــ�ة. 
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الحــرص علــى المراجعــة البشــرية لمــا تُرجــم عــن طريــق برامــج الترجمــة الآليــة، خاصــة -	
إذا كانــت  في المجــالات الــي تتطلــب الدقــة؛ كالعلــم بمجالاتــه، والتعامــات الماليــة، 

ــابه. ــا ش ــ�ة، وم ــكام القضائي والأح
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الهوامش 
)١( �يعمــل الباحــث في مجــال حوســبة العربيــ�ة منــذ عــام 1994م، وشــارك مــن خــال العمــل في شــركة )صخــر( 
ــل  ــا: المحل ــروعات، ومنه ــن المش ــد م ــ�ة في العدي ــة العربي ــبة اللغ ــة في حوس ــركات المتخصص ــن الش ــا م وغيره
ــرب  ــح الآلي، المع ــربي، المصح ــز الع ــوبي، المك ــم حاس ــداد معج ــة، إع ــة الآلي ــرفي، الترجم ــل الص ــوي، المحل النح
الآلي، وتُــوج ذلــك بحصولــه علــى درجــة الدكتــوراه في حوســبة العربيــ�ة بإشــراف الدكتــور نبيــ�ل علــي مؤســس 

شــركة )صخــر( طيــب الله ثــراه، ولــه عــدد مــن البحــوث في المجــال نفســه.

ــا؛  ــدث تطويــر لهم ــد يح ــه ق ــة لأن ــج الثلاث ــى البرام ــق عل ــا التطبي ــري فيه ــي أج ــرة ال ــى الف ــث عل ــص البح )٢( �ن
ــ�ائج. ــف النت فتختل

ــث،  ــل البح ــة مح ــج الترجم ــة برام ــن ترجم ــروق ب ــد الف ــل إلى تحدي ــل ليص ــات الجم ــع مئ ــث م ــل الباح )٣( �تعام
وتحديــد الخطــأ، وســبب�ه، واقــراح عــاج لــه، ومــا ســجله مــن أنــه قــام علــى 52 جملــة كان للاختصــار والتمثي�ل 
فقــط؛ لمحدوديــة المســاحة المســموح بهــا للبحــث في مثــل هــذه المجــات العلميــة، ومراجعــة فقــرة الاســتنت�اج 
علــى ترجمــة الاســم المشــتق –مثــاً- نمــوذج علــى مــا كان يقــوم بــه الباحــث مــن تجريــب علــى العديــد مــن 

الجمــل في القضيــة الواحــدة. 

)٤( �أوردت دراســة: الترجمــة الآليــة مــن منظــور اللســاني�ات الحاســوبي�ة دراســة تحليليــة مقارنــة بــن تطبيقــي: 
Google Translate and Microsoft Translator  أنــه "تعتمــد ترجمــة جوجــل علــى أســلوب يســى بالترجمــة 

الآليــة الإحصائيــ�ة" )الأســمري، 2018، ص.42(، وهــذا خطــأ؛ إذ تحولــت ترجمــة جوجــل مــن الترجمــة بنظــام 
سيســران إلى الترجمــة الإحصائيــ�ة ســنة 2007م )إبراهيــم ومحمــد، 2012، ص. 69(، وتحولــت مــن الترجمــة 
الإحصائيــ�ة إلى الترجمــة العصبيــ�ة منــذ عــام 2016م كمــا أوضحــت الدراســة الحاليــة، وانظــر: )بوريــاحي 

وهبــاشي،2021، ص. 286(.

  https://researcha.net/types-of-translation-methods :٥( �راجع(

https://ontology.birzeit.edu/term� )٦(

)٧( �ملحوظــة: يســمح الســياق بصحــة كل مــن ترجمــة البرنامجــن لكلمــة )عمــل(؛ فقــد يقصــد بهــا: الوظيفــة 
)job(، أو الــدور والمهمــة )work(، وقــد يســمح بذلــك في ترجمــة )الرجــل( إذا قصــد بهــا جنــس الرجــال عامــةً.
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ABSTRACT

This study conducts a semantic analysis of Arabic vocabulary within the framework of an 

(Arabic WordNet), using large language models, (LLMs) (ChatGPT, Gemini, DeepSeek, and 

Grok) combined with human expertise to create an accurate lexical database. It examines word 

meanings, semantic relationships, and morphological complexities. The data are collected from 

dictionaries and linguistic databases, analyzed by LLMs, and evaluated by linguistic experts to 

ensure accuracy in classifying synonyms and antonym, and in identifying distinct relationships. 

The results revealed the LLMs shortcomings in synonym classification and semantic grouping, 

however, Gemini showed visualization capabilities, ChatGPT’s showed contextual analysis, 

and Grok and DeepSeek’s showed linguistic analysis, with Grok excelling in morphology. 

This study is a valuable contribution in building lexical network using artificial intelligence 

tools, with human evaluation, thereby enhancing semantic accuracy and supporting natural 

language processing applications. 

KEYWORDS

Arabic Lexical Data, Large Language Models (LLMs), Semantic Networks, Artificial 

Intelligence (AI), Arabic WordNet (AWN).
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ـــة الثالثة - العــــــدد الخامس السنــ
١ هـ  - أبريـل ٢٠٢٦ م ذو القعـــدة ٤٤٧

هذه الطبعة إهـــداء من المجمــع

ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً

١- المقدمة
أحــدث الظهــور والتقــدم المتســارع في تقنيــ�ات معالجــة اللغــة الطبيعيــة ثــورة عارمــة في مجــال 
 Large Language( الــذكاء الاصطناعــي، حيــث بــرزت في الســنوات الأخــرة النمــاذج اللغويــة الكبــرة
Models: LLMs(  بقــدراتٍ فريــدة وغــر مســبوقة في محــاكاة العقــل البشــري مــن خــال فهــم 

اللغــة البشــرية وتوليدهــا )Abuhairy et al, 2025; Algaraady & Mahyoob, 2025(. وقــد أظهــرت 
 هــذه النمــاذج أداءً عاليًــا ومتمــزًا في تطبيقــات الــذكاء الاصطناعــي والمهــام اللغويــة المختلفــة 
 .(Rogers, et al, 2020; Brown et al., 2020 Abuhairy et al, 2023;  Algaraady & Mahyoob, 2023(
ومــع ذلــك، مــا تــزال فعاليتهــا في المجــالات المتخصصــة، وخاصــةً في مجــال المعاجــم وشــبكات 
ــا لإنتــ�اج تحليــلٍ لغــويٍّ  الكلمــات والأنطولوجيــا العربيــ�ة محــدودة، وتتطلــب معالجــةً وتدريبًــ�ا خاصًّ

ــ�ة.   ــة العربي ــة اللغ ــع خصوصي ــاشى م ــقٍ يتم معمّ

تطبيقــات  في  أساســيةً  قاعــدةً  العربيــ�ة  والأنطولوجيــا  الكلمــات  وشــبكة  المعاجــم  تُمثــل 
الدلاليــة،  البحــث  ومحــركات  المتقدمــة،  الآليــة  الترجمــة  كأنظمــة  الحاســوبي�ة  اللغويــات 
وأدوات التحليــل النــي المتخصصــة، وغيرهــا، ذلــك لاســتغراقها في العلاقــات الدلاليــة المعقــدة 
(Navigli & Ponzetto, 2012(. تتضمــن المعاجــم عمليــة بنــ�اء القواميــس ودراســة معــاني الكلمــات 
وعلاقاتهــا الدلاليــة وأنمــاط اســتخدامها. وقــد أنتجــت المعاجــم العربيــ�ة التقليديــة أعمــالًًا ضخمة 
مثــل: لســان العــرب والمعجــم الوســيط، وغيرهــا الكثــر، كمراجــع أساســية لدراســات اللغــة 
العربيــ�ة )Habash, 2010(. في حــن تمثــل شــبكة الكلمــات مجموعــة مــن الشــبكات الدلاليــة الــي 
ــن  ــ�اط ب ــكل الارتب ــث يش ــ�ة بحي ــا جزئي ــات أنطولوجي ــبكة الكلم ــكل ش ــم، وتش ــن المفاهي ــط ب ترب
مجموعــة مــن الشــبكات مكــون أكــر وأشــمل يغــي العديــد مــن اســتخدامات الــذكاء الاصطناعــي 
بأنهــا  الأنطولوجيــا  تعــرف  حــن  في  بالأنطولوجيــا.  يســى  بمــا  الــدلالي،  الويــب  وتطبيقــات 
ــا مــن المفاهيــم المشــركة في  مجموعــة مــن المعــارف الــي تترابــط مكوناتهــا مشــكّلةً هيــكلًًا ضخمً
حقــول تربطهــا علاقــات دلاليــة بحيــث تشــمل مختلــف فــروع المعرفــة للغــة )الســعيد طــه,2012; 

.(Holes, 2004 20 دلــول, 20
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ــا للعلاقــات  إن بنــ�اء شــبكة لغويــة عربيــ�ة أو أنطولوجيــا عربيــ�ة متكاملــة يتطلــب فهمًــا عميقً
الدلاليــة بــن الكلمــات، والقــدرة علــى تحديــد المرادفــات والأضــداد، وإدراك الســياقات 
للغــة  والنحويــة  الصرفيــة  التعقيــدات  فهــم  إلى  بالإضافــة  الكلمــات،  لاســتخدام   المختلفــة 
.(Navigli & Ponzetto, 2012(  ويمهــد بنــ�اء شــبكة كلمــات معياريــة الطريــق لبنــ�اء أنطولوجيــا 
ــوى في  ــذا المحت ــيما أن ه ــم لا س ــرفي الضخ ــوي المع ــة المحت ــود لتغطي ــر الجه ــث تتواف ــة بحي متكامل
ــ�ة،  ــة العربي ــة اللغ ــدًا في حال ــر تعقي ــا أك ــكل تحديً ــة يش ــبكة لغوي ــ�اء ش ــ�د أن بن ــتمر. بي ــ�امٍ مس تن
خاصــةً في مجــال المعالجــة الحاســوبي�ة، ويعــود ذلــك إلى تعقيــد بنيتهــا النحويــة، وعلاقاتهــا 
الدلاليــة المتداخلــة والمعقــدة، مثــل: المعــاني المتعــددة للكلمــة الواحــدة المرتبطــة بالســياق، الفــروق 
ــذي  ــد ال ــي والمعق ــرفي الغ ــا الص ــة الى نظامه ــة، بالإضاف ــات المترادف ــن الكلم ــة ب ــة الدقيق الدلالي
ــن  ــاملة م ــتقاق الش ــات الاش ــاط، وعملي ــاسي( والأنم ــى الأس ــل المع ــي تحم ــذور )ال ــرض الج يع
  .)Navigli & Ponzetto, 2012; Rogers, et al, 2020). ــة ــة مختلف ــق أوزان صرفي ــر تطبي ــذور ع الج
الــدلالي والصــرفي مــن النمــاذج اللغويــة الضخمــة قــدرةً فائقــةً علــى  يتطلــب هــذا التعقيــد 
ــتخدام  ــى اس ــر عل ــي تؤث ــة ال ــة والتاريخي ــياقات الثقافي ــم الس ــة وفه ــاني المختلف ــن المع ــز ب التمي
الكلمــات. عــاوة علــى ذلــك، يشــكل الغمــوض الإمــائي )بســبب غيــاب التشــكيل في النصــوص 
ــة  ــاذج اللغوي ــدرات النم ــم ق ــن تقيي ــل م ــا يجع ــا إضافيًّ ــع( تحديً ــي الواس ــوع الله ــة، والتن العادي
;2022 أدغــري,   ;2023 وآخــرون,  )الحلــي  التعقيــد  بالغــة  مهمــة  العربيــ�ة  المعجميــة  بنــ�اء   في 

)Farghaly & Shaalan, 2009; Al-Garaady, 2022; Mahyoob & Algaraady, 2018). 

تعــد شــبكة  المثــال  المجــال. فعلــى ســبي�ل  المبذولــة في هــذا  مــن الجهــود  العديــد   هنــاك 
بــن 2005 و2007 وفــق  الفــرة مــا  الــي أنجــزت خــال   )Arabic Word Net(  العربيــ�ة الكلمــات 
ــا )Princeton Wordnet( والــي تعــد مــن أشــهر  تصميــم ومكونــات شــبكة الكلمــات المعتمــدة دوليًّ
الشــبكات العربيــ�ة، غــر أن هــذه الشــبكة لــم تقنــع وتلــي تطلعــات اللغويــن العــرب، كونهــا 
ــ�ة،  ــة العربي ــ�ة اللغ ــة وبني ــاة خصوصي ــرى، دون مراع ــة أخ ــن لغ ــة م ــى الترجم ــادًا عل ــت اعتم بني
ــا  ــا، وغيره ــة بينه ــة المختلف ــات الدلالي ــ�ة والعلاق ــة العربي ــردات اللغ ــى كل مف ــمولها عل ــدم ش وع
ــعة في  ــوة الواس ــذا القصــور والفج ــم التــالي. شــكّلَ ه ــات الــي سنســتعرضها في القس ــن الدراس م
ا للقيــام بهــذه  الأدبيــ�ات في إنتــ�اج قاعــدة بي�انــات شــاملة لشــبكة الكلمــات العربيــ�ة مُنطلقًــا أساســيًّ
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الدراســة، بالإضافــة إلى أنــه بالرغــم مــن التطــور والأهميــة المتزايــدة للنمــاذج اللغويــة الضخمــة؛ 
ــكل  ــم بش ــم يُقيّ ــ�ة ل ــا العربي ــات والأنطولوجي ــبكة الكلم ــم وش ــراء المعاج ــ�اء وإث ــا في بن إلا أن أداءه
منهــي باســتخدام معايــر شــاملة ومتخصصــة. حيــث ركــزت معظــم الدراســات علــى تطبيقــات 
ــل  ــة، وأدوات التحلي ــث الدلالي ــركات البح ــة، ومح ــة المتقدم ــة الآلي ــة الترجم ــل: أنظم ــرى، مث أخ
النــي المتخصصــة، والإجابــة عــن الأســئلة، واســتدعاء المعلومــات، وتحليــل المشــاعر، وتصنيــف 

  )Jarrar, 2021) وتلخيــص النصــوص، وغيرهــا

ــدرات  ــم ق ــات وتقيي ــتغلال إمكان ــة باس ــذه الدراس ــان في ه ــوم الباحث ــق، يق ــذا المنطل ــن ه وم
النمــاذج اللغويــة الضخمــة مثــل: Gemini، وDeepSeek، وChatGPT، وGrok. في بنــ�اء شــبكة كلمــات 
ــات،  ــن المرادف ــع ب ــة تجم ــات مُفصل ــة في كلم ــب، متمثل ــن الجوان ــددًا م ــن ع ــاملة تتضم ــ�ة ش عربي
والأضــداد، والأســماء المتشــعبة، والأســماء المختصــرة، والإحــالات المتقاطعــة المُوســعة، مــع 
ــن  ــددة م ــر مح ــا لمعاي ــة وفقً ــة الدقيق ــروق الدلالي ــربي والف ــرف الع ــدات الص ــى تعقي ــز عل الترك
أجــل توجيــه جهــود التطويــر وتحســن أداء هــذه النمــاذج في التعامــل مــع العربيــ�ة. ولــم يتــم اختيــ�ار 
�ا، بــل جــاء بعــد دراســة عميقــة لمتطلبــات بنــ�اء الشــبكة اللغويــة والدرايــة  هــذه الجوانــب عشــوائيًّ
بخصائــص اللغــة العربيــ�ة.  وتكمــن أهميــة الدراســة الحاليــة في إثــراء البحــث المتنــ�امي حــول 
معالجــة اللغــة العربيــ�ة مــن خــال تقديــم منهجيــة ومعايــر تقييــم لبنــ�اء شــبكة الكلمــات. كمــا 
تقــدم الدراســة توصيــات عمليــة للباحثــن والمطوريــن مــن أجــل تحســن أداء النمــاذج اللغويــة في 

ــ�ة. ــا العربي ــة والأنطولوجي ــبكات اللغوي ــ�اء الش بن

٢- مشكلة الدراسة 
يواجــه تطويــر شــبكة الكلمــات العربيــ�ة )Arabic WordNet( تحديــات كبــرة تتعلــق بمعالجــة 
تعقيــدات اللغــة العربيــ�ة، خاصــة الطبيعــة الاشــتقاقية للجــذور اللغويــة والفــروق الدلاليــة 
الدقيقــة بــن المفــردات. تعتمــد العديــد مــن الدراســات الســابقة علــى الترجمــة مــن أنطولوجيــات 
أجنبيــ�ة أو اســتخدام طــرق إحصائيــ�ة محــدودة النطاق، ممــا يؤدي إلى قصــور في الشــمولية والدقة، 
مثــل: التجميــع غــر الدقيــق للمرادفــات، والتصنيــف الخاطــئ للأضــداد، والثغــرات في العلاقــات 
 .ChatGPT، Gemini، DeepSeek، Grok الكبــرة  اللغويــة  النمــاذج  تُظهــر  والدلاليــة.   الجزئيــ�ة 
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إمكانــات واعــدة في بنــ�اء شــبكة المفــردات العربيــ�ة، لكنهــا تفتقــر إلى التكامــل مــع الخــرة البشــرية 
لضمــان الدقــة في معالجــة الســياقات الثقافيــة واللغويــة العربيــ�ة. هــذا يحــدّ مــن قــدرة هــذه 
النمــاذج علــى بنــ�اء قاعــدة بي�انــات معجميــة عربيــ�ة موثوقــة تلــي متطلبــات التطبيقــات التقنيــ�ة 
والتعليميــة، مثــل: معالجــة اللغــة الطبيعيــة، واســرجاع المعلومــات، والتعليــم اللغــوي. بالتــالي، 
هنــاك حاجــة مُلحّــة لتطويــر إطــار تحليلــي يدمــج بــن قــدرات النمــاذج اللغويــة والخــرة البشــرية؛ 

لتعزيــز الدقــة الدلاليــة والنطــاق المعجــي للشــبكة المعجميــة العربيــ�ة.

٣- أهداف الدراسة
أ .	  ChatGPT، Gemini، DeepSeek،Grok تهــدف هــذه الدراســة إلى تقييــم أداء النمــاذج اللغويــة

في تحليــل العناصــر المعجميــة العربيــ�ة تحليــاً دلاليًــا عميقًــا مــن حيــث صياغــة مجموعــات 
مترادفــة دقيقــة، وتحديــد الأضــداد، والمصطلحــات الأعم/الأخــص، والعلاقــات الجزئيــ�ة، 

مــع التركــز علــى معالجــة تعقيــدات الصــرف العــربي والفــروق الدلاليــة.

ب تهــدف الدراســة إلى تحديــد نقــاط الضعــف والقــوة في مخرجــات النمــاذج اللغويــة، 	.
ــذكاء  ــ�ة المدعومــة بال واقــراح تصحيحــات مســتهدفة لتعزيــز موثوقيــة المعجميــة العربي

الاصطناعــي.

٤- أسئلة الدراسة
لتحقيق الأهداف المذكورة، صِيغت الأسئلة البحثي�ة الآتي�ة:

أ إلى أي مــدى تتمكــن النمــاذج اللغويــة الكبــرة ChatGPT، Gemini، DeepSeek، Grok مــن 	.
صياغــة مجموعــات مترادفــة دقيقــة وشــاملة للمعجميــة العربيــ�ة مــع مراعــاة تعقيــدات 

الصــرف العــربي والفــروق الدلاليــة الدقيقــة؟

ب مــا العيــوب الرئيســية في أداء النمــاذج اللغويــة الكبــرة عنــد تحليــل المعجميــة العربيــ�ة؟، 	.
وكيــف يمكــن تصحيــح هــذه العيــوب لتطويــر إطــار دلالي أكــر موثوقيــة في ســياق شــبكة 

الكلمــات العربيــ�ة؟
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٥- الدراسات السابقة
 )Arabic WordNet( تعد الدراســات الســابقة في مجال الأنطولوجيا والشــبكات الدلالية للغة العربي�ة
أساسًــا لفهــم التطــورات والمنهجيــات المســتخدمة في هــذا المجــال الحيــوي. وتهــدف هــذه الجزئيــ�ة 
إلى اســتعراض أبــرز الأبحــاث الــي تن�اولــت بنــ�اء الأنطولوجيــات وتوســيع الشــبكات الدلاليــة للغــة 
العربيــ�ة، مــع التركــز علــى التحديــات والحلــول المقترحــة. ســتُحلل هــذه الدراســات لتقديــم رؤيــة 

شــاملة حــول الجهــود المبذولــة في هــذا الســياق، ممــا يمهــد الطريــق للأبحــاث المســتقبلية.

 ركــزت العديــد مــن الدراســات علــى بنــ�اء الشــبكات الدلاليــة للغــة العربيــ�ة، والــي تعــد مــوردًا 
ــه )2012(  ــعيد ط ــة الس ــت دراس ــال، هدف ــبي�ل المث ــى س ــة. عل ــة للغ ــة الآلي ــا للمعالج ــا مهمً لغويً
"شــبكة الكلمــات العربيــ�ة: المنهجيــة والتطبيــق". إلى بنــ�اء شــبكة دلاليــة للغــة العربيــ�ة علــى غــرار 
WordNet الإنجليزيــة، مــع مراعــاة الخصائــص اللغويــة الفريــدة للغــة العربيــ�ة، ونظامهــا المعجــي 

ــذه  ــاء ه ــة لإنش ــة مفصل ــة منهجي ــت الدراس ــد قدم ــاني. وق ــاني والمع ــتوى المب ــى مس ــدلالي عل وال
الشــبكة. مســلطةً الضــوء علــى أهميــة الشــبكة في تعزيــز الصناعــة المعجميــة العربيــ�ة المعاصــرة، 

خاصــةً في المعجمــات المتخصصــة. 

20( إطــارًا لبنــ�اء أنطولوجيــا معجميــة شــاملة للغــة العربيــ�ة، مــع الأخــذ في   قدمــت دلــول )20
الاعتبــ�ار التحديــات المرتبطــة بتعقيــد اللغــة العربيــ�ة وتنوعهــا. كمــا اســتعرضت الدراســة أهميــة 
ــات  ــن أداء تطبيق ــتخدامها لتحس ــن اس ــف يمك ــة، وكي ــة اللغوي ــ�ل المعرف ــات في تمثي الأنطولوجي
معالجــة اللغــة الطبيعيــة. وطــورت الحلــي وآخــرون )2023( إطــار تعلــم أنطولوجيــا عربيــ�ة 
باســتخدام تقنيــ�ة التقابــل بــن شــبكة الكلمــات العربيــ�ة وخصائــص مقــالات الموســوعة العربيــ�ة، 
ــة،  ــات الهرمي ــة 0.52 للعلاق ــات 12800 بدق ــدد مصطلح ــت 0.88، وع ــم بلغ ــة مفاهي ــة دق محقق
و0.7 لعلاقــات الترافــق، و0.4 لعلاقــات التشــابه. قدمــت أدغــري )2023( منهجيــة مقترحــة لبنــ�اء 
ــوء  ــة الض ــذه الدراس ــلطت ه ــوبي�ة. وس ــاني�ات الحاس ــال اللس ــ�ة في مج ــا عربي وتطويــر أنطولوجي
علــى أهميــة بنــ�اء أنطولوجيــات متخصصــة للغــة العربيــ�ة في مجــالات محــددة، مثــل: اللســاني�ات 
الحاســوبي�ة. وقدمــت منهجيــة مقترحــة لبنــ�اء هــذه الأنطولوجيــات، مــع التركــز علــى مراحــل 
التخطيــط، والتصميــم، والتنفيــذ، والتقييــم. وتُعــد هــذه المنهجيــة إطــارًا عمليًــا يمكــن الاســتفادة 

منــه في بنــ�اء أنطولوجيــات عربيــ�ة دقيقــة ومتخصصــة. 
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 .Jarrar et al وفي إطــار الجهــود المبذولــة لبنــ�اء أنطولوجيــات رســمية للغــة العربيــ�ة، قــدم  
)2011- 2021( دراســة بعنــوان "بنــ�اء أنطولوجيــا عربيــ�ة رســمية".  وتُعــد هــذه الدراســة مــن 
شــاملة  منهجيــة  قدمــت  حيــث  العربيــ�ة،  الأنطولوجيــات  بنــ�اء  مجــال  في  الرائــدة  الأعمــال 
الدراســة  وركــزت  معجمًــا.   150 باســتخدام  العربيــ�ة  للغــة  رســمية  لغويــة  أنطولوجيــا  لبنــ�اء 
ــمية.  ــة رس ــات دلالي ــتخدام علاق ــ�ة باس ــات العربي ــا المصطلح ــي تنقله ــم ال ــ�ل المفاهي ــى تمثي عل
 وتُعــد هــذه الأنطولوجيــا قابلــة للوصــول والبحــث مــن خــال محــرك بحــث معجــي.  وقــدم

20( أنطولوجيــا طبيــ�ة متخصصــة بالأمــراض المعديــة بطــرق إحصائيــ�ة مــن  20(  .Alsudias L. et al 
ــادر  ــة بمص ــبكات الدلالي ــط الش ــة رب ــد عملي ــ�ة. تُع ــم عربي ــع معاج ــة م ــ�ة، مدمج ــتن�دات طبي مس
 معرفيــة أخــرى خطــوة مهمــة نحــو إثرائهــا وزيــادة فائدتهــا. في هــذا الســياق، تن�اولــت دراســة

 Saif et al. )2017( ربــط مجموعــات المرادفــات في الشــبكة الدلاليــة العربيــ�ة بمقــالات ويكيبي�ديــا 
باســتخدام مــزات أحاديــة اللغــة وثن�ائيــ�ة اللغــة. وهدفــت هــذه الدراســة إلى تطويــر طريقــة لربــط 
مجموعــات المرادفــات )synsets( في الشــبكة الدلاليــة العربيــ�ة بمقــالات ويكيبي�ديــا المقابلــة لهــا. 
واســتعملت هــذه الطريقــة مــزات أحاديــة اللغــة وثن�ائيــ�ة اللغــة للتغلــب علــى نقــص المعلومــات 
الدلاليــة في الشــبكة الدلاليــة العربيــ�ة. وأظهــرت النتــ�ائج التجريبيــ�ة أن الطريقــة المقترحــة تحقــق 
نتــ�ائج واعــدة وتتفــوق علــى الطــرق الحديثــ�ة الــي تعتمــد علــى المــزات أحاديــة اللغــة فقــط. 
وقــد اســتخدمت هــذه الطريقــة لزيــادة تغطيــة الشــبكة الدلاليــة العربيــ�ة عــن طريــق إدراج 
ــات  ــبكة الكلم ــأ AlMaayah et al. )2016( ش ــا.  أنش ــن ويكيبي�دي ــدة م ــات جدي ــات مرادف مجموع
 Ishkewy et وقــدم  قواميــس عربيــ�ة،  مــن  آليًــا  مرادفــات  بتوليــد   )QAWN( القرآنيــ�ة العربيــ�ة 
al. )2014( أنطولوجيــا الأزهــري )أنطولوجيــا معجميــة عربيــ�ة( مــن نصــوص القــرآن الكريــم، 

ــة  ــا معجمي ــة أنطولوجي ــذه الدراس ــت ه ــة. وقدم ــات معجمي ــدوي بعلاق ــط ي ــى رب ــاد عل بالاعتم
للغــة العربيــ�ة، جمعــت الكلمــات في مجموعــات مرادفــات )synsets( وســجلت العلاقــات الدلاليــة 
 ،)meronymy( وعلاقــات الجــزء ،)hypernymy( مثــل": الــرادف، والتضــاد، وعلاقــات النــوع
وعلاقــات الــكل )holonymy(. وتُعــد هــذه الأنطولوجيــا مــوردًا قيمًــا للباحثــن في مجــال معالجــة 
اللغــة الطبيعيــة العربيــ�ة، وســاهمت في تطويــر تطبيقــات مثــل: اســرجاع المعلومــات، والترجمــة 
 Gold أنطولوجيــا  مفاهيــم  دراســتهم  في   )2012(  .Mazari et al اعتمــد  اللغــة.  وفهــم  الآليــة، 
وخصائــص نصــوص عربيــ�ة، مســتخدمين تقنيــ�ات إحصائيــ�ة لربــط المفاهيــم بعلاقــات هرميــة 
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ــبكة  ــة ش ــر ترجم ــ�ة ع ــات عربي ــبكة كلم ــم  AlBarhamtoshy et al.  )2009( ش ــة. وصمّ ــر هرمي وغ
الكلمــات الإنجليزيــة باســتخدام قامــوس متعــدد اللغــات، بينمــا وسّــع Rodríguez )2008(  شــبكة 
 الكلمــات العربيــ�ة شــبه آليًــا باســتخدام قواعــد صرفيــة وقواعديــة مــع الاســتدلال بايــزي. وطــوّر

 Alkhalifa et al.  )2010( أنطولوجيــا عربيــ�ة مترجمــة بإضافــة أســماء كيانــات مــن ويكيبي�ديــا، 
Gold كنــواة لأنطولوجيــا عربيــ�ة مركزيــة ضمــن  أنطولوجيــا   )2009(  .Aliane et al واســتخدم 
مشــروع الخليــل. أنشــأ Belkredim et al. )2008( أنطولوجيا DEAR-ONTO الاشــتقاقية، معتمدين 

ــتقة.    ــاف المش ــد الأصن ــذور لتحدي ــماعية كج ــال الس ــى الأفع عل

تُعــد عمليــة اســتخراج العلاقــات الأنطولوجيــة مــن النصــوص العربيــ�ة تحديًــا مهمًــا في مجــال 
معالجــة اللغــة الطبيعيــة. في هــذا الصــدد، قــدم Al Zamil & Al-Radaideh )2014( دراســة حــول 
"الاســتخراج التلقــائي للعلاقــات الأنطولوجيــة مــن النــص العــربي". اقترحــت هــذه الدراســة 
منهجيــة لاســتخراج العلاقــات الأنطولوجيــة مــن النــص العــربي، مــع التركــز علــى المــزات الدلالية 
ــة  ــت كيفي ــة، ووضح ــات الأنطولوجي ــتخراج العلاق ــميًا لاس ــا رس ــت نموذجً ــ�ة. وقدم ــة العربي للغ
اســتخدام الأنمــاط الدلاليــة المعجميــة لتحديــد هــذه العلاقــات. كمــا أظهــرت النتــ�ائج التجريبيــ�ة 
أن المنهجيــة المقترحــة تحقــق نتــ�ائج واعــدة في أتمتــة عمليــة اســتخراج العلاقــات الأنطولوجيــة مــن 
ــات  ــن تطبيق ــد م ــيًا في العدي ــا أساس ــة مكونً ــات المعجمي ــد الأنطولوجي ــ�ة. وتُع ــوص العربي النص

معالجــة اللغــة الطبيعيــة.

٦- منهجية الدراسة
تتبــع المنهجيــة المســتخدمة في هــذه الدراســة نهجًــا تحليليًــا وصفيًــا لدراســة المفــردات العربيــ�ة 
ــرة  ــة الكب ــاذج اللغوي ــتخدام النم ــ�ة )Arabic WordNet( باس ــات العربي ــبكة الكلم ــار ش ــن إط ضم
ــمولية.  ــة والش ــرية لتعزيــز الدق ــرة البش ــج الخ ــع دم )ChatGPT، Gemini، DeepSeek، Grok(، م
ــر  ــز الكب ــرب والمك ــان الع ــل: لس ــة )مث ــ�ة موثوق ــم عربي ــن معاج ــات م ــع بي�ان ــة بجم ــدأت الدراس ب
ــداد،  ــات، أض ــة )مرادف ــات الدلالي ــددة والعلاق ــاني المتع ــد المع ــا( لتحدي ــيط وغيره ــم الوس والمعج
مصطلحــات أعم/أخــص( واللغويــة )مشــتقات صرفيــة(. كُلّفــت النمــاذج اللغويــة بتحليــل 
ــز  ــع الترك ــة )Synsets(، م ــات مترادف ــمل مجموع ــة تش ــبكات معجمي ــاء ش ــردات؛ لإنش ــذه المف ه
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ــات  ــم مخرج ــري تقيي ج
ُ
ــة. أ ــة الدقيق ــروق الدلالي ــربي والف ــرف الع ــدات الص ــة تعقي ــى معالج عل

النمــاذج مــن خــراء لغويــن لقيــاس دقتهــا في تجميــع المرادفــات، وتصنيــف الأضــداد، والعلاقــات 
الجزئيــ�ة، مــع مراجعــة الســياقات في نصــوص عربيــ�ة متنوعــة لضمــان الموثوقيــة. دُمــج التحليــل 
ــا،  ــئ وغيره ــف الخاط ــق والتصني ــر الدقي ــع غ ــل: التجمي ــور، مث ــه القص ــح أوج ــري لتصحي البش
قــق مــن النتــ�ائج عــر مقارنــة الســياقات في النصــوص 

ُ
كمــا ســيتم ذكرهــا في الأقســام التاليــة. وتُح

العربيــ�ة ومراجعــة التحليــات؛ لضمــان موثوقيــة الشــبكة المعجميــة وملاءمتهــا للتطبيقــات 
ــوبي�ة. ــة والحاس التعليمي

٧- التحليل والمناقشة
)WordNetWordNet  ArabicArabic( 7-1- النماذج اللغوية وبناء شبكة الكلمات العربية

 DeepSeekو Geminiو ChatGPT تتنــ�اول هــذه الدراســة مقارنــة تحليليــة بــن أربعــة نمــاذج 
ــ�ة  ــات العربي ــذور والكلم ــض الج ــ�ة )Arabic WordNet( لبع ــات العربي ــبكة الكلم ــ�اء ش وGrok في بن
علــى ســبي�ل المثــال "كتــب"، و"ضــرب"، و"علــم". حيــث طُلــب مــن النمــاذج الأربعــة بن�اء شــبكة 
دلاليــة للجــذور كمرحلــة أولى. وفي المرحلــة الثانيــ�ة أجريــت هندســة للأمــر المقــدم للنمــاذج الأربعــة 
ــ�اء شــبكة معجميــة تفصيليــة متكاملــة.  يهــدف التحليــل إلى تقييــم  بتفاصيــل دقيقــة تتعلــق ببن
قــدرات كل نمــوذج في تقديــم شــبكة معجميــة شــاملة ودقيقــة للمعــاني المتعــددة، والعلاقــات 
الدلاليــة، والصرفيــة لهــذه الجــذور، مــع التركــز علــى مــدى التفصيــل، والدقــة، والشــمولية، 
ونقــاط القــوة والضعــف لــكل نمــوذج، وتحديــد النمــوذج الأكــر فعاليــة في تقديــم مخــرج أفضــل 

ــري. ــالأداء البش ــ�ه ب ومقارنت

7-2- المرحلة الأولى لعملية البناء والتحليل بدون هندسة الأوامر
ChatGPT 7- 2- 1- تحليل قدرات النموذج

ــ�ة، مــع تقســيم واضــح  الثلاثيَّ ChatGPT تحليــاً مفصــاً ومنظمًــا للجــذور  يقــدم نمــوذج 
للمعــاني المتعــددة )Senses( لــكل جــذر. بالنســبة لـ"كتــب"، يحــدد النمــوذج ثلاثــة معــانٍ رئيســة 
ــى،  ــكل مع ــات )Synsets( ل ــات مرادف ــم مجموع ــع تقدي ــدر(، م ــف، الفرض/الق ــة، التألي )الكتاب
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ــالة  ــب رس ــل: "كت ــة، مث ــة توضيحي ــر أمثل ــا يوف ــة. كم ــى الكتاب ــطر" لمع ــب، دون، س ــل: "كت مث
إلى صديقــه"، ممــا يعــزز فهــم الســياق كمــا هــو موضــح في الشــكل1. بالنســبة لـ"ضــرب"، يقــدم 
النمــوذج أربعــة معــانٍ )الضــرب الجســدي، ضــرب المثــل، الطــرق، الضــرب الريــاضي(، مــع 
مرادفــات مثــل: "ضــرب، لطــم، صفــع" وأمثلــة ســياقية. أمــا بالنســبة لـ"علــم"، فإنــه يحــدد 
أربعــة معــانٍ )المعرفــة، التدريــس، المعرفــة كاســم، وضــع علامــة(، مــع مرادفــات وأمثلــة دقيقــة. 
ــة،  ــات، وأمثل ــة )مرادف ــات الدلالي ــة للعلاق ــة واضح ــة هرمي ــم هيكلي ــوذج بتقدي ــذا النم ــز ه يتم
ــر  ــك، يفتق ــع ذل ــهولة. وم ــات بس ــن الكلم ــات ب ــم العلاق ــبًا لفه ــه مناس ــا يجعل ــرات(، مم وتفس
النمــوذج إلى تحديــد الأضــداد أو العلاقــات الأعم/الأخــص بصراحــة، ممــا يحــد مــن شــموليت�ه 

ــرى. ــاذج أخ ــة بنم مقارن

ChatGPT شكل)1( تحليل وبن�اء شبكة الكلمات للجذر "كتب" باستخدام نموذج
	1 كتب.
الحسن الأول: فعل الكتابة-	

• السياميت: كتب، دوّن، سطّر.	
• الشــرح: ماكنــات أو رمــوز علــى ورق أو ســطح 	

التعبــر عــن معــى.
• مثال: كتب رسالة إلى والدم.	

الحسن الثاني: ألّف كتابًا أو نصًا-	
• السينسيت: كتب، ألّف، صاع.	
• الشرح: إنشاء محتوى أدبي أو علمي.	
• مثال: كتب رواية جديدة من المغامرات.	

الحس الثالث: فرض عليه-	
• السينسيت: كُتب، فُرض، قُدّر.	
• الشرح: أمر أو قضاء شرعى أو قدري.	
• مثال: كُتب عليه القتال وهو كاره.	

]كتب[

"حس 1: "فعل الكتابة

مرادف: كتب
مرادف: دوّن

مرادف: سطّر

"حس ٢: "ألّف كتابًا

مرادف: كتب
مرادف: ألّف
مرادف: صاغ

"حس ٣: "فُرض عليه

مرادف: كُتب
مرادف: فُرض

مرادف: قُدّر
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هذه الطبعة إهـــداء من المجمــع

ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً

Grok 7-2-2- تحليل قدرات النموذج

النمــوذج Grok يركــز علــى تحليــل الجــذور الثلاثيــ�ة )كتــب، ضــرب، علــم( مــن منظــور صــرفي 
ــزاء  ــول الأج ــل ح ــوذج تفاصي ــر النم ــات. يوف ــبكة الكلم ــابهة لش ــة مش ــم هيكلي ــع تقدي ودلالي، م
النحويــة )فعــل، اســم، صفــة(، والمرادفــات، والمصطلحــات الأعم/الأخــص، مثــل: "التواصــل" 
كمصطلــح أعــم لـ"كتــب" و"لَكْــم" كمصطلــح أخــص لـ"ضــرب". كمــا يشــمل النمــوذج مفاهيــم 
مرتبطــة )مثــل: القــراءة والكتابــة لـ"كتــب"( وعلاقــات صرفيــة، مثــل: مشــتقات "كتــاب" 
و"مكتــوب". يتمــز النمــوذج Grok بتقديــم رســوم بي�انيــ�ة توضــح العلاقــات بــن الكلمــات، ممــا 
يســهل تصــور الشــبكة الدلاليــة. ومــع ذلــك، فــإن النمــوذج يفتقــر إلى أمثلــة ســياقية واضحــة، ممــا 
قــد يقلــل مــن فائدتــه في التطبيقــات العمليــة. كمــا أن تركــزه علــى العلاقــات الصرفيــة قــد يجعلــه 

.ChatGPT أقــل شــمولية في تغطيــة المعــاني المتعــددة مقارنــة بالنمــوذج

Grok شكل )2(  تحليل وبن�اء شبكة الكلمات للجذر "كتب" باستخدام النموذج

	1 كتب.
• الجذر: ك-ت-ب، مرتبط بالكتابة أو التسجيل.	
• الجزء النحوي: فعل.	
• المعنى: كتابات تسجيل، تأليف.	
• مرادفــات : ســجل )التســجيل(، دوّن )الدوين(، 	

مــع اختلاف حســب الســياق.
• الأشكال المرتبطة:	
اسم: كتاب )كتاب(، كتابة )كتابة(.-	
افعال: يكتب )مضارع(، مكتوب )مفعول(.-	

• مصطلح أعم: فعل التواصل أو التسجيل.	
• مصطلــح أخــص: خــط )خــط / كاليغرافيــا(، 	

ألــف )تأليــف(.
• ــف 	 ــة التألي ــراءة والكتاب ــة: الق ــم مرتبط مفاهي

ــق. التوثي

المجموعة 1: كتب )الكتابة التسجيل(
• الكلمــات: كتــب )كتابة(، ســجّل )تســجيل(، دون 	

)تدوین(
• الجزء التحوي: فعل.	
• التعريف: إنت�اج أو تسجيل نص أو معلومات.	
• مصطلح اعم: تواصل، توثيق.	
• مصطلحات أخص:	
خطّ )خط/الكاليغرافيا(.-	
ألف )تأليف(.-	

• الأشكال المرتبطة:	
کتاب )کتاب، اسم(.-	
كتابة )كتابة، اسم(.-	
مكتوب )مكتوب صفار(-	

• مفاهیم مرتبطة: القراءة والكتابة التأليف النص.	
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هذه الطبعة إهـــداء من المجمــع

ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً

DeepSeek 7-2-3- تحليل قدرات النموذج

يقــدّم النمــوذج DeepSeek تحليــاً ممــزًا يركــز علــى العلاقــات الدلاليــة المتقدمــة، بمــا في ذلــك 
المرادفــات، والأضــداد، والمصطلحــات الأعم/الأخــص. علــى ســبي�ل المثــال، لـ"كتــب"، يحــدد 
مرادفــات مثــل: "دون، صــاغ، ســطر" وأضــداد مثــل: "محا، حذف"، مــع مصطلحات أعم )أنشــأ( 
وأخــص )خــط، نســخ(. بالنســبة لـ"ضــرب"، يوفــر أضــدادًا مثــل: "لاطــف" ومصطلحــات 
ــص  ــات أخ ــي" ومصطلح ــل، ن ــل: "جه ــدادًا مث ــدد لـ"علــم" أض ــا يح ــص مثــل: "ركل"، بينم أخ
مثــل: "حفــظ". ومــع ذلــك، فــإن النمــوذج يقتصــر علــى معــى واحــد رئيــي لــكل جــذر، ممــا يقلــل 
مــن قدرتــه علــى التعامــل مــع تعــدد المعــاني مقارنــة بالنمــاذج ChatGPT وGemini. كمــا أن غيــاب 

الأمثلــة الســياقية يحــد مــن فائدتــه في التطبيقــات التعليميــة.

DeepSeek شكل )3( تحليل وبن�اء شبكة الكلمات للجذر "كتب" باستخدام النموذج
	1 كَتَبَ )الفعل: كتب - "يُدوّن، يُسجّل"(.

• فَ.	 لَّ
َ
رَ، أ نَ، صَاغَ سَطَّ المرادفات: دَوَّ

• ، شَطَبَ.	
َ

الأضداد: مَحَا، حَذّف

• ــدَدَ 	 عْ
َ
ــا(، أ ــأ نصًّ  )أنش

َ
ــأ نْشَ

َ
ــمل(: أ ــة أش ــم )كلم تعمي

ــة(. ــدّ وثيق )أع

• نَســخَ 	 )باليــد(،  خَــطَّ  أضيــق(:  )كلمــة  تخصيــص 
)بالآلــة(. طَبَــعَ  الكتابــة(،  عــاد 

َ
)أ

• مفاهيم مرتبطة:	

ــة(، -	 ــة )النتيج ــل(، الوَثِيق ــل المقاب ــرَاءَة )الفع القِ
القَلَــم )الأداة(.

أفعال )جدر(

كَتَبَ

نَ مرادف: دَوَّ
ضد: مَحَا

تخصيص: خَطَّ

ضَرَبَ

مرادف: صَفَعَ
ضد: لََاطَفَ

تخصيص: رَكَلَ

عَلِمَ

هِمَ
َ
مرادف: ف

ضد: جَهِلَ
تخصيص: حَفِظَ
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Gemini 7-2-4- تحليل قدرات النموذج

ــاوزه في  ــه يتج ــوذج ChatGPT، لكن ــبه النم ــا يش ــاملًا ومنظمً ــاً ش ــوذج Gemini تحلي ــدم النم يق
ــة، التأليــف، القضــاء(، مــع  ــة معــانٍ )الكتاب ــات الدلاليــة. لـ"كتــب"، يحــدد ثلاث شــمولية العلاق
مرادفــات، مصطلحــات أعم/أخــص، وعلاقــات معجميــة )مثــل: كاتــب، كتابــة(. بالنســبة 
لـ"ضــرب"، يغطــي أربعــة معــانٍ )الضــرب الجســدي، ضــرب المثــل، الســفر، الضــرب الريــاضي(، 
ــم،  ــانٍ )التعل ــة مع ــدد ثلاث ــم"، يح ــدي. لـ"عل ــى الجس ــف" للمع ــل: "تلط ــداد مث ــة أض ــع إضاف م
ــم  ــم رس ــوذج Gemini بتقدي ــز النم ــل". يتم ــل" و"غف ــل: "جه ــداد مث ــع أض ــم(، م ــي، التعلي الوع
بيــ�اني مفصــل للعلاقــات، مــع تغطيــة شــاملة للعلاقــات المعجميــة والدلاليــة. هــذا يجعلــه الأكــر 
شــمولية في التعامــل مــع تعــدد المعــاني والعلاقــات بــن الكلمــات. ومــع ذلــك، قــد تكــون تعقيداتــه 

ــيطة. ــات البس ــا في التطبيق ــدة عائقً الزائ
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Gemini شكل )4( تحليل وبن�اء شبكة الكلمات للجذر "كتب" باستخدام النموذج
	1 .To Write -َكَتَب

:)Synsets( مجموعات المعنى
• المعنى ١: القيام بفعل الكتابة.	

• الشــرح: تشــكيل الحــروف، الكلمــات، أو الرمــوز علــى ســطح 	
باســتخدام قلــم أو أداة أخــرى.

• مرادفات: دوّن، سطّر، حرّر.	

• ــى 	 ــل(، )بمع ــام بفع ــل )القي ــم )Hyponyms(: فع ــم أع اس
أوســع: عــر، تواصــل(.

• 	:)Hyponyms( اسم أعم
نسخ.-	
ألّف.-	
خطّ.-	

• مصطلحات ذات صلة )علاقات معجمية(:	
كاتب )اسم فاعل(.-	
كتابة )اسم مصدر(.-	
مكتوب )اسم مفعول، وقد يأتى بمعنى رسالة(.-	

• المعنى 2: تأليف أو إنشاء عمل أدبي أو كتاب.	

• الشــرح: إبــداع عمــل مكتــوب، غالبًــا مــا يكــون ذا طــول كبــر 	
أو مخصصًــا للنشــر.

• مرادفات: ألّف، أنشأ.	

• اسم أعم )Hypernym(: أبدع، أنتج.	

• مصطلحات ذات صلة:	
مؤلف.-	
كتاب.-	

• المعنى ٣: قضاء أو آمر )كتاب إلهي(.	

• ــا، 	 ــل شئ واجبً ــر أو جع ــاء أو التقدي ــازى( القض ــرح: )مج الش
ــي. ــى أو رس ــياق دي ــا فى س عالبً

• مرادفات: فرض، قدّر.	

• اسم أعم )Hypernym(: أمر.	

• مصطلحات ذات صلة:	
قضاء.-	
مكتوب )بمعنى قدر أو نصيب(.-	

	1 .:)Polysemy( علاقات تعدد المعاني
• ســتخرج أســهم مــن عقــدة "كتــب" إلى عقــدة "كتــب - المعــى١: 	

ــى٣:  ــب - المع ــف". ،"؛ن ــى٢: التألي ــب - المع ــة"، و"كت الكتاب
ــر". القضاء/الأم

• وبالمثــل، ســتخرج أســهم مــن "ضــرب" إلى معانيهــا الأربعــة، 	
ومــن "علــم" إلى معانيهــا الثلاثــة.

	2 .:)Synonymy( علاقات المرادفات
• داخــل كل مجموعــة معــى )Synset(، ســتكون هنــاك روابــط 	

بــن الكلمــة الرئيســية والمرادفــات.
• مثال: من "كتب - المعنى١" إلي "دوَن"، "سطَر"، "حرَر".	
• مثــال: مــن "علــم - المعــى١" إلى "إلى "تعلَم"، "اســتوعب"، 	

"أدرك".

	3 .:)Hyponymy( علاقات اسم الأعم
• سهم يتجه من المعنى الأخص إلى المعنى الأعم.	
• ــل"، 	 ــهم إلى "فع ــة" س ــى١: الكتاب ــب - المع ــن "كت ــال: م مث

"تواصــل"(. )أو 
• مثال: من "ضرب - المعنى١: توجيه ضربة" سهم إلى "اعتدى".	
• مثال: من "علم - المعنى١: التعلم" سهم إلى "اكتسب".	

	4 .:)Hyponymy( علاقات اسم الأعم
• ــس 	 ــص )عك ــى الأخ ــم إلى المع ــى الأع ــن المع ــه م ــهم يتج س

.)Hypernymy

• ــخ"، 	 ــهم إلى "نس ــة" س ــى١: الكتاب ــب - المع ــن "كت ــال: م مث
ــة(. ــواع الكتاب ــذه فى أن ــطَ"، )ه ــف"، "خ "ألّ

	5 .:)Lexical Relations( علاقات الكلمات ذات الصلة
• ســربط هــذه العلاقــات الكلمــات المشــتقة أو ذات الصلــة 	

معانيهــا الأصليــة.
• مثــال: مــن "كتــب - المعــي١ " ســهم إلى "؛تنــب" )اســم فاعل(، 	

"كتابــة" )اســم مصــدر(، "مكتــوب" )اســم مفعول(.
• مثال: من "ضرب - المعنى١ "سهم إلى "ضربة"، "ضارب".	
• مثال: من "علم - المعنى٢ " سهم إلى "عالم"، "معلومة".	

	6 .:)Antonymy( علاقات الضد
• إذا كان هناك ضد مباشر لمعنى ما، فسيظهر سهم يربط بينهما.	
• مثال: من "علم - المعنى١: التعلم" سهم إلى "جهل".	
• مثال: من "ضرب - المعنى١: توجيه ضربة"سهم إلى "جهل".	
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7-3- مقارنة بين النماذج
الشــمولية في تغطيــة المعــاني: النمــوذج ChatGPT وGemini يتفوقــان في تغطيــة المعــاني -	

المتعــددة )3-4 معــانٍ لــكل جــذر(، بينمــا يقتصــر النمــوذج DeepSeek علــى معــى واحــد 
 Gemini يغطــي معــانٍ متعــددة، ولكنــه أقــل تفصيــاً. النمــوذج Grok رئيــي، والنمــوذج
ــداد،  ــات، أض ــات )مرادف ــمولية العلاق ــل ش ــل بفض ــن التفصي ــتوى م ــى مس ــدم أعل يق

أعم/أخــص(.

العلاقــات الدلاليــة والصرفيــة: النمــوذج Gemini وDeepSeek يتفوقــان في تقديــم الأضــداد -	
والمصطلحــات الأعم/الأخــص، بينمــا النمــوذج ChatGPT يركــز فقــط علــى المرادفــات 

ــداد. ــر إلى الأض ــه يفتق ــة، ولكن ــة قوي ــات صرفي ــدم علاق ــوذج Grok يق ــة. النم والأمثل

ــا -	 ــة، مم ــياقية واضح ــة س ــم أمثل ــوق في تقدي ــوذج ChatGPT يتف ــياقية: النم ــة الس الأمثل
ــ�ا،  ــة ضمنيً ــض الأمثل ــدم بع ــوذج Gemini يق ــة. النم ــات التعليمي ــدًا للتطبيق ــه مفي يجعل

ــة. ــذه الأمثل ــران إلى ه ــوذج Grok وDeepSeek يفتق ــا النم بينم

التصــور البصــري: النمــوذج Grok وDeepSeek يقدمــان رســومًا بي�انيــ�ة، ممــا يجعلهمــا -	
مناســبين للحوســبة اللغويــة. النمــوذج Gemini يقــدم تصــورًا بي�انيًــ�ا أكــر تفصيــاً، بينمــا 

ــة. ــة نصي ــة هرمي ــى هيكلي ــد عل ــوذج ChatGPT يعتم النم

الأكــر وضوحًــا وبســاطة، ممــا يجعلــه -	 ChatGPT هــو  النمــوذج  ســهولة الاســتخدام: 
ــرة  ــبب ك ــدًا بس ــون معق ــد يك ــموليت�ه، ق ــم ش ــوذج Gemini، رغ ــن. النم ــبًا للمبت�دئ مناس
العلاقــات. النمــوذج Grok وDeepSeek يتطلبــان معرفــة تقنيــ�ة لفهــم الرســوم البي�انيــ�ة.

يعــد النمــوذج Gemini الأكــر شــمولية ودقــة في تحليــل شــبكة الكلمــات العربيــ�ة، حيــث يغطــي 
المعــاني المتعــددة، والعلاقــات الدلاليــة )مرادفــات، أضــداد، أعم/أخــص(، والعلاقــات المعجميــة 
بشــكل مفصــل. ومــع ذلــك، قــد تكــون تعقيداتــه عائقًــا في التطبيقــات البســيطة. النمــوذج 
 Grok ــوذج ــه. النم ــياقية ووضوح ــه الس ــل أمثلت ــة بفض ــات التعليمي ــب للتطبيق ChatGPT مناس

وDeepSeek مفيــدان في الحوســبة اللغويــة بســبب الرســوم البي�انيــ�ة، لكنهمــا أقــل شــمولية في 
ــاني.  ــة المع تغطي
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7-4- �البيانات المفقودة في النماذج الأربعة لتحليل شــبكة الكلمات 
العربيــة وكيفيــة الحصــول على شــبكة كلمات متكاملة

 DeepSeekوGemini وChatGPT ــة ــاذج الأربع ــودة في النم ــل المفق ــة العوام ــذه الدراس ــ�اول ه تتن
ــذه  ــد ه ــول لس ــراح حل ــع اق ــ�ة )Arabic WordNet( م ــات العربي ــبكة الكلم ــل ش ــ�اء وتحلي وGrok لبن
الفجــوات وبنــ�اء شــبكة متكاملــة. يقــع التركــز علــى تحديــد النقــاط المفقــودة في كل نمــوذج، 
ــاط  ــج نق ــة بدم ــبكة مثالي ــى ش ــول عل ــة للحص ــوات اللازم ــة الخط ــين�ات، ومناقش ــراح تحس واق

ــوذج. القــوة في كل نم

7-4-1- البي�انات المفقودة في كل نموذج

 ChatGPT 7-4-1-1- النموذج

أ أو 	. "محــا"  )مثــل:  المعــاني  مــن  لأي  الأضــداد  يحــدد  لا   ChatGPT النمــوذج  الأضــداد: 
ــبكة  ــم ش ــى تقدي ــه عل ــن قدرت ــد م ــا يح ــم"(، مم ــل" لـ"عل ــب"، أو "جه ــذف" لـ"كت "ح

دلاليــة كاملــة.

ب العلاقــات الأعم/الأخــص )Hypernyms/Hyponyms(: لا يوفــر النمــوذج مصطلحــات 	.
أعــم )مثــل: "تواصــل" لـ"كتــب"( أو أخــص )مثــل: "خــط" أو "نســخ"( بصراحــة 

ــدلالي. ــل ال ــق التحلي ــن عم ــل م ــا يقل ــوح، مم ووض

ج العلاقــات المعجميــة المتقدمــة: لا يشــمل النمــوذج علاقــات مثــل: الأســماء المشــتقة 	.
)كاتــب، ضربــة( أو العلاقــات بــن المجــالات الدلاليــة )مثــل: ارتبــ�اط "كتــب" و"علــم" 

ــم(. ــياق التعلي في س

7- 4-1-1-1- الحلول المقترحة:

إضافــة قســم للأضــداد لــكل معــى، مثل: "جهــل" لـ"علــم" أو "تلطــف" لـ"ضــرب"، مع -	
ــة توضيحية. أمثل

تضمــن مصطلحــات أعــم وأخــص، مثــل: "تواصــل" كمصطلــح أعــم لـ"كتــب" و"خــط" -	
كمصطلــح أخــص؛ لتعزيــز الشــبكة الدلاليــة.
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إدراج العلاقــات المعجميــة مثــل الأســماء المشــتقة )كاتــب، كتابــة( والعلاقــات بــن -	
المجــالات )مثــل: ارتبــ�اط "كتــب" و"علــم" في التعليــم(.

 Grok 7- 4-1-2- النموذج
أ الأمثلــة الســياقية: لا يقــدم النمــوذج أمثلة ســياقية )مثــل: "كتب رســالة إلى صديقه"(، 	.

ممــا يجعــل التحليــل نظريًا ويصعــب تطبيقــه في التعليم.
ب الأضداد: لا يشمل النموذج الأضداد، مما يحد من تغطية العلاقات الدلالية.	.
ج تعــدد المعــاني المحــدود: رغــم تغطيــة معــانٍ متعــددة، إلا أن النمــوذج لا يحــدد جميــع المعــاني 	.

الممكنــة )مثــل: "الضــرب الريــاضي" لـ"ضــرب" أو "وضع علامــة" لـ"علم"(.
د العلاقــات بــن المجــالات الدلاليــة: لا يــرز النمــوذج العلاقــات بــن الجــذور )مثــل: 	.

التعليــم(. ارتبــ�اط "كتــب" و"علــم" في 

7-4-1-2-1- الحلول المقترحة:
إضافــة أمثلــة ســياقية لــكل معــى لتوضيــح الاســتخدام العملــي، مثــل: "ضــرب البــاب -	

ــوة" لـ"ضرب". بق
تضمين الأضداد، مثل: "محا" لـ"كتب" و"جهل" لـ"علم"؛ لإكمال الشبكة الدلالية.-	
توســيع تغطيــة المعــاني المتعــددة، مثــل: إضافــة "الضــرب الريــاضي" لـ"ضــرب" و"وضــع -	

علامــة" لـ"علم".
إدراج علاقــات بــن المجــالات الدلاليــة، مثــل: ارتبــ�اط "كتــب" و"علــم" في ســياق التعليــم -	

أو "ضــرب" و"علــم" في ســياق الاستكشــاف.

 DeepSeek 7-4-1-3- النموذج
أ تعــدد المعــاني: يقتصــر النمــوذج علــى معنى واحــد رئيسي لــكل جذر )مثــل: "كتــب" كتدوين 	.

فقــط(، ممــا يجعلــه يتجاهل معــانٍ أخرى مثل: "التأليــف" أو "القضــاء" لـ"كتب”.
ب الأمثلــة الســياقية: لا يوفــر النمــوذج أمثلــة ســياقية، ممــا يقلــل مــن فائدتــه في 	.

التطبيقــات التعليميــة.
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ج العلاقــات المعجميــة المشــتقة: لا يغطــي النمــوذج الأســماء المشــتقة )مثــل: كاتــب، 	.
ضربــة( بشــكل كامــل.

د التكامــل مــع معــانٍ أخــرى: لا يربــط النمــوذج بــن المعــاني المتعــددة للجــذر الواحــد أو بــن 	.
الجــذور المختلفــة.

7-4-1-3-1- الحلول المقترحة:
توســيع التحليــل ليشــمل جميع المعــاني المتعددة، مثــل: "التأليــف" و"القضــاء" لـ"كتب"، -	

مــع مرادفــات وأضــداد لــكل معــى.

إضافة أمثلة سياقية، مثل: "علم الأطفال الحروف" لـ"علم"، لتوضيح الاستخدام.-	

تضمين الأسماء المشتقة والعلاقات المعجمية، مثل: "كاتب" و"كتابة" لـ"كتب”.-	

إدراج علاقــات بــن المعــاني المتعــددة للجــذر الواحــد وبــن الجــذور المختلفــة لتعزيــز -	
الدلاليــة. الشــبكة 

 Gemini 7-4-1-4- النموذج
أ الأمثلــة الســياقية المحــدودة: رغــم شــمولية النمــوذج، إلا أنــه لا يقــدم أمثلــة ســياقية 	.

ــم. ــه في التعلي ــن فائدت ــد م ــد يح ــا ق ــى، مم ــكل مع ــة ل واضح

ب التعقيــد الزائــد: يقــدم النمــوذج تفاصيــل كثــرة )مثــل العلاقــات المعجميــة والدلاليــة(، 	.
ممــا قــد يكــون مربــكًا للتطبيقــات البســيطة.

ج العلاقــات بــن المجــالات الدلاليــة: لا يــرز النمــوذج بوضــوح العلاقــات بــن الجــذور 	.
)مثــل: "كتــب" و"علــم" في التعليــم(.

7-4-1-4-1- الحلول المقترحة:
إضافة أمثلة سياقية واضحة لكل معنى، مثل: "ضرب مثلًًا في التضحية" لـ"ضرب”.-	

تبسيط العرض للتطبيقات البسيطة من خلال تقديم نسخة مختصرة من التحليل.-	

تضمين علاقات بين المجالات الدلالية، مثل: ارتب�اط "كتب" و"علم" في التعليم.-	
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للحصــول علــى شــبكة كلمــات متكاملــة، يجــب دمــج نقــاط القــوة في النمــاذج الأربعــة: 
شــمولية النمــوذج Gemini في تغطيــة المعــاني والعلاقــات، وضــوح النمــوذج ChatGPT في الأمثلــة 
إضافــة  ذلــك  يتطلــب  البيــ�اني.  التصــور  في   DeepSeekو  Grok النمــوذج  وقــدرات  الســياقية، 
المجــالات  بــن  والعلاقــات  الســياقية،  والأمثلــة  الأعم/الأخــص،  والمصطلحــات  الأضــداد، 
الدلاليــة، مــع توفــر تصــور بصــري وبيــ�اني. النمــوذج المقــرح يــوازن بــن الشــمولية والبســاطة، 
ممــا يجعلــه مناســبًا للتطبيقــات الأكاديميــة، والتعليميــة، والحاســوبي�ة. والمعالجــة البشــرية 
اللغويــة المقترحــة  النمــاذج  للحصــول علــى شــبكة معجميــة متكاملــة هــي الأســاس، كــون 
دُربــت في الأســاس وبصــورة كبــرة علــى اللغــة الإنجليزيــة وبعــض اللغــات الأوربيــ�ة، أمــا اللغــات 
ــ�ة  ــات عربي ــاذج ببي�ان ــراء النم ــو إث ــل ه ــة، والح ــر كافي ــات غ ــ�ة فالبي�ان ــا العربي ــرى وخصوصً الأخ
شــاملة، والتدخــل مــن خــراء العربيــ�ة؛ حــى يضمــن التحليــل الشــامل لــكل مــا يتعلــق بالكلمــة 

العربيــ�ة لتغطيــة شــبكة الكلمــات.

7-5- المرحلة الثانية لعملية البناء والتحليل مع هندسة الأوامر 
ــبكات  ــ�اء الش ــيات بن ــق بأساس ــا يتعل ــةً لم ــةً كامل ــاملًًا ودراس ــاً ش ــم تحلي ــذا القس ــدّم ه يُق
العربيــ�ة للكلمــات بعــد عجــز النمــاذج اللغويــة عــن تغطيــة الأجــزاء الأساســية للمفــردة العربيــ�ة 
في المرحلــة الأولى، ركــز الباحثــان علــى المرجعيــات اللغويــة الأساســية الــي تســتخدم لبنــ�اء 
شــبكة الكلمــة العربيــ�ة في هندســة الأوامــر كمرحلــة ثانيــ�ة مــن البنــ�اء والتحليــل. ســيعرض 
هــذا الجــزء مــدى تحســن أداء النمــاذج بعــد هندســة الأوامــر المقدمــة لهــا مــن قبــل الباحثــن في 
ــ�ة. في المثــال الآتي حُلــل الجــذر نفســه الــذي حُلــل بــدون  ــ�اء وتحليــل الشــبكات اللغويــة العربي بن
 ،)Arabic WordNet( هندســة الأوامــر، وهــو تحليــل الجــذر "كتــب" في شــبكة الكلمــات العربيــ�ة
مــع التركــز علــى تغطيــة جميــع المعــاني الممكنــة، والعلاقــات الدلاليــة واللغويــة، والأنطولوجيــا، 
والتعريفــات مــع أمثلــة ســياقية. نُظّــم التحليــل وفقًــا للعناصــر المطلوبــة: المجموعــات المتشــابهة 
)Synsets(، والأشــكال الأساســية )Lemmas(، والعلاقــات الدلاليــة واللغويــة، والأنطولوجيــا، 

ــة. ــع الأمثل ــات م والتعريف
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ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً

)Synsets( المجموعات المتشابهة

تُغطــي المجموعــات المتشــابهة المعــانَي المختلفــة لكلمــة "كتــب" كفعــل، مــع تحديــد المرادفــات 
لــكل معــى.

	1  Synset الكتابة )الفعل(.

الجزء النحوي: فعل-	

المرادفات: كتب، دون، سطر، حرر-	

التعريف: تسجيل أو كتابة نص أو رموز على سطح باستخدام أداة مثل القلم.-	

مثال: كتب رسالة إلى صديقه.-	

	2  Synset التأليف )الفعل(.

الجزء النحوي: فعل-	

المرادفات: كتب، ألف، صاغ-	

التعريف: إنشاء أو إنت�اج عمل أدبي أو علمي مكتوب.-	

مثال: كتب رواية جديدة نالت إعجاب النقاد.-	

	3  Synset  القضاء/القدر )الفعل، مجازي(.

الجزء النحوي: فعل-	

المرادفات: كتب، فرض، قدر-	

التعريف: جعل شيء مفروضًا أو مقدرًا، غالبًا في سياق ديني أو شرعي.-	

مثال: كتب الله عليه الجهاد.-	

)Lemmas( الأشكال الأساسية

ــات  ــددة الكلم ــر متع ــتقات، والتعاب ــة، والمش ــرات الصرفي ــية المتغ ــكال الأساس ــمل الأش تش
المرتبطــة بـ"كتــب"، مــع تســوية التشــكيل )بــدون تشــكيل أو تنويــن(.
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الأشكال الأساسية )الفعل(:●	

كتب )الماضي، الثالث المفرد المذكر(-	

يكتب )المضارع(-	

مكتوب )اسم المفعول(-	

اكتب )الأمر(-	

المشتقات:●	

كتاب )اسم، بمعنى المصنف أو النص المكتوب(-	

كتابة )اسم مصدر، بمعنى فعل الكتابة(-	

كاتب )اسم فاعل، الشخص الذي يكتب(-	

مكتب )اسم مكان، مكان الكتابة(-	

مكتب�ة )اسم مكان، مكان تخزين الكتب(-	

كتيب )اسم تصغير، كتاب صغير(-	

كتابي )صفة، متعلق بالكتابة(-	

التعابير متعددة الكلمات:●	

كتاب مقدس-	

كتاب مدرسي-	

كتاب دراسي-	

كتابة يدوية-	

كتابة أدبي�ة-	

كتابة رسمية-	
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)Semantic Relations( العلاقات الدلالية

)Hypernym / Hyponym( علاقات شمولية

	●)Hypernyms( مصطلحات أعم

لمعنى الكتابة: تواصل )الكتابة شكل من أشكال التواصل(-	
لمعنى التأليف: إبداع )التأليف شكل من أشكال الإبداع(-	
لمعنى القضاء: أمر )القضاء شكل من أشكال الأمر أو التقدير(-	

	●)Hyponyms( مصطلحات أخص
لمعنى الكتابة: خط )كتابة باليد(، نسخ )إعادة كتابة نص(، طبع )كتابة بالآلة(-	
لمعنى التأليف: إنشاء )كتابة نص إبداعي قصير(، تصنيف )إنت�اج كتاب علمي(-	
لمعنى القضاء: لا توجد مصطلحات أخص شائعة.-	

)Part-Whole( علاقات الجزء-والكل
الكتاب )كاسم(:●	

الأجزاء: صفحة، فصل، غلاف، فهرس.-	
الكل: مكتب�ة )الكتاب جزء من مجموعة المكتب�ة(-	

الكتابة )كعملية(:●	
الأجزاء: حرف، كلمة، جملة.-	
الكل: نص، وثيقة.-	

العلاقات السياقية
كلمات مرتبطة في السياق:●	

قلم )أداة الكتابة(-	
ورق )سطح الكتابة(-	
حبر )مادة الكتابة(-	
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قراءة )الفعل المقابل للكتابة(-	
نص )نتيجة الكتابة(-	
مؤلف )الشخص الذي يؤلف(-	
دار نشر )المؤسسة المرتبطة بالتأليف(-	

)Lexical Relations( العلاقات اللغوية

)Synonymy( الترادف
الكتابة: كتب، دون، سطر، حرر-	
التأليف: كتب، ألف، صاغ-	
القضاء: كتب، فرض، قدر-	

)Antonymy( التضاد
لمعنى الكتابة: محا، حذف، شطب-	
لمعنى التأليف: لا أضداد مباشرة )لأنه إبداعي(-	
لمعنى القضاء: لا أضداد مباشرة )لأنه سياق ديني/مجازي(-	

)Morphological Derivation( الاشتقاق الصرفي
من الجذر ك-ت-ب:●	

كتاب )اسم(-	
كتابة )اسم مصدر(-	
كاتب )اسم فاعل(-	
مكتوب )اسم مفعول(-	
مكتب )اسم مكان(-	
مكتب�ة )اسم مكان(-	
كتيب )اسم تصغير(-	
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)Cross-References( الإحالات المتقاطعة

مفاهيم ذات صلة:●	

علم )في سياق التعليم، حيث الكتابة أداة لنقل المعرفة(-	

قراءة )الفعل المكمل للكتابة(-	

نشر )مرتبط بالتأليف(-	

وثيقة )نتيجة الكتابة(-	

)Ontology( الأنطولوجيا

الهيكل الهرمي:

فعل ← تواصل ← كتابة ← كتب )المعنى 1(-	

فعل ← إبداع ← تأليف ← كتب )المعنى 2(-	

فعل ← أمر ← قضاء ← كتب )المعنى 3(-	

اسم ← شيء مادي ← مصنف ← كتاب-	

اسم ← مكان ← مكتب�ة ← مكتب-	

العلاقات الرأسية:

مفهوم أعلى: تواصل )للكتابة(، إبداع )للتأليف(، أمر )للقضاء(، شيء مادي )للكتاب(-	

مفهوم أدنى: خط، نسخ )للكتابة(، إنشاء، تصنيف )للتأليف(-	

)Definitions & Usage Examples( التعريفات والأمثلة

أ الكتابة:	.

التعريف: فعل تسجيل نص أو رموز على سطح باستخدام أداة.-	

مثال: كتب الطالب ملاحظاته في الدفتر.-	
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ب التأليف:	.

التعريف: إنت�اج عمل أدبي أو علمي مكتوب.-	

مثال: كتب كتابًا عن تاريخ الأندلس.-	

ج القضاء/القدر:	.

التعريف: جعل شيءٍ مفروضًا أو مقدرًا في سياق ديني أو شرعي.-	

مثال: كتب الله له الشفاء بعد مرض طويل.-	

د الكتاب )اسم(:	.

التعريف: مصنف مكتوب يحتوي على نصوص أو معلومات.-	

مثال: اشترى كتابًا جديدًا عن الفلسفة.-	
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شكل )5(  الرسم البي�اني الشبكي اللغوي والمعجمي لكلمة "كتب" في المرحلة الثاني�ة 

كتاب
)اسم(

كاتب
)اسم فاعل(

مكتب
)اسم مكان(

الكتابة

مشتق

مشتق

مشتق

مشتق

مشتق

مشتق

مشتق
معنى

معنى

كتب
)فعل(

كتابة
)اسم مصدر(

مكتب�ة
)اسم مكان(

كتيب
)اسم تصغير(

القضاء/القدر

التأليف

أعم
أعم

أعم

مرادف

مرادف

مرادف

مرادف

مرادف
مرادف

ضد

ضد

سياق
سياق

سياق

ص
أخ

أخص

مكتوب
)اسم مفعول(

دون

سطر

حرر

محا

حذف

تواصل

قلم

صاغ

فرض

خط

ورق

إبداع

قدر

نسخ

ألف

قراءة

إنشاء

أمر

مرادف

سياق

معنى

يُظهر الرسم البي�اني العلاقات بين "كتب" )كفعل واسم(، ومعانيها، والمشتقات. 	●
الأرجــواني  )أعــم(،  الأخضــر  )ضــد(،  الأحمــر  )مــرادف(،  الأزرق  العلاقــات:  تمــز  الألــوان  	●

)ســياق(. الرمــادي  )مشــتق(،  البرتقــالي  )أخــص(، 
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ــع  ــ�اول جمي ــاملة تتن ــة ش ــب" دراس ــة "كت ــي لكلم ــوي والمعج ــبكي اللغ ــل الش ــدم التحلي يق
ــف،  ــة، التألي ــددة )الكتاب ــاني المتع ــي المع ــث يغط ــ�ة، حي ــات العربي ــبكة الكلم ــة في ش ــاد الكلم أبع
علــى  التركــز  مــع  مكتبــ�ة(،  كاتــب،  كتــاب،  )مثــل:  الأساســية  والأشــكال  القضاء/القــدر( 
ــة  ــة )Synsets( واضح ــات مترادف ــم مجموع ــل بتقدي ــز التحلي ــة. يتم ــة واللغوي ــات الدلالي العلاق
ــل:  ــياقية )مث ــة س ــة وأمثل ــات دقيق ــع تعريف ــة، م ــطر" للكتاب ــب، دون، س ــل: "كت ــى، مث ــكل مع ل
"كتــب رســالة إلى صديقــه"( تعــزز فهــم الاســتخدامات. كمــا يشــمل التحليــل علاقــات شــمولية 
)مثــل: "تواصــل" كمصطلــح أعــم و"خــط" كمصطلــح أخــص(، وعلاقــات الجــزء والــكل )مثــل: 
)"محــا،  التضــاد  ســطر"(،  )"دون،  الــرادف  مثــل:  اللغويــة  والعلاقــات  وكتــاب(،  صفحــة 
حــذف"(، والاشــتقاق الصــرفي )كاتــب، مكتــوب(. التصــور البصــري يوفــر هيكليــة مرئيــ�ة تســهل 
ــة. في  ــات التعليمي ــة والتطبيق ــبة اللغوي ــة للحوس ــل أداة قيم ــل التحلي ــا يجع ــات، مم ــع العلاق تتب

ــ�ة. ــة الأولى والثاني ــ�اني في المرحل ــم البي ــري والرس ــور البص ــن التص ــق الأول يب الملح

ــن  ــب" ضم ــع "كت ــح موق ــي توض ــة ال ــا الهرمي ــال الأنطولوجي ــن خ ــا م ــل أيضً ــرز التحلي ي
ــن  ــية ب ــات الرأس ــم العلاق ــزز فه ــا يع ــة(، مم ــل ← كتاب ــل ← تواص ــل: فع ــة )مث ــارات دلالي مس
المفاهيــم. كمــا يربــط الإحــالات المتقاطعــة "كتــب" بمفاهيــم مثــل: "علــم" و"قــراءة"، ممــا يظهــر 
ــة  ــات بإضاف ــن المخرج ــن تحس ــك، يمك ــع ذل ــم. وم ــل التعلي ــة مث ــالات الدلالي ــن المج ــل ب التفاع
المزيــد مــن الأمثلــة الســياقية لتغطيــة تنــوع الاســتخدامات الثقافيــة أو الإقليميــة، وتوســيع 
العلاقــات بــن المجــالات الدلاليــة لتشــمل مفاهيــم إضافيــة مثــل: "نشــر" أو "توثيــق". عامــةً. 
يوفــر التحليــل إطــارًا قويًــا لفهــم "كتــب" في ســياقاتها اللغويــة والدلاليــة، مــع إمكانيــ�ة التوســع 

ــة. ــة الطبيعي ــة اللغ ــة في معالج ــات متقدم ــرى أو تطبيق ــذور أخ ــل ج لتحلي

8- التوصيات
دمــج نقــاط القــوة في النمــاذج الأربعــة: يُــوصى بدمــج شــمولية النمــوذج Gemini، ووضوح -	

 Grok وقــدرات التصــور البرمــي في النموذجــن ،ChatGPT الأمثلــة الســياقية في النمــوذج
ــة  ــة والدلالي ــب الصرفي ــ�ة الجوان ــي غالبي ــد يغط ــي موح ــار تحليل ــاء إط وDeepSeek لإنش

والســياقية للمفــردات العربيــ�ة.



152

Journal of Computational Linguistics & Arabic Language Processing

ـــة الثالثة - العــــــدد الخامس السنــ
١ هـ  - أبريـل ٢٠٢٦ م ذو القعـــدة ٤٤٧

هذه الطبعة إهـــداء من المجمــع

ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً

هندســة الأوامــر: يــوصى بالتركيز على هندســة الأوامر المدخلــة للنماذج اللغويــة وصياغتها -	
بفعاليــة مــن خبراء لغويــن ذوي خبرة في العلاقــات الدلالية والصرفيــة والنحوية. 

	- Arabic WordNet بي�انــات  قاعــدة  توســيع  ينبغــي  اللغويــة:  البي�انــات  قاعــدة  توســيع 
لتشــمل المزيــد مــن الجــذور اللغويــة والمعــاني الإقليميــة، مــع الاســتفادة مــن مصــادر 
نصــوص متنوعــة مثــل: الكتــب الدينيــ�ة والأدبيــ�ة وقواعــد بي�انــات لتعزيــز الســياقات.

	- )Grok تحســن أداء النمــاذج اللغويــة: يُــوصى بت�دريــب النمــاذج اللغويــة الكبيرة )خاصــة
علــى بي�انــات عربيــ�ة موســعة لتحســن دقــة تجميــع المرادفــات، وتصنيــف الأضــداد، 

والعلاقــات الجزئيــ�ة، مــع التركــز علــى معالجــة الفــروق الدلاليــة الدقيقــة.
ر تفاعليــة باســتخدام بعــض -	 تطويــر أدوات تصــور متقدمــة: يُقــرح تطويــر أدوات تصــوُّ

التقنيــ�ات الذكيــة الحديثــ�ة لدعــم التطبيقــات الحاســوبي�ة والتعليميــة، ممــا يســهل فهــم 
العلاقــات المعقــدة في الشــبكة المعجميــة.

 الشــراكة اللغويــة بــن الخــراء وأدوات الــذكاء الاصطناعــي: يــوصى بتطويــر برامــج -	
الاصطناعــي؛  الــذكاء  ومتخصــي  اللغويــن  الخــراء  بــن  تجمــع  مشــركة  تدريــب 
ــاء  ــال إنش ــن خ ــ�ة، م ــردات العربي ــل المف ــرة في تحلي ــة الكب ــاذج اللغوي ــن أداء النم لتحس
المرادفــات، وتصنيــف  آليــات مراجعــة بشــرية دوريــة لتصحيــح الأخطــاء في تجميــع 
ــن  ــ�ة ويضم ــة العربي ــبكة المعجمي ــة الش ــزز دق ــا يع ــة، مم ــات الدلالي ــداد، والعلاق الأض

تلبيــ�ة متطلبــات الســياقات الثقافيــة واللغويــة المتنوعــة.
تعزيــز التطبيقــات العمليــة: يُــوصى بتطبيــق الإطــار الــدلالي في مجــالات مثــل: التعليــم -	

ــراء  ــع إج ــات، م ــرجاع المعلوم ــة اس ــة، وتطويــر أنظم ــة الطبيعي ــة اللغ ــوي، ومعالج اللغ
ــ�ة في  ــة العربي ــم اللغ ــن فه ــى تحس ــبكات عل ــذه الش ــر ه ــم أث ــتقبلية لتقيي ــات مس دراس

ــة. ــة والاجتماعي ــياقات الثقافي الس

9- الخاتمة
يُظهــر البنــ�اء الشــبكي اللغوي والمعجمي للمفردات العربي�ة ضمن إطار شــبكة الكلمات العربي�ة 
 )ChatGPT، Gemini، DeepSeek، Grok( باســتخدام النمــاذج اللغويــة الكبــرة )Arabic WordNet( 
قــدرة هــذه النمــاذج علــى تقديــم تحليــات تتنــ�اول المعــاني المتعــددة، والعلاقــات الدلاليــة )مثــل: 
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المرادفــات، الأضــداد، المصطلحــات الأعم/الأخــص(، والعلاقــات اللغويــة )مثــل: المشــتقات 
للعلاقــات  الواســعة  بتغطيتــ�ه  الشــمولية  في  يتفــوق   Gemini النمــوذج  أن  اتضــح  الصرفيــة(. 
تدعــم  الــي  الســياقية  الأمثلــة  بوضــوح   ChatGPT النمــوذج  يــرز  بينمــا  واللغويــة،  الدلاليــة 
ــة،  ــبة اللغوي ــا للحوس ــا قويً ــان دعمً ــان Grok وDeepSeek يقدم ــة. النموذج ــات التعليمي التطبيق
لكنهمــا يعانيــ�ان مــن نقــص في الأمثلــة الســياقية والتغطيــة الكاملــة للمعــاني المتعــددة. تكشــف 
ــئ  ــف الخاط ــات، والتصني ــق للمرادف ــر الدقي ــع غ ــل: التجمي ــاذج مث ــور في النم ــن قص ــة ع الدراس
للأضــداد، والثغــرات في العلاقــات الجزئيــ�ة، لكنهــا تؤكــد تفــوق Grok في التعامــل مــع تعقيــدات 
الصــرف العــربي والفــروق الدلاليــة، ممــا يجعلــه أداة واعــدة لتطويــر قاعــدة بي�انــات معجميــة 
ــة  ــ�ة مدعوم ــة عربي ــبكة معجمي ــ�اء ش ــو بن ــة نح ــوة نوعي ــل خط ــذا العم ــل ه ــة. يمث ــ�ة موثوق عربي
ــي  ــاق المعج ــة والنط ــة الدلالي ــزز الدق ــ�ا يع ــا متينً ــارًا دلاليً ــر إط ــث يوف ــي، حي ــذكاء الاصطناع بال
للمفــردات العربيــ�ة، مــع تقليــل الوقــت والجهــد المطلوبــن لتطويــر المــوارد اللغويــة. أظهــرت 
ــاذج في  ــال أداء النم ــكل فع ــورت بش ــاذج ط ــة للنم ــر المقدم ــرية للأوام ــة البش ــة أن الهندس الدراس
بنــ�اء شــبكة الكلمــات العربيــ�ة )Arabic WordNet(، لاســيما في معالجــة تعقيــدات الصــرف العــربي 
والفــروق الدلاليــة الدقيقــة. ولتعزيــز الكفــاءة، وتقليــل الوقــت والجهــد، ورفــع الإنت�اجيــة اللغويــة 
بدقــة عاليــة، يُعــد دمــج الخــرة البشــرية مــع أدوات الــذكاء الاصطناعــي ضــرورة حتميــة. يتيــح 
هــذا التكامــل الاســتفادة المثلــى مــن قــدرات النمــاذج اللغويــة في معالجــة البي�انــات آليًــا، ممــا يوفــر 
ــة،  ــة الطبيعي ــة اللغ ــل معالج ــة، مث ــ�ة المتنوع ــات التقني ــم التطبيق ــة تدع ــة موثوق ــوارد معجمي م
ــ�ة  ــة في تلبي ــة والمرون ــة العالي ــى الدق ــاظ عل ــع الحف ــات، م ــرجاع المعلوم ــوي، واس ــم اللغ والتعلي

ــ�ة. ــة العربي ــة واللغوي ــياقات الثقافي ــات الس متطلب
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الملخص
يُعــد كتــاب لســاني�ات المدونــات: مقدمــة موجــزة، الصــادر بترجمتــه العربيــ�ة عــام 2022م عــن دار كنــوز 
ــال  ــن الأعم ــام 2007م، م ــادر ع ــاب Corpus Linguistics: A Short Introduction الص ــةً لكت ــة، ترجم المعرف
التمهيديــة المهمــة في التعريــف بلســاني�ات المدونــات وقضاياهــا الأساســية. وقــد شــارك في تأليفــه وولفقانق 
تيوبــرت، المتخصــص في لســاني�ات المدونــات، وآنــا تشــرماكوفا المتخصصــة في اللســاني�ات والمدونــات 
ــع  ــي، م ــري والتطبيق ــب النظ ــن الجان ــع ب ــزًا يجم ــاً موج ــه مدخ ــاب في تقديم ــة الكت ــرز أهمي ــة. وت اللغوي

ــي. ــتعمال الفعل ــة والاس ــة الواقعي ــة بالأمثل ــل اللغ ــط تحلي رب
وعلــى الرغــم مــن غيــاب المقدمــة التمهيديــة الــي توضّــح منهجيــة العمــل وبنيتــ�ه، وعــدم تضمــن الترجمــة 
ــا المدونــات  ــا خاصًــا بســياق الترجمــة، إلا أن مــادة الكتــاب تكشــف تصــورًا واضحًــا لقضاي ــ�ة تقديمً العربي
اللغويــة مــن حيــث بن�ائهــا، وتمثيلهــا، واســتثمارها في دراســة المعــى، والمتلازمــات اللفظيــة، وتحليــل 
الخطــاب. لذلــك يظــل الكتــاب مناســبًا للباحثــن في اللســاني�ات التطبيقيــة واللســاني�ات الحاســوبي�ة، 

ــات. ــى المدون ــادًا عل ــة اعتم ــل اللغ ــة بتحلي ــات المرتبط ــة في الموضوع خاص

https://search.mandumah.com/Record/1702191
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بطاقة الكتاب المراجع:
لساني�ات المدونات مقدمة موجزة   عنوان الكتاب:

Corpus Linguistics A Short Introductionعنوان الكتاب بالإنجليزية:

وولفقانق تيوبيرت وآناشيرماكوفاالمؤلف:

Wolfgang Teubert, Anna Cermakovaالمؤلف بالإنجليزية:

2007سنة نشر العمل الأصلي:

2022سنة نشر العمل المترجم:

174 عدد الصفحات:

Continuum International Publishing Groupدار النشر للعمل الأصلي:

دار كنوز المعرفة للنشر والتوزيعدار النشر للعمل المترجم:

اللغة ولسانيات المدونات
هل كل اللغات واحدة؟

يتنــ�اول الكتــاب عــددًا مــن القضايــا المرتبطــة باللغــة ولســاني�ات المدونــات، مثــل العلاقــة بــن 
اللســاني�ات المعياريــة والمعــى، والتعبــرات الاصطلاحيــة، والمتلازمــات اللفظيــة، وتمثيــ�ل اللغــة 
داخــل المدونــات. كمــا ين�اقــش أنــواع المدونــات، مثــل المدونــات المرجعيــة، والراصــدة، والمتوازيــة، 

ومدونــات الإنترنــت، إضافــة إلى قضايــا المعــى، والخطــاب، والترجمــة.

ــ�اج  ــن إنت ــان م ــن الإنس ــة تمكّ ــدرة اللغوي ــى أن الق ــكي عل ــد تشومس ــدي عن ــور التولي ــوم التص ويق
ــوص. وفي  ــرد نص ــا مج ــن كونه ــر م ــ�ا أك ــا ذهنيً ــة نظامً ــل اللغ ــا يجع ــل، مم ــن الجم ــدود م ــر مح ــدد غ ع
المقابــل تمنــح لســاني�ات المدونــات أهميــة كــرى لدراســة اللغــة كمــا تُســتعمل فعليًــا داخــل النصــوص 
ــتعمالها  ــن اس ــل م ــة، ب ــات منفصل ــن الكلم ــم م ــى لا يُفه ــن أن المع ــا م

ً
ــة، انطلاق ــياقات الواقعي والس

داخــل الخطــاب. وتــرز قيمــة هــذا التصــور في التطبيقــات المرتبطة بالمدونــات اللغويــة والمعالجــة الآلية، 
خاصــة في تحليــل الاســتعمال اللغــوي، واســتخراج المتلازمــات اللفظيــة، وربــط المعــى بالســياق الفعلــي.
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اللساني�ات المعيارية ومعنى الكلمة

تظهــر الإشــكالية الرئيســة في الفــرق بــن تعلّــم القواعــد اللغويــة، والقــدرة علــى اختيــ�ار 
ــه  ــا، لكن ــة نحويً ــل صحيح ــن جم ــن تكوي ــم م ــن المتعل ــد يتمك ــا؛ إذ ق ــبة أو ترجمته ــردة المناس المف
يواجــه صعوبــة  في اختيــ�ار اللفظــة الأدق دلالــةً، بســبب قصــور المعاجــم أحيانًــا عــن توضيــح 
ــا  ــل غالبً ــى الجم ــم مع ــدة. ولا يُفه ــة الواح ــة للكلم ــتعمالات المختلف ــن الاس ــة ب ــروق الدقيق الف
مــن الكلمــات المنفصلــة، بــل لا بــد مــن الســياق والمصاحبــات اللفظيــة داخــل الجملــة أو النــص؛ 
حــى يتضــح المعــى المقصــود. لذلــك  لا تبــ�دو الكلمــة المفــردة دائمًــا وحــدة المعــى الأساســية؛ فقــد 
ــا  ــع. كم ــ�ة أوس ــدة تركيبي ــازم، أو وح ــب مت ــاحي، أو تركي ــر اصط ــال تعب ــن خ ــى م ــق المع يتحق
أن بعــض الوحــدات الأصغــر مــن الكلمــة قــد تحمــل دلالــة، مثــل العناصــر الصرفيــة المقيــدة، ممــا 

ــدًا. ــر تعقي ــة أك ــدة الدلالي ــدود الوح ــل ح يجع

ــة؛ لأن  ــل الدلال ــة وتحلي ــاك في الترجم ــردة إلى إرب ــة المف ــاني المعجمي ــى المع ــار عل ــؤدي الاقتص وي
بعــض المعــاني لا ترتبــط بالكلمــة منفــردة، بــل بالتراكيــب والمصاحبــات الــي تــرد فيهــا. ومــن هنــا 
تتضــح أهميــة لســاني�ات المدونــات في دراســة الاســتعمال الفعلــي للغــة، والاســتفادة منهــا في 

ــة. ــات اللفظي ــتخراج المتلازم ــوبي واس ــدلالي الحاس ــل ال التحلي

التعبيرات الاصطلاحية والمتلازمات اللفظية

تكشــف الأمثلــة الــواردة في المدونــات أن كثــرًا مــن التراكيــب المتلازمــة لا يمكــن تفســرها 
مــن خــال الكلمــات المفــردة وحدهــا، وهــو مــا لــم يكــن واضحًــا في المعالجــة المعجميــة التقليديــة. 
فالمعاجــم قــد تســرد عــددًا مــن المعــاني أو التراكيــب، لكنهــا لا توضــح دائمًــا طبيعــة العلاقــة بــن 
عناصرهــا أو حــدود اســتعمالها الفعلــي. ويظهــر ذلــك في مثــال "الفجــر الــكاذب"، الــذي يغلــب 
عليــه الاســتعمال المجــازي أكــر  مــن الاســتعمال الحــرفي، ممــا يــدل علــى أن دلالتــه ترتبــط 
بالســياق المتكــرر لا بالمعــى المعجــي المباشــر. كمــا يتبــن أن الاعتمــاد علــى الصــور الذهنيــ�ة وحدها 
لا يكفــي لتفســر المعــى؛ لأن الكلمــات قــد ترتبــط باســتعمالات متعــددة ومتغــرة بحســب الســياق 
والخطــاب. وتــرز هنــا قيمــة لســاني�ات المدونــات  في تفســر تغــرات المعــى وتكــرارات الاســتعمال، 
وفي دعــم الدراســات المعجميــة الحاســوبي�ة، خاصــة  في تحليــل المصاحبــات اللفظيــة والاســتعمال 

الواقعــي داخــل المدونــات اللغويــة.
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لساني�ات المدونات: نظرة مختلفة إلى اللغة

النصــوص  في  تتجلــى  اجتماعيــة  ظاهــرة  بوصفهــا  اللغــة  إلى  المدونــات  لســاني�ات  تنظــر 
والاســتعمالات الفعليــة، لا مجــرد نظــام ذهــي؛ لذلــك لا تقتصــر دراســة اللغــة علــى وصــف 
ــة  ــر إلى اللغ ــي. ولا تنظ ــاب الواقع ــل الخط ــب داخ ــات والتراكي ــع الكلم ــمل تتب ــل تش ــد، ب القواع
بوصفهــا نظامًــا ثابتًــ�ا، بــل بوصفهــا ظاهــرة تتغــر باســتمرار تبعًــا للاســتعمال والســياق الاجتماعــي 
والثقــافي. ومــن هنــا تكتســب النصــوص الواقعيــة أهميتهــا؛ لأنهــا تكشــف كيفيــة اســتعمال 

النــاس للغــة، بمــا في ذلــك الاســتعمالات الجديــدة أو غــر المعياريــة.

ــردة  ــ�ة المج ــور الذهني ــرر، لا بالص ــتعمال المتك ــياق والاس ــور بالس ــذا التص ــى في ه ــط المع ويرتب
ــا  ــة. كم ــاة اليومي ــة في الحي ــتعمال اللغ ــم اس ــا في فه ــات دورًا مهمً ــح المدون ــا يمن ــو م ــا، وه وحده
تدعــم هــذه الرؤيــة الدراســات القائمــة علــى البي�انــات الواقعيــة، وخاصــة في بنــ�اء المدونــات 

وتحليــل الاســتعمال الفعلــي للغــة.

نب�ذة تاريخية عن لساني�ات المدونات

بــرزت لســاني�ات المدونــات مــع تزايــد الحاجــة إلى الاعتمــاد علــى بي�انــات لغويــة واقعيــة بــدل 
الاقتصــار علــى الحــدس أو الأمثلــة المصنوعــة، خاصــة بعــد اتضــاح أن بعــض الظواهــر اللغويــة 
لا يمكــن الحكــم عليهــا بدقــة إلا مــن خــال نصــوص حقيقيــة متنوعــة. وشــهد هــذا المجــال 
عــددًا مــن المشــروعات المبكــرة، مثــل مشــروع مســح الاســتعمال الإنجلــزي، الــذي جمــع بي�انــات 
ــروعات  ــة إلى مش ــة، إضاف ــة ودلالي ــة ونحوي ــ�ة وصرفي ــات صوتي ــم معلوم ــة تض ــة طبيعي لغوي
ــة  ــهمت مدون ــا أس ــة. كم ــة المركب ــدات المعجمي ــة والوح ــات اللفظي ــت بالمتلازم ــة اهتم معجمي
بــراون والمدونــات المرجعيــة اللاحقــة، في توســيع البحــث المتعلــق بالقواعــد والمعجــم وشــيوع 
ــد،  ــروع كوبل ــل مش ــرى، مث ــة الك ــروعات المعجمي ــل بالمش ــذا الحق ــور ه ــط تط ــات، وارتب الكلم
الــذي اعتمــد علــى المدونــات في بنــ�اء المعاجــم وتحليــل الســياق وأنمــاط الاســتعمال المتكــرر. ومــع 
اتســاع اســتخدام المدونــات أصبحــت أداة مهمــة في الدراســات الاجتماعيــة، وتعليــم اللغــة، 
والترجمــة، والدلالــة، واللغويــات الحاســوبي�ة، خاصــة في تنظيــم البي�انــات النصيــة وتطويــر 

ــة. ــوارد اللغوي الم
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ويــرز كذلــك الفــرق بــن الأســلوب القائــم علــى المدونــات، الــذي يســتخدم المدونــة للتحقــق 
ــه بالمدونــات، الــذي ينطلــق مــن البي�انــات نفســها لاســتخراج  مــن نتــ�ائج ســابقة، والأســلوب الموجَّ

النتــ�ائج اللغويــة، وهــو الاتجــاه الأقــرب إلى توظيــف المدونــات بوصفهــا أداة تحليــل مســتقلة.

اتجاهات في لساني�ات المدونات

اللغة والتمثيلية

ترتبــط قضيــة تمثيــ�ل الخطــاب في المدونــة باختيــ�ار نصــوص تمثــل نوعًــا محــددًا مــن الخطــاب 
وفــق معايــر واضحــة، لا بجمــع نصــوص عشــوائي�ة. ولذلــك لا يقتصــر الخطــاب علــى النصــوص 
المطبوعــة، بــل يشــمل الرســائل، والمحادثــات اليوميــة، وخطابــات المؤسســات، ووســائل الإعــام، 
وغيرهــا مــن صــور التواصــل. ولا تعــي تمثيليــة المدونــة احتواءهــا علــى جميــع الاســتعمالات 
ــا أن  ــن. كم ــياق محددي ــكان وس ــان وم ــ�ا في زم ــا معينً ــل خطابً ــددة تمث ــ�ة مح ــ�اء عين ــل بن ــة، ب الممكن
غيــاب بعــض الكلمــات أو ندرتهــا لا ينفــي قيمــة المدونــة أو تمثيلهــا، لأن الهــدف هــو توفــر بي�انــات 

قابلــة للدراســة العلميــة.

وتظهــر أهميــة هــذه القضيــة في بنــ�اء المدونــات اللغويــة الحاســوبي�ة؛ لاعتمــاد التحليــل الآلي للغة 
علــى وضــوح معايــر التمثيــ�ل، وتحديــد أنــواع النصــوص والســياقات الــي تُبــى عليهــا المدونــة.

تصنيف المدونات

تصنــف المدونــات اللغويــة إلى أربعــة أصنــاف رئيســة. وتعــد المدونــة المرجعيــة أحــد هــذه 
الأصنــاف؛  إذ تســعى إلى تمثيــ�ل الاســتعمال القيــاسي للغــة مــن خــال عينــ�ات متنوعــة مــن 
النصــوص المكتوبــة والمنطوقــة، مــع توثيــق معلومــات كل نــص مــن حيــث نوعــه ومجالــه ووعائــه. 
كمــا تحتــاج إلى حجــم كبــر وتــوازن نســي؛ لأن دراســة الدلالــة والمتلازمــات اللفظيــة تعتمــد علــى 
كــرة الأمثلــة الواقعيــة.  وتــزداد قيمــة هــذا النــوع مــن المدونــات كلمــا كانــت معايــر بن�ائهــا أوضــح 
وآليــات توثيقهــا أدق، وهــو مــا جعلهــا أداة مهمــة في الدراســات الحاســوبي�ة والمعالجــة الآليــة، 

ــة. ــات اللفظي ــتخراج المتلازم ــدلالي واس ــي وال ــل المعج ــة في التحلي خاص
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ـــة الثالثة - العــــــدد الخامس السنــ
١ هـ  - أبريـل ٢٠٢٦ م ذو القعـــدة ٤٤٧

هذه الطبعة إهـــداء من المجمــع

ولا يُسمح بنشرها ورقياً أو تداولها تجارياً

 فيمــا تُســتخدم المدونــة الراصــدة لمتابعــة التغــرات اللغويــة عــر الزمــن، ولا ســيما التغــرات 
موحــدة،  ومعايــر  ثابتــ�ة  بنيــ�ة  إلى  تحتــاج  ولذلــك  والتعبــرات.  الكلمــات  وشــيوع  المعجميــة 
ــل  ــا في تحلي ــرز أهميته ــة. وت ــ�ة المختلف ــرات الزمني ــن الف ــ�ة ب ــات الإحصائي ــراء المقارن ــمح بإج تس
ــ�ة  ــات الإحصائي ــدة في الدراس ــا مفي ــا يجعله ــة، مم ــرات الدلالي ــوي والتغ ــتعمال اللغ ــور الاس تط

الحاســوبي�ة. واللغويــات 

 وتضــم المدونــات المتوازية نصوصًا أصلية مع ترجماتها إلى لغات أخرى؛ ولذلك تمثل أداة مهمة 
ــم  ــى تقدي ــا عل ــر فائدته ــات. ولا تقتص ــن اللغ ــة ب ــات الدلالي ــل المقاب ــة وتحلي ــة الترجم في دراس
مقابــات معجميــة مباشــرة، بــل تكشــف كيفيــة ترجمــة الكلمــات والتراكيــب داخــل الســياق 
الفعلــي. وتــرز أهميتهــا في الترجمــة الآليــة وبنــ�اء المــوارد ثن�ائيــ�ة اللغــة، خاصــة مــع اعتمادهــا علــى 

ــا. ــردة وحده ــات المف ــى الكلم ــة، لا عل ــوص الكامل ــل النص ــى داخ ــدات المع ــة وح دراس

كمــا وتمثــل مدونات الإنترنت مصدرًا واســعًا ومتجددًا للنصوص اللغوية، لمــا توفره من أمثلة 
 حديثــ�ة ومتنوعة تســاعد في تتبع الاســتعمال الواقعــي للكلمات والتعبــرات والمتلازمات اللفظية. 
ومــع ذلــك لا يمكــن النظر إليهــا بوصفها بديلًًا كاملًًا عــن المدونات الأخرى؛ لأن النصوص المنشــورة 
 عــر الإنترنــت قــد تت�أثــر بطــرق النشــر والســياقات المختلفــة. وتــرز قيمــة هــذا النــوع مــن المدونــات 
في الدراســات اللغويــة الحاســوبي�ة؛ لاعتمــاد كثــر مــن تطبيقــات المعالجــة الآليــة للغــة علــى 

البي�انــات النصيــة الضخمــة والمتجــددة.

المعنى في الخطاب واستعماله

يرتبــط معــى الكلمــة باســتعمالها داخــل الخطــاب، لا بالكلمــة منفصلــة أو بالتعريــف المعجــي 
المجــرد؛ إذ يتشــكل المعــى مــن خــال الســياق، والمصاحبــات اللفظيــة، والاســتعمال المتكــرر 
داخــل مجتمــع الخطــاب. ويظهــر ذلــك في مثــال "العولمــة"، الــذي لــم يكتســب معنــاه دفعــة 
واحــدة، بــل تشــكل تدريجيًــا عــر اســتعمالات متعــددة في الاقتصــاد والسياســة والدراســات 
الاجتماعيــة، قبــل أن تســتقر دلالاتــه نســبيً�ا في الخطــاب العــام والمعاجــم. ولا ينفصــل معــى 
الكلمــة عــن كيفيــة اســتعمالها، والألفــاظ الــي ترافقهــا، والعبــارات الــي يعــاد بهــا شــرحها 
وصياغتهــا داخــل النصــوص؛ لذلــك لا يُُخــزل المعــى في تعريــف ثابــت، بــل يظهــر مــن خــال 
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أنمــاط الاســتعمال والســياقات المتكــررة. كمــا يمكــن للحاســوب تتبــع هــذه الأنمــاط واســتخراج 
التكــرارات والمصاحبــات اللفظيــة، غــر أن تفســرها الــدلالي يظــل مرتبطًــا بقــدرة الإنســان علــى 

ــل. ــم والتأوي الفه

ويظهــر تعبــر "نــران صديقــة" مثــالًًا علــى الوحــدات الدلاليــة الــي لا يمكــن فهمهــا مــن خلال 
تحليــل كلماتهــا المفــردة، بــل بوصفهــا تركيبًــ�ا اكتســب معنــاه مــن شــيوعه في الخطــاب العســكري 
ــب إلى  ــض التراكي ــول بع ــت تح ــي تثب ــياقية ال ــاط الس ــات الأنم ــف المدون ــا تكش ــامي.  كم والإع
ــة بــن  ــة دقيق ــة حرفي ــا ترجم ــة ترجمته ــر صعوب ــتقلة، وهــو مــا يفس ــة مس وحــدات اصطلاحي
اللغــات. وتــرز أهميــة المدونــات المتوازيــة في دراســة الترجمــة والمتلازمــات اللفظيــة؛ لأنهــا تكشــف 
المعجميــة  بالمقابــات  بــدل الاكتفــاء  الســياق،  اللغويــة داخــل  للوحــدات  الفعليــة  المقابــات 
ــدد  ــع تتح ــدات أوس ــى وح ــد عل ــد تعتم ــل ق ــة، ب ــة بكلم ــا كلم ــة دائمً ــم الترجم ــك لا تت ــردة؛ لذل المف

ــي. ــازم اللفظ ــتعمال والت ــال الاس ــن خ ــا م دلالته

وتتضــح قيمــة هذا التصــور في اللغويات الحاســوبي�ة والمعالجــة الآلية للغة، خاصــة في التحليل 
 الــدلالي، والترجمــة الآليــة، واســتخراج المتلازمــات اللفظيــة، وبن�اء المدونــات المتوازية. كما يكشــف 
ــر  ــهام في تفس ــة، إلى الإس ــرارات اللغوي ــف التك ــرد وص ــن مج ــات م ــاني�ات المدون ــور لس ــن تط ع
المعــى وربطــه بالســياق والاســتعمال الفعلــي. ويظــل معــى الوحــدات اللغويــة مرتبطًــا بالخطــاب 
ــرة  ــل بخ ــم يتص ــا؛ فالفه ــة وحده ــات المعجمي ــة لا بالتعريف ــة، والثقافي ــتعمالاته الاجتماعي واس
تجــدد  بقــدر  ومتجــددًا  متغــرًا  المعــى  يبقــى  ولذلــك  الاجتماعــي،  وســياقه  وذاكرتــه  المتلقــي 

الاســتعمال نفســه.

التحليل النقدي

تتمثــل القيمــة العلميــة للكتــاب في تقديمــه لســاني�ات المدونــات بوصفهــا مدخــاً لدراســة 
المعــى والاســتعمال والخطــاب، لا مجــرد وســيلة لجمــع البي�انــات اللغويــة أو معالجتهــا إحصائيًــ�ا. 
وتــرز أهميــة هــذا التصــور في اعتمــاده علــى الأمثلــة الواقعيــة وتتبــع الاســتعمال الفعلــي للكلمــات 
والتراكيــب، ممــا أتــاح مناقشــة قضايــا المعــى، والمتلازمــات اللفظيــة، والترجمــة، في ضــوء الســياق 
والخطــاب لا في ضــوء التعريفــات المعجميــة المجــردة وحدهــا. كمــا أســهم الكتــاب في توضيــح 
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المرتبطــة  الموضوعــات  في  خاصــة  الحاســوبي�ة،  واللغويــات  اللغويــة  المدونــات  بــن  العلاقــة 
ــة. ــة الآلي ــة، والترجم ــوارد اللغوي ــ�اء الم ــدلالي، وبن ــل ال بالتحلي

 وعلــى الرغــم مــن صــدور الكتــاب الأصلــي باللغــة الإنجليزيــة عــام 2007م، إلا أن قيمتــه العلميــة 
مــا تــزال قائمــة؛ لأنــه يعالــج قضايــا تأسيســية مازالــت حاضــرة في لســاني�ات المدونــات، واللغويات 
الحاســوبي�ة، ولا ســيما قضايــا تمثيــ�ل المدونــات، وتحليــل المعــى في الســياق، واســتخراج المتلازمــات 
اللفظيــة، والإفــادة مــن المدونــات المتوازيــة في الترجمــة. كمــا ويــوازن الكتــاب بــن الجانــب النظــري 
ــددة  ــة متع ــا بأمثل ــل دعمه ــة، ب ــم العام ــرض المفاهي ــى ع ــر عل ــم يقتص ــي؛ إذ ل ــب التطبيق  والجان
مــن المدونــات، وهــو مــا أســهم في توضيــح كيفيــة تشــكل المعــى داخــل الســياقات المختلفــة. كمــا 
تزيــد قائمــة المصطلحــات الــواردة في خاتمــة الكتــاب مــن قيمتــه المرجعيــة، خاصــة للباحثــن 

ــل. ــذا الحق ــن في ه المبت�دئ

ــص  ــي للن ــع العل ــى الطاب ــة عل ــة محافظ ــ�دو الترجم ــ�ة، تب ــة العربي ــتوى الترجم ــى مس     وعل
الأصلــي، خاصــة في عــرض المصطلحــات المرتبطــة بلســاني�ات المدونــات والدلالــة والترجمــة. كمــا 
أســهمت قائمــة المصطلحــات في تيســر متابعــة المفاهيــم المتخصصــة. ومــع ذلــك فــإن كثافــة 
بعــض التراكيــب الاصطلاحيــة والنقاشــات النظريــة جعلــت بعــض المواضــع تميــل إلى التعقيــد، 
ــد  ــا ق ــو م ــي، وه ــل التفصيل ــة والتحلي ــة المتت�ابع ــى الأمثل ــد عل ــي تعتم ــات ال ــيما في الصفح ولا س

ــة. ــات المعجمي ــاني�ات أو الدراس ــبقة في اللس ــة مس ــارئ خلفي ــن الق ــب م يتطل

 ويظهــر مــن ذلــك كثرة الأمثلــة والتفصيــات الجزئي�ة المؤديــة في بعض المواضــع إلى إطالة تُقلّل 
الصياغــة  وإعــادة  بالمعــى  المرتبطــة  الموضوعــات  في  ســيما  ولا  الرئيســة،  الفكــرة  تركــز  مــن 
والمتلازمــات اللفظيــة. كمــا أن اعتمــاد الكتــاب علــى أمثلــة مأخــوذة مــن الإنجليزيــة والترجمــة 
الثن�ائيــ�ة، يجعلــه أقــل اتصــالًًا بالتطبيقــات المرتبطــة بالعربيــ�ة ومدوناتهــا المعاصــرة، علــى الرغــم 
مــن أن كثــرًا مــن القضايــا الــي يطرحهــا يمكــن الإفــادة منهــا في الدراســات العربيــ�ة الحاســوبي�ة.

ويلاحــظ أيضًــا أن بعــض الأفــكار الرئيســة، مثــل العلاقــة بــن الســياق والمعــى، أو بــن 
ــا  ــن عرضه ــن الممك ــع، وكان م ــن موض ــر م ــة في أك ــغ متقارب ــادت بصي ــر، ع ــتعمال والتفس الاس
ــن أهميــة الكتــاب؛ إذ يظــل مــن  بقــدر أكــر مــن التكثيــف والتنظيــم. إلا أن ذلــك لا ينتقــص م
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الأعمــال الــي تســهم في توســيع النظــر إلى اللغــة والمعــى، والــي تؤكــد أن فهــم الوحــدات اللغويــة 
يرتبــط بالاســتعمال والخطــاب أكــر  مــن ارتب�اطــه بالتعريفــات المعجميــة الثابتــ�ة.

الخاتمة
يضــع هــذا الكتــاب القــارئ أمــام ســؤال جوهــري في الــدرس اللســاني الحديــث: كيــف يمكــن 
أن نــدرس اللغــة مــن خــال مــا يقولــه النــاس فعــاً، لا مــن خــال الأمثلــة المفترضــة وحدهــا؟ ومــن 
ــة في  ــه إلى طريق ــل يوجّ ــب، ب ــات فحس ــاني�ات المدون ــا بلس ــاب تعريفً ــدّم الكت ــة، لا يق ــذه الزاوي ه
التفكــر اللســاني تقــوم علــى تتبــع الاســتعمال، وملاحظــة تكــرار الأنمــاط، وربــط المعــى بســياقه 
النــي والاجتماعــي. وتبــ�دو أهميتــ�ه خاصــة للباحــث الــذي يريــد الانتقــال مــن النظــر إلى اللغــة 
بوصفهــا نظامًــا مجــردًا إلى التعامــل معهــا، بوصفهــا مــادة نصيــة قابلــة للرصــد والتحليــل. ولذلــك 
ــا  ــوم عليه ــي تق ــس ال ــم الأس ــب في فه ــن يرغ ــبة لم ــاق مناس ــة انط ــاب نقط ــون الكت ــن أن يك يمك
دراســة المدونــات، قبــل التوســع في تطبيقاتهــا الحديثــ�ة في اللســاني�ات الحاســوبي�ة والمعالجــة 

الآليــة للغــة.
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